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BASIC COURSE

PREFACE

Turkish Basic Course, Units 31-50, is the second of a projected three-volume series being produced
by the Foreign Service Institute. It presents the principal grammatical patterns of Turkisk not covered
in the first volume, with a vocabulary expanded by some 2,000 items.

This is essentially a new text, although it occasionally draws on earlier draft versions of FSI
Turkish materials. Basic dialogues and structure drills, familiar in form from the first volume, are sup-
plemented with exercises which are designed to lead the student into freer conversation. Narrative
passages serve as an introduction to the style of written Turkish and enrich the vocabulary control of
the course. An effort has been made to keep current with rapidly changing language usage in Turkey.

The glossary, about 2,500 items, is cumulative for the first and second volumes. Certain conven-
tions common to good dictionaries have been adopted to help students progress toward intelligent use of
such works.

The composition of all the Turkisk part of the text has been the work of Selman N. Agrali, Turkish
instructor. Lloyd B. Swift, Assistant Dean of the School of Language Studies, has overseen the organiz-
ation and provided the grammar notes. Mrs. Berit Fletcher assisted with some of the earlier units and
Mrs. Uzma Agrals, although not an FSI staff member, was of great assistance to her husband, particularly
in checking current usages. The typescript was prepared by Mrs. Irma C. Ponce. The tapes to accompany
this text were recorded in the FSI studios.

The Foreign Service Institute gratefully acknowledges support from the U.S. Office of Education
which helped defray the cost of preparing and publishing this volume.

James R. Frith, Dean
chool of Language Studies
Foreign Service Institute
Department of State
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31.0 DIALOG: Akrabalar
Girebilir miyim?
Tabii, buyurun. Hog geldin.

tayin
tayin olmak (a)1
Oktay, sana bir haberim var,
TUrkiye'ye tayin oldum,

/
gergek / hakikat, -£i%23

4 /
gercekten / hakikaten
Deme! Sahi mi? Hakikaten gok
memnun oldum,

Ben de zaten diin ®¥rendim,
Istanbul'a gidiyormugum,

Bob, baban Istanbulluydu,
dedil mi?

vatandag
buyékbaba

dmca

héla

hepsi, ~-ni
dofmak (a, dan)

UNIT 31

-Bob=

-Oktay-~

-Bob~-

-Oktay-~

-Bob~-

-Oktay-

~Bob-

Evet, ama gimdi Amerikan vatandagi.

Bliylikbabam, amcalarim ve halam

hepsi Istanbul'da do¥muglar,

1

Relatives

May I come in?

Certainly, come in please, Welcome,

appointment
to be assigned

Oktay, I have news for you., I
have been assigned to Turkey.

truth
really, truly

Don't tell me! ('[You] don't say')
Really? 1I'm really very pleased.

I only learned it yesterday. I
understand I'm going to Istanbul.

Bob, your father was from Istanbul;
wasn't he?

citizen, fellow contryman
grandfather

paternal uncle

paternal aunt

all of them

to be born, to rise

Yes, but he's now an American
citizen, My grandfather, my
uncles and my aunt on my father's
side, all of them were born in
Istanbul,

In future, all new verbs will be listed with a Parenthethic indication of

the relational suffix(es) suitable on associated noun complements,

2

conventions normally followed by
tionaries will be used. 1In this
word, like many others ending in
form of suffixes commencing with

3
separated by a slant line.

Synonyms, usually one of Turkish
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-Oktay-
daya
té&ze
filan
Ya annen nereli? Dayin, teyzen
filan yok mu?

=Bob~
kuzen
kuzin
ig
igin tuhafa

kisim, -sm1l

Annem burali, Dayim yok, ama teyzem,
kuzenim ve kuzinlerim var, Igin
tuhafi bir kilsml buraaa bir kismi

da Istanbul'da,

-Oktay-
akraba
Ne mutlu sana, akrabalarini da
gbrebileceksin,
~Bob~-
ylzyil / asar, —
ata / cet, ~dail
1spdnya
gbg
gdgmen
olarak
XVInca ylzyilda atalarim lspanya'dan
gbgmen olarak Istanbul'a gelmigler.

-Oktay-
emin

hakkinda

1

maternal uncle
maternal aunt
and so forth

And where is your mother from?
Don't you have uncles, aunts
and so0 on on your mother's side?

cousin (male)
cousin (female)
work, business, job

the funny thing about the
business

part, portion

My mother is from here. I don't
have any uncles on my mother's
side; but I have an aunt, a
male cousgin and girl cousins.
Funny thing about it, some of
them are here and some in Istanbul

relative

How lucky for you, you'll be able
to see your relatives too!

century
ancestor
Spain
migration, change of abode
emigrant, immigrant
as ('being')
My ancestors came from Spain to

Istanbul as immigrants in the
16th century.

sure, certain
about, concerning

In this case the conventional listing shows that these words have irregular

bases preceding suffixes commencing with the harmonic vowel

They are

1} .
listed with 3rd person singular possessed suffix, following an}indication

of how the base changes.

Here, for example, the words kisim and asir have

the 3rd person possessed forms kismi and asri, and cet the 3rd person

singular possessed form ceddi.
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bilgi / malumat, -t
Eminim ki Tiirkiye hakkinda biraz
bilgin vardair,

glphe
dofu / sark, -k1i
Ona ne sliphe? Turkiye'nin
Orta-Dodu'da oldufunu kim bilmez?

Bilmeyen bilmez, Yolculuk ne

zaman?

mart, -ti

ugak

tayin etmek (1, a)
pazar

27 mart pazar glinl ugakla gidiyorum.

Beni Istanbul'a tayin ettikleri
igin gok memnunum,

knowledge, information

I'm sure you have some knowledge
about Turkey [then].

~Bob~
doubt
east
No doubt. Who wouldn't know that
Turkey is in the Middle East?
-Oktay-~-
Not everybody does., When's the
trip?
~Bob~
March
airplane
to assign

Sunday, bazaar, farmer's
market

I'm going by plane on Sunday March
27th. I'm very glad that they
assigned me to Istanbul.

31.1 Questions on the Dialog and Related Questions:

New Words:
gbg etmek (a) to migrate, emigrate, immigrate
kuzey / gimal, -1i north
gliney / cenup south
hakikl real

l. Bob nereye tayin olmug?

2, oktay'a neyi haber vermig?

3. Kim Bob'i tdyin etmig?

4, Bob kimmig?

5. Konsoloslukta mi, elgilikte mi galigacakmig?

6. Bob'in akrabalari, bllylikbabasi, bllyllkannesi, amcalari ve halasi

nereliymigler?

7. Annesi nerede do¥mug?

8. Bob'in amcalari nerede oturuyorlarmig?

9. Atalari nereden gelmigler?

10. Kimler gbg etmig?

1ll1. Ne zaman ve nasil g etmigler?
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12, Bob'in TlUrkiye hakkinda bilgisi var mi?
13, Bob neyle ve ne zaman Turkiye'ye gidiyormug?
14, Istanbul Turkiye'nin kuzeyinde mi?
15, oOktay TUrkiye'nin glineyini g®rmlig mti?
16. Bob Istanbul'a tayinini ®3rendiYi zaman memnun olmug mu?
17. Bob'in bu ilk tayini miymig?
18, Hakik! mesledi nedir?
19. Bu tayin en ¢ok kimi memnun etmig?
20. Istanbul'a tayinini Bob nasil kargilamig?

31.2 VOCABULARY DRILLS

1.

Here is a small map of Turkey on which certain cities have been

marked.

Ask and answer questions about the relations between

these cities using the words for the cardinal points of the
compass and the points between as indicated on the accompanying

chart.

For example: Soru:
Cevap:
Soru:
Cevap:

Kuzey-Bati
(simalt garbf) \\

Bati (Garp) _

Sinop Ankara'nin neresinde?
Sinop Ankara'nin kuzey dodusunda.

AYri Erzurum'un dojusunda mir? ...filén

Evet, AYri Erzurum'un dofusundadir.

Kuzey (gimal)

Gliney-Bat1
(Cenubf garbi) ’,’

1

Kuzey-Dogu
o~ (§imali garki)
/
[ 7
N id
\\ V4
— Do¥u (sark)
DA N
’
’ ~
V4 N
S Glney-Do3u
N (cenubt garki)

GlUney (Cenup)
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2. hak and related words:

a) hakikat 'truth'

Hakikati sdyle, Tell the truth,

tgin hakikati ne? What's the truth of the matter.

Hakikati anlamak gok defa It's often not easy to apprehend
kolay de§ildir, the truth,

b) hakikaten 'really, truly'

Hakikaten iyi adam. [He's] really a good man,
Hakikaten hasta. [She's ] really sick.
Hakikaten gidiyor musun? Are you really going?
Hakikaten geciktik. We really are late,

¢) hakiki 'real, true'

Hakiki adim Bob dedil, My real name isn't Bob it's
Robert'tir. Robert,

Hakiki arkadag dediyin That's what you call a real
bdyle olur! friend!

Hakiki TUrk kahvesi, It's real Turkish coffee.

d) hak 'right, truth'

Hak haktir, Right is right,
'Babana biraz hak ver. Give your dad the benefit of
the doubt,
Hak yemek do¥ru de¥ildir, It's not right to chgat a person

of his rights,

e) hakki, etc. 'his (etc,) right'

Hakkiniz var, efendim, You're right, sir,

Hakkini aramali. He must seek his rights.

Haklari yok. They have no rights. / They're
wrong.

£) hakli 'being in the right'

Hakliysak s8yleyin. If we're right, say so.
Dofru sdylediniz, haklisiniz, You spoke correctly, you're right,
Anneniz gok hakla. Your mother is quite correct.
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g) hakkinda ‘'about, concerning, with regard to’

Seyahat hakkinda bir gey He said nothing about a trip.
s8ylemedi.
Ev kirasi hakkinda konugtuk. We talked about house rent,

Senin hakkinda bir gey sbylemedi., He said nothing about you.
Onun hakkinda bir gey duymadim, I heard nothing about him,
Doktor bizim hakkimizda ne dedi? What did the doctor say about us?

h) hakkini, etc. almak 'to get his (etc.) fair share'

Hakkini aldi, He got his,

Hakkimizi gidip alalim, Let's go and get what's
coming to us.

Hakkinizi aldiniz m1? Did you get your fair share?

i) hak etmek(1) 'to deserve’

Bu parayl hak etti, He deserved this money.

Qok galigtiniz, izni hak ettiniz. You worked hard, you earned
the leave,

Dojrusu dinlenmedi hak ettik. We sure deserved the rest.

Neyi hak ettiler? What did they deserve?

31.3 VARIATION DRILLS on Basic Sentences of the Dialoq:

New Words:

yénge brother's wife or aunt by marriage
enigte sister's husband or uncle by marriage
torun grandchild

yef§en niece or nephew

a) Random Substitution Drill

Cue Pattern

Turkiye'nin Orta-Do¥u'da oldugunu kim bilmez?
Bob'1in enigtesi TUrkiye'nin Orta-podu'da oldufunu Bob'in enigtesi bilmez,

bilir TUrkiye'nin Orta-pofu'da oldujunu Bob'in enigtesi bilir.,
(siz) TUrkive'nin Orta-Dodu'da oldufunu bilirsiniz.

yedeni YeJeninin Orta-Dodu'da oldufunu bilirsiniz.

oturmak Yefeninin Orta-Dofu'da oturdufjunu bilirsiniz.

bilirdiniz Yefeninin Orta-Dodu'da oturdufunu bilirdiniz.

Istanbul eYeninin Istanbul'da oturdufunu bilirdiniz.

torun Torununun Istanbul'da oturdudunu bilirdiniz,
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Torununun Istanbul'da oturdu@unu bilirdiniz,
doY¥mak Torununun Istanbul'da dofdufunu bilirdiniz,
Oktay'in yengesi  Oktay'in yengesinin Istanbul'da doddudunu bilirdiniz,

b) Random Substitution Drill

Cue Pattern

Gbdgmen olarak gelmigler.

Mete'nin annesi Mete'nin annesi g8gmen olarak gelmig,
gitmek Mete'nin annesi g8gmen olarak gitmig.
(siz) Gbcmen olarak gitmigsiniz,

hariciyeci Hariciyeci olarak gitmigsiniz,

takdim etmek Hariciveci olarak takdim etmigsiniz,

asker Agker olarak takdim etmigsiniz,

sefir Sefir olarak takdim etmigsiniz,

ne? Ne olarak takdim etmigsiniz?

kim? Kim olarak takdim etmigsiniz?

c) Expansion Drill (Add the cue rather than substituting it):

New Word: Avrfipa 'Europe'
ugak/tayyare airplane
Cue Pattern

Bob gidiyormug.

Istanbul'a Bob Istanbul'a_gidiyormusg.

yarin Bob yarin Istanbul'a gidiyormug.

sabah Bob yarin sabah Istanbul'a gidiyormug,

saat 6'da Bob yarin sabah saat altida Istanbul'a gidiyormug.

ugakla Bob yarin sabah saat altida ugakla Istanbul'a gidiyormusg.

Avrupa'ya Bob yarin sabah saat altida ugakla Avrupa'ya ulraylp Istanbul'a
ugrayip gidiyormwug.

oradan Bob yarin sabah saat altida ugakla Avrupa'ya udraylp oradan Istanbul'a

gidiyormug,

d) Repeat the Expansion Drill in (c) above with plural subjects in all
persons:

Gidiyorlarmig, etc,

e) Repeat the Expansion Drills (c) and {d) above with the participle
with suffix {-(y)acak } :

Bob gidecekmig, etc.
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31.4 NARRATIVE

New Words:

bazi some

gibi like, as, similar to

ara interval, interstice
arasinda between, among

kdprl bridge

vazife duty, job

vazife g8rmek

to do duty, to serve (as)

Trakya Thrace, European Turkey
Kéya Asia
Anadolu Anatolia, Asia Minor
bogaz throat, strait
Ganakkale bogazi Dardanelles
Istanbul bojaz1/Bogazigi Bosphorus

ayirmak (1, dan)
yayilmak (a)

béggehir / bagkent, -ti
yeni

inci

to separate, to reserve, to set aside

to be spread out
capital city
new

pearl

Bob, Oktay'a Istanbul'a tayin oldujunu s8yledi., Akrabalarindan bazilari

Tlrkiye'de oturduklari igin Tlrkiye hakkinda biraz bilgisi vardi.

Bob'in da bildidi gibi Turkiye Orta-Dofu'dadir ve dofuyla bati arasinda

bir k3prll vazifesi gdrlir, TuUrkiye'nin Avrupa'da olan kismina 'Trakya', Asya'da

olan kismina 'Anadolu' denir. Canakkale boJazi ve Istanbul bofazi Avrupa'yl

Asya'dan ayirir. BoJazigi'nin iki tarafina yayilmig olan Istanbul, Tlrkiye'nin en

bliylik ve en glizel gehridir.

Baggehrimiz Ankara, Istanbul'un dojusunda yeni ve

modern bir gehirdir. Uglinci bliyikliikte olan lzmir gehrine de 'Ege'nin incisi'

derler,
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31.5 NOTE: The Ordinal Numerals in Turkish: Suffix {-(1)nci}

Uglincti bliytikltikte olan lzmir gehrine.....

This sentence illustrates an ordinal numeral - 'third'. oOrdinal numerals
in Turkish are formed from cardinal numbers by the addition of the suffix
{-(1)nct} as follows:

bir one birinci first
iki two ikineci second
tg three tctinct third
dasrt four dérdtinct fourth
v..! etc. V. B. etc.

ordinal numerals are not used in Turkish as they are in English to refer to
fractions,

31.6 NOTE: Attributive Use of the Verbal Nouns with Suffixes {—(y)acak} ,
{-d1x} and {-(y)an}

In 21.3 and 22,3 the verbal nouns with suffixes {-(y)acék} and {-dik}
were explained and drilled in their occurrences as nouns, particularly in their
uses as direct objects of verbs. In 24,7 the verbal noun with suffix {(y)an}
was explained, Like other substantives--nouns and adjectives--in Turkish
these verbal nouns all may be used attributively-~in the syntactic position of
adjectivals modifiying following nouns. Thus, just as one can say blyllk adam
'big man' and also say giden adam 'going man', gelecek hafta 'going to come week'

is the common expression for next week.

Use in unsuffixed form as attributives is largely restricted to these two
verbal nouns, Further examples:

Bunu yapacak adam arkadagimdi., The man who is going to do this is
my friend.
Buraya gelen gofdr, benim gofdrim The driver who is coming / came here
dedil isn't my driver,

Note that the verbal noun with suffix {-(y)acdk} refers to a potential action
while that with {-(y)én}.refers to an action in progress or already complete,
when the fact that the action is finished is in need of emphasis the perfective
participle with suffix {-miq }is used plus olan, the verbal noun with suffix
{-(y)an} from the verb olmak:

Buraya gelmisg olan gof®r, benim The driver who has come here isn't
. my driver.
gofdriim degil.

1y.B, = ve bagkalar: (i.e. 'etc.')
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Note that in this use the participle with suffix {-miq} is not a predicate and
so does not exhibit the 'presumptive' meaning it would have as a predicate,

The verbal nouns with suffixes {-(y)ac&k} and {—dik} occur normally with
possessed suffixes as attributives to describe following nouns, The verbal noun
with suffix {-(y)én} does not occur with possessed suffixes in this construction:

Geldidi zaman gbrirstn, You'll see [him] when he comes,
oturdugunuz ev ¢ok gilizel. The house you live in is lovely.
Gelecefimiz zaman size telefon We'll call you when we're about
. to come.

ederiz,

Geldi¥imiz zaman siz burada olacak Are you going to be here when we
l?
misiniz? come:

Note that in this construction the verbal noun with suffix {-dtk } refers to an
action already accomplished at the time specified in the main clause--which may
be past, present or future, while that with {-(y)acak} refers to an action which
is potential (in the future) at the time specified in the main clause whether

past, present or future.

Verbal nouns used as attributes are approximately equal to relative clauses
in English. Since the bases of these nominal forms are verbs they may be pre-
ceded by any subject and/or complements, objects, etc. appropriate to the verb
base. Those which have possessed suffixes are normally rendered in English by
clauses with independent subjects, those without possessed suffixes by clauses
where the subject is the same as that of the main clause in the sentence:

Evimize gelecek adam bfiytikbabamdir. The man who is going to come to our

house is my grandfather,
where the subject of gel is the same individual as the subject of the final
predicate.

Gidecekleri glin daha bellil dedil. The day they're going to go isn't
yet certain,

where the subject of git ('they') is not the same as the subject of the final
predicate,

Tre1li 'apparent, noticeable, known'
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31,7 GRAMMAR DRILLS on Verbal Nouns as Attributives

a) Progressive Substitution-Correlation Drill

Cue

yarin
konugmak
salon
gdrmek
gelecek hafta
almak
otel
kalmak
bugiin
gitmek
yer
bilmek

Pattern

Buglin gidecefi yeri bilmek istiyorum,.
'1 want to know where he's going to go today.'

Yarin gidecedi yeri bilmek istiyorum.

Yarin konusgacadi yeri bilmek istiyorum.

Yarin konugacadi salonu bilmek istiyorum,

Yaran konugaca¥i salonu gdrmek istiyorum.

Gelecek hafta konugacadil salonu gdrmek istiyorum,
Gelecek haftas alaca§l salonu g8rmek istiyorum,

Gelecek hafta alacadi oteli gbrmek istiyorum,
Gelecek hafta alacafi otelde kalmak istiyorum.

Buglin alacayi otelde kalmak istiyorum,
Bugiin gidecedl otelde kalmak istiyorum.
Bugfin gidecedi yerde kalmak istiyorum,
Buglin gidecedi yeri bilmek istiyorum,

b) Progresgive Substitution Drill

Cue

gimdi

gitmek
(sizin)

ev

bu akgam
telefon etmek
(onlaran)
otel

yarin sabah
ziyaret etmek
(bizim)

daire

Pattern

Yarin sabah ziyaret edecedimiz daireyi biliyor musunuz?

'Do you know the office we're going to visit tomorrow
morning?'

Simdi ziyarct edecedimiz daireyi biliyor musunuz?

§imdi gidecefimiz daireyi biliyor musunuz?

gimdi gidecediniz daireyi biliyor musunuz?

gimdi gidecef§iniz evi biliyor musunuz?

Bu akgam gidecediniz evi biliyor musunuz?

Bu akgam telefon edeceginiz evi biliyor musunuz?

Bu akgam telefon edecekleri evi biliyor musunuz?

Bu akgam telefon edecekleri oteli biliyor musunuz?

Yarin sabah telefon edecekleri oteli biliyor musunuz?

Yarin sabah ziyaret edecekleri oteli biliyor musunuz?

Yarin sabah ziyaret edecefimiz oteli biliyor musunuz?

Yarin sabah ziyaret edecedimiz daireyi biliyor musunuz?
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c) Progressive Substitution Drill

Cue

kalmak
otel
prek
ucuz
gitmek

(benim)
lokanta
biraz
buytik
almak

(senin)
ev

Pattern

Taginaca§l ev gok pahali,
'The house he's going to move into is very expensive,'

Kalacag§i ev gok pahali,
Kalacayi otel gok pahali.
Kalacaf§i otel pek pahali.
Kalacay:r otel pek ucuz,
Gidecedi otel pek ucuz,
Gidece¥dim otel pek ucuz,
Gidece§im lokanta pek ucuz,
Gidecefim lokanta biraz ucuz,
Gidecefim lokanta biraz bitylik,
Alacafim lokanta biraz bliytik.
Alacadin lokanta biraz bliytk.
Alacadin ev biraz blylk.

d) Random Substitution-Correlation Drill

Cue

ev
{=(y)ar}
(senin)
uframak
{-(y)mig}
sinema
iki
gidecek
(bizim)
kttliphane
ziyaret etmek

Pattern

Kalacadi otel buraya {ig saat uzak.
'The hotel where he's going to stay is three hours
away from here.'
Kalacadi ev buraya g saat uzak__.
Kaldigl ev buraya {lig saat uzakti.
Kaldidin ev buraya {lg saat uzakti.
U¥radifin ev buraya U¢ saat uzakta.
Ufradigin ev buraya lig saat uzakmig.
U§radidin sinema buraya {ig saat uzakmig.
U¥radidin sinema buraya iki saat uzakmig.
Gidece§in sinema buraya iki saat uzakmig.
Gidece§imiz sinema buraya iki saat uzakmig.
Gidecedimiz klitiphane buraya iki saat uzakmig.
Ziyaret edecefimiz kiitlphane buraya iki saat uzakmig.
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e) Transformation Drill (Positive Verbal Noun to Negative Verbal Noun)

Pattern 1

Gbrecedim adam gelmig.

Gidecefin yer var.

Konugaca§r kiz yok.

Ziyaret edeceyimiz yerler var,
Telefon edecefiniz adam geldi.
Gormek isteyecekleri yer olabilir,
Kiraladifim ev gok glizelmig,
OJrendifiniz bir gey varsa sdyleyin.
Derste oldufu glin ne yaptiniz?
Ankara'da oldufum glin gelmigler.
G8rdugtinliz yerler var mi?
Kiraladiklari ev ¢ok klglkmisg,

Pattern 2

GYrmeyecef§im adam gelmig.
Gitmeyecedin yer var,

Konugmayaca¥i kiz yok,

Ziyaret etmeyecedimiz yerler var.
Telefon etmeyecediniz adam geldi.
Gormek istemeyecekleri yer olabilir,
Kiralamadifim ev ¢ok glizelmig.
O3renmedidiniz bir gey varsa sdyleyin,
Derste olmadifi glin ne yaptiniz?
Ankara'da olmadidim giin gelmigler,
Gdrmedidiniz yerler var mi?
Kiralamadiklari ev gok kiiglkmis.

Derste oldujum zaman ne olmug? Derste olmadigim zaman ne olmug?

31.8 NOTE: {—dlr} as Expression of Time

Epeydir bdyle bir ev ariyorduk. 'We were looking for such a house for

a long time.'

The suffix {-dlr} is used in expressions of time in the sense of 'it has
been,... (such and such a time)' or 'it had been.... (such and such a period
of time)', Thus the sentence above can be translated more or less literally
'rt was (has been) quite a while [that] we'd been locking for such a house,'

Another example: Alti aydir Ankara'ya hic¢ gitmedim. 'It is (has been)
six months [that] I haven't gone to Ankara.' This literal translation in
English is awkward. A more accurate rendering of the sense is: 'I haven't

been to Ankara for six months.' Note, however, the Turkish contains no
equivalent of 'for'. 1In other contexts the sense is better rendered by
'since'., See the drills below for further examples,

31.9 GRAMMAR DRILLS on {—dlr} in Expressions of Time

a) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Altl aydir annesini gdrmemigti.
'He hadn't seen his mother for six months.'

ne zaman Ne zamandir annesini gdrmemigti.
o Ne zamandir onu gdrmemigti.
aramak Ne zamandir onu aramamigti_,

1,00
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{sen)

uzun
kardeglerin
ziyaret etmek
(ben)

epey

sefir
diiglinmek
(siz)

Ne zamandir onu aramamigtl.

Ne zamandir onu aramamigtin,

Uzun zamandir onu aramamigtin,

Uzun zamandir kardeglerini aramamigtin.

Uzun zamandir kardeglerini ziyaret etmemigtin_.
Uzun zamandir kardeglerini ziyaret etmemigtim,
Epeydir kardeglerini ziyaret etmemigtim,
Epeydir sefiri ziyaret etmemigtim,

Epeydir sefiri dliginmemigtim.

Epeydir sefiri dliglnmemigtiniz,

b) Random Substitution Drill

Cue

(sen)
Ankara
bir

ay
(ben)
sene
aylar
(biz)
epey
{onlar)
{-(y)msg}
Ispanya
(siz)

Pattern

Ixi haftadir evine gitmedi_.
'He hasn't been home in two weeks.'

Ikxi haftadir evine gitmedin.
1xi haftadir Ankara'ya gitmedin.
Bir haftadir Ankara'ya gitmedin,
Bir aydir Ankara'ya gitmedin.
Bir aydir Ankara'ya gitmedim.
Bir senedir Ankara'ya gitmedim,
Aylardir Ankara'ya gitmedim.
Aylardir Ankara'ya gitmedik.
Epeydir Ankara'ya gitmedik,
Epeydir Ankara'ya gitmediler,
Epeydir Ankara'ya gitmemigler,
Epeydir lspanya'ya gitmemigler.
Epeydir lspanya'ya gitmemigsiniz.

c) Random Substitution Drill

Cue

(siz)
konugmak
gok
(onlar)
kag

Pattern

Uzun zamandir gdriigemedik.
'We haven't been able to talk/get together for
a long time,'
Uzun zamandir gbrigemediniz.
Uzun zamandir konugamadiniz.
Gok zamandir konugamadiniz.
Gok zamandir konugamadilar,
Ka¢ zamandir konugamadilar.

Lo1
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Kag zamandir konugamadilar,
gagirmak Kag zamandir gafjiramadilar.
ay Kag aydir ¢a¥iramadilar.
{ven) Kag aydir gafiramadim.
telefon etmek Kag aydir telefon edemedim,
(o) Kag aydir telefon edemedi,
hafta Kag haftadir telefon edemedi.
epey Epeydir telefon edemedi,

10.

d) Transformation Drill

Pattern 1
Uzun zamandan beri

yedenimi g8rmedim,

ixi seneden beri
burada galigiyor.

Ne zamandan beri
gdriigmliyorsunuz?

Bir iki haftadan beri
hig galigtifim yok.

Kag aydan beri Tlrkge
galigiyorlar?

Gok zamandan beri

gelmiyorsunuz,

Bir kag¢ glnden beri
rahatsiz,

Aylardan beri burada
dedillerdi.

Uzun zamandan beri
tayinini bekliyor.

Goktan beri gbrligemedik.

Pattern 2

Uzun zamandlr yefenimi

gdrmedim,

1xi senedir burada
galigiyor.

Né zamandir
gdriigmiiyorsunuz ?

Bir iki haftadir hig
galigtigam yok.

Kdg aydir Tlrkge
galigiyorlar?

Gok zamandir
gelmiyorsunuz,

Bir kag¢ glindir
rahatsiz.

Aylardir burada
dedillerdi.

Uzun zamandir tayinini
bekliyor.

Goktandir gdriigemedik.

Lo2

(...dan .,.beri) to (...dar)

Translation

I haven't seen my nephew/
niece for a long time,

He's been working here
for two years,

How long has it been since
you've seen one another?

I haven't worked at all
for one or two weeks.

How many months have they
been studying Turkish?

You haven't come for a
long time.

He's been sick for
several days.

They hadn't been here
for months.

He's been waiting for his
appointment for a long
time.

We haven't been able to
see one another for a
long time.
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31.10 NOTE:

taken from either Semitic or Latin roots.

Months of the year,

The words used in Turkish for the names of the months were originally

Since the foundation of the republic,

Turkish names have been substituted for some as follows:

31.11

Cue
1!

IS Fow

[0}

10.

Qlder Name

January K&nunusani
February gubat, ~t1
March Mart

April Nisan

May Mayais

June Haziran
July Temmuz
August AJustos
September Eyldl, -1%
October Tegrinievvel
November Tegrinisani
December Kénunuevvel

GRAMMAR DRILL on Months

a) Transformation Drill

Kokteyl parti 10 eylil pazar
glinl olacakmig.

8 ekimde TUrkiye'ye gidiyorum,

3 kasindan beri buradayiz,
Egi 10 aralikta do¥mug

1 ocak yilbagidir.

Subat 13'te izne gikiyormug,

Bob 27 martta ugakla nereye
gidiyormug?

5 nisanda evlenmigler.

9 maylsta konsoloslukta galigmaga
baglayacakmigsiniz.

Umumiyetle 16 haziranda dersler
biter,

EBarly Republican Name(s) Present
Ixinci Ké&nun, Sonk&nun Ocak
Subat Subat
Mart Mart
Nisan Nisan
Mayis Mayis
Haziran Haziran
Temmuz Temmuz
AJustos Af¥ustos
Eyltil Eylul
Birinci Tegrin, llktegrin Ekim
Txinci Tegrin, Sontegrin Kasim
Birinci K&nun, llkk&nun aralik

Pattern
Kokteyl parti eyllilin onu pazar,
glinll olacakmig.

Ekimin sekizinde Tirkiye'ye
gidiyorum,

Kagim____ Ug___ den beri buradayiz,
Egi aralak____ on_____ do3mug.

Ocak ____bir____ yilbagidir.

on {g

Subat izne gikiyormusg.

Bob mart yirmi yedi ugakla

nereye gidiyormug?
Nisan beg evlenmigler.

Mayis ______ dokuz

galigmaga baglayacakmigsiniz,

konsoloslukta

Unumiyetle haziran on alti

dersler biter.
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11.
12.

31.12

4 temmuzda tagindik. Temmuz ddrt tagindik.
AJabeyimin kiz1 31 a¥ustos pazar Afabeyimin ki1z1 adustos otuz
glini dogmugtu, ' bir pazar ginll dodmugtu,

1
DIRECTED CONVERSATION EXERCISE
New Words:
beké&r bachelor ' fUniversite university
8frenim / tahsil education mezun olmak (dan) to graduate
4
lise (Fr. lycée) Almanya Germany

bitirmek (1) to finish

22 mart 1943'te Manisa'da do¥dunuz. Bekirsiniz, Tlkokul ve
ortaockul 8%reniminizi Manisa'da yaptiniz. Liseyi de izmir'de bitirdinie.
Istanbul Universitesine gittiniz. 1965 yilinda {iniversiteden mezun
oldunuz. Mesle¥iniz hariciyeci. Hariciyede galigiyorsunuz. Almanya'ya
gidecedinizi duydunuz. ok memnunsunuz.

1

This is a new type of exercise which will be regularly used from now on,
A paragraph (at first in Turkish, later on in English) gives information,
The student, having read and assimilated this information, will be
questioned by the instructor or another student and should respond
appropriately according to the information supplied. Since the ensuing
conversation could take many alternate forms, these exercises are not
recorded on tape.

Lol
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UNIT 32
32.0 DIALOG: Istanbul Glimrii¥linde At the Istanbul Customs
glinriik customs
memur official

=Gliinritk Memuru-~

pasaport, -tu passport
beyan declaration
beyan etmek ' to declare, explain, announce
beyanname manifesto, affidavit
doldurulmak to be filled

Hog geldiniz, efendim, Pasaportunuz Welcome, sir. Your passport please.

The manifesto should also have been

1fitfen. Beyannamenin de doldurul- filled out. Did you complete it?

masy l8zimdi. Doldurdunuz mu?

-Bob~
Buyurun. Hazir. Here you are. 1It's ready.

-GUnriik Memuru-

tst, ~-tt top, upper part
st on top of it
Ustlinllzde ne kadar para var? How much money do you have on you?
~-Bob-
dolar dollar
yazili written
Beyannamede yazili. 500 Tlirk It's written on the manifesto. I
have 500 Turkish liras and 200

lirasiyle 200 dolarim var, dollars.

~GlUmrilk Memuru-

bavul valise, suitcase

Bavullarinizda ne var? What is in your suitcases?
~Bob-

giymek (1,a) to wear, to don

giyim wearing

egya things (Arabic pl. of gey),

furniture

hediye gift, present

Yalniz giyim egyasi. Bir iki de Only wearing apparel, And a couple
hediye. of gifts.’

Los
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~-Glimriik Memuru-
altin gold
glimiig silver
elmas diamond
tag stone

§u bavulu agin liitfen. Altin,
glimllg, elmas gibi kiymetli

taglar var m?

~Bob~-
yliziik
unutmak (1)
gift, -ti
kiipe
i%ne
§u yliziflimle saatimden bagka bir gey
yok. ©Oo, az daha unutuyordum., Bir

¢ift kilpeyle bir de i¥ne var,

Open that bag please., Have you gold
or silver or precious stones such
as diamonds?

ring

to forget

pair, couple
earring

pin, needle, brooch

There's nothing but this ring of mine
and my watch. Oh, I was about to
forget. There's also a pair of
earrings and a brooch,

-Gumrtik Memuru-

tamam
Tamam, tegekklr ederim,
Gegebilirsiniz,
~Bob-
hamal
Hamal! Al su bavullari,
-Hamal-
Peki, beyim, bagka egyaniz var mi?
~Bob-
Hayir, yok. Yalniz bana bir
taksi gafar.
-§ofor-
Buyurun, efendim. Nereye gitmek
istiyorsunuz?
-Bob-
Park Otele. Kag liraya gdtlireceksin?

406

complete, alright, that's all, OK

That's all, thank you. You may

pass through.

porter
Porter!

Take these bags.

0.K., sir, have you other things?

No, I don't,
for me.

Only, call a cab

Get in, sir. Where do you want

to go?

To the Park Hotel, How much?
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~-Sofor-
tarife rate schedule
Tarifeye gdére 2% liraya. According to the schedule 25
liras,
v -Bob~
yahu (emphatic interjection
often reproachful)
otobiis bus
Gok yahu! oOtoblis 2,5 dolmug That's heck of a lot. The bus
. —_ seems to be 2.5 liras and a
da 5 liraymig. Sense 25 lira dolmug 5. And you want 25!
istiyorsun. ('As for you, you want 25 liras.')
-Sofdr-
Yolcu almama milsaade ederseniz, If you permit me to take other
B o1: , passengers, I'll take you
15 liraya goétlririm. for 15 liras.
-Bob-~
haydi /hédi come on
Peki. Haydi dyle olsun. OK. Come on, let's do it that

way. ('Let it be thus.,')

32.1 Questions on the Dialog and Related Questions:

New Words:

Sdet, -ti custom, habit bahgig tip, gratuity
i¥neli sdz barbed words agllmak to be opened
genel (umumi) general satmak (1,a) to sell
genellik (umumiyet) generality satilmak (a) to be sold
genellikle (umumiyetle) generally verilmek (a) to be given
miigteri customer
1. Bob'ln pasaportunu glimriik memuru nigin istemigti?
2. Bob beyanname doldurmug muydu?
3. Beyanname doldurmak 13zim miydi?
4, Beyannamede neler yaziliydi?
5. Bob'in tistlinde hig parasi yok muydu?
6. Bavulun agilmasini kim istemigti?
7. Nerede iyi giyim egyasi satiliyor, biliyor musunuz?
8. Hediye almak &ddetiniz midir?
9. Altina nigin kiymet verilir?
10. Evlenirken eginize elmas yiizitkk almak &det mi?
11, 1¥neli sdzii sever misiniz?
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32.2

12. Hamalil Bob nigin istedi?

13, Burada taksilerin tarifesi var m1?

14, Sofdrler genellikle tarifeye gdre mi para istiyorlar?
15, 8ofdrlin yolcu almasina Bob miisaade etti mi?

16. sgofdr milgterisini otele kag liraya gdtlirecekti?

17. Bahgig vermek &det midir?

VOCABULARY DRILLS

New Words:

ugmak  'to fly'

a) 1iist 'top, upper part'

Daireleri konsoloslufun {istiinde.

Bizim {istlimlizde Ahmetler oturur.

b) st kat 'upper floor, upstairs'

Ust kata Gikmayin.

¢) 1iist 'two over, two away'

Bizim ev onlarin evinin bir
istiinde.

d) dsti 'on top of it'

stlimde hig para yok.

Ankara'nin fistfinden uguyorlardi.

Ustiinze bir sey alin.
st gok temiz.

fena

'bad, poor'

Sample Sentences:

Their flat is above ('on the
upper part of') the consulate,

The Ahmets live above us.

Don't go upstairs.

Our house is two [doors] above
theirs. ('one above' - not
directly next door)

I have no money on me,

They were flying over Ankara,
Put something on.

The top of it is very clean.

e) Substitute Uzeri in the sentences of (d) above with the same meaning.

'appearance'

£) Ustli-baga
Ustleri, baglari pek fena.

g) st

Paranin {istlini aldiniz m1?
Borcunuzun {istiinii ne zaman

vereceksiniz?

408

(idiomatic)

'change for money', 'remainder'

Their appearance is very poor.

Did you get the change?

When are you going to pay the

rest of your debt?
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h) i¥ne 'brooch'

hediye etmek to make a present of
Kocas1 zeynep'e pek glizel bir Her husband gave Zeynep a very
elmas i¥ne hediye etmis. beautiful diamond brooch.
i) i¥%ne 'injection' or 'shot'

Dlin doktor ona i¥ne yapmis. Yesterday the doctor gave him a
shot,

j) topluidne 'straight pin' (from top 'ball' -~ meaning a pin with a
round head)
toplamak (1) collect together, to gather
Ka¥itlari nasil toplayayim, How can I put the papers together,

topluifne kalmamig? there aren't any more pins?

k) dikig i¥nesi 'needle' (from dikig 'sewing', from dikmek (1,a) 'to sew’',

to plant')
Sunu dikmek istiyordum, fakat I wanted to sew that but I can't
dikig ignemi bulamiyorum. find my needle.
Dikig iJnesini ¢ocudun eline [You] shouldn't hand a needle to
. a child.
vermemeli,
1) gengellii¥ne 'safety pin' (from gengel ‘'hook')
digmek (a) to fall
Gengelliigne agilmig ve diigmis. Evidently the safety pin opened
and fell,
m) i¥neli s®z 'barbed words', 'sarcastic speech'
tgneli sdzler hig¢ hoguma gitmez. I don't like sarcastic talk at all.
n) g¢ift 'pair'
st tagli bir ¢ift glimiig They bought a pair of silver

kiipe almiglar earrings with stones on top.

o) gift 'couple'

Bu gifti her sabah trende I see this couple every morning
gBriirim on the train. :

Sana bir gift sdzlim var. I've a couple of things to say

to you.
p) ¢ift numara 'even number'’

Gift numaralar caddenin karsgi The even numbers are on the
tarafinda opposite side of the avenue.

Ixi ve ddrt ¢ift numaralardar. Two and four are even numbers,
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32.3 VARIATION DRILL on a Sentence from the Dialog:

a) Random Substitution Drill

Cue Pattexrn

Yolcu almama milsaade ederseniz, 1% liraya g8tlirtirim,

'If you permit me to take other passengers, I'll
take you for 15 liras.'

migteri Mligteri almama miisaade ederseniz, 15 liraya gdtfirtirtim,
izin vermek Migteri almama izin verirseniz, 15 liraya gbtlrtriim,

Su Beyi Su Beyi almama izin verirseniz, 1% liraya gdtlrlrtm.
"peki'" demek Su Beyi almama 'peki' derseniz, 15 liraya gBttririim,

10 Su Beyi almama "peki" derseniz, 10 liraya gdtlririim,
mlisaade etmek Su Beyi almama milsaade ederseniz, 10 liraya gbtlirirtim,
bu Hanim Bu Haniml almama miisaade ederseniz, 10 liraya gdtiirtirtim.
yolcu Yolcu almama miisaade ederseniz, 10 liraya gdtlriirtim.

15 Yolcu almama miisaade ederseniz, 15 liraya gotlirti.lm.
(biz) Yolcu almamiza miisaade ederseniz, 15 liraya g3tiirtirliz,

32.4 NARRATIVE

New Words

heyecan excitement géﬁe (g{ge, again
heyecanla excited yine)

yliksek high glineg sun
stirat, =-ti speed inmek (dan) to descend, to get

? down, to get out
etraf rroundings (Arabic . : .

suplural o% téraf) nihayet, -ti finally

seyretmek (1) to view, to survey saymak (1) to count, to rate
igki drink sayl (a) count, number
yan side cami, -i, —-si mosque
miizik music narin slender, delicate
dinlemek (1) to listen minare minaret
kisa short has special, peculiar (to)
karanlik dark siluet, -ti silhouette

Geographic Terms:

okyanus ocean
Atlas Okyanusu Atlantic Ocean
Réma Rome

L10
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Bob'in Tlrkiye'ye ilk seyahati oldufu igin gok heyecanliydi. Ayni zamanda
bu, Atlas oOkyanusu lzerinden de ilk ugak yolculuu olacakti.

Gok yliksekten ve bliylik bir sliratle uquyorlardi. Etrafi seyrede edel igkisini
igti ve glizel bir yemek yedi, Kahvesini igerken yanindaki yolcuyla konuguyor ve
mizik dinliyordu,

Gece ¢ok kisa slrmligtl., Bir kag saat karanliktan sonra gene glineg dofuyordu.
Roma'ya geldikleri zaman yol arkadagi indi. Nihayet uzaktan Istanbul gbdriindil.
Say1lsiz camileri ve narin minareleriyle gehrin kendine has bir silueti ve glizellidi

vardl.

32,5 NOTE: 'Passive'and 'Reflexive' Verbal Extensions

In 10.4 (footnote 1) we noted that a verbal extension is a suffix which can
occur on a verb root or extended base preceding the 'infinitive' verbal noun suffix

{—mék}. A verb root plus one or more verbal extensions is referred to as a 'verdb
base'. We have seen, so far, the negative verbal extension (10.4) as in gitmemek

'not to go' (base: gitme); and the positive and negative abilitative verbal
extensions (29.6, 29,10) as in gidebilmék 'to be able to go' (base: gidebil)
and gidémemek 'not to be able to go' (base: gidéme). None of the other verb
suffixes we have discussed can occur before {—mék}. Such suffixes make verbal
nouns, participles or tense forms but not extended verb bases., All verbs in
Turkish can take the negative verbal extension (10.4) and almost all take the
abilitative extensions (29.6, 29.10) but not all verbs will accept the remaining
verbal extensions, In many cases these more restricted verbal extensions change
the meanings of verbs rather drastically so that it is often more satisfactory
to learn new extended verb bases as new, different items of vocabulary. However,
it is necessary to understand the verbal extension suffixes, their 'basic'

meanings and their order,

A. The 'Passive Verbal Extension {-11 / -(1)n}

Gok #iztildiim, I'm much concerned,

Beyannamenin de doldurulmasi 14zimda. The manifesto also should have
been filled out.

Bavulun agilmasini kim istemigti? wWho wanted the bag to be opened?

Nerede iyi giyim egyasi satiliyor? Where is good clothing sold?

Altina nigin kiymet verilir? Why is value given to gold?

1sexrede ede: compare glile giile 'smiling, smiling'.
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These sentences illustrate the {-11} form of this suffix. The correspond-
ing root and base forms are:

Yz 'bother, upset' izl 'be upset'
ag 'open’ agil 'be opened'
sat 'sell! satil 'be sold'
ver ‘give' veril 'be given'

The form of the suffix is {-11} after roots or bases ending in any consonant
other than /1/ or /1/:

yap 'do, make' yapil 'be done, be made'
goér 'see’ gdriil 'be seen'

After verbs ending in a vowel, however, the suffix form is /-n/:

bagla 'start’ baglan 'be started’
de ' say' den 'be said'l

After verb roots or bases ending in the letter 'l' (representing either
/1/ or /1/) the form of the suffix is {-in}:

o

[
- -

=

'"know'
' take, buy'

1

o'

ilin 'be known'
lin 'be taken, be bought'

o

In English,verbs which are 'intransitive' (do not take a direct object) do
not occur in the passive, We can say 'one goes' but not 'it is gone'. In Turkish,
however, a passive form of verbs which do not take a direct object is possible -~
invariably in the third person form without any personal ending and with an
'impersonal' meaning:

Buradan gidilmez, 'No passage! ('It is not gone through here.')

In general, but not absolutely invariably, the passive in Turkish is used
without personal endings. Thus where we say in English: 'I was taught.' the
Turks say: Bana &Jretildi. 'It was taught to me.,'

1Note that there are three common monosyllabic vowel-final verbs: de 'say’,

ye 'eat', and ko (alternate of kgz? 'put, place', The three corresponding
passive forms: den 'be said', yen 'be eaten' and kon 'be put' were noted in
11.3 (footnote TT—és being monosyllabic but consisting of two parts -- root
and suffix -- hence not being strict exceptions to the rule for the forma-
tion of the participle with suffix {-(a, 1)r}. These forms are, respect-
ively: denir, yenir and konur. There are also verbs: yen 'conquer' and
kon 'alight, perch, camp' which have forms: yener and konar which are
regular' according to the rule of 11,3,
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B. The 'Reflexive' verbal Extension {-(I)n}

Nihayet Istanbul uzaktan gdriindl. 'Finally Istanbul appeared in the
distance.'
The basic meaning of this suffix is that the action is performed not upon
an external object but upon the subject himself or upon his immediate surroundings
as an extension of himself,

gdr ' see' gdrin 'appear’
Compare: qdril 'be seen'

bak 'look' bakin 'look about one'

et 'do, perform' edin 'get, procure'
Compare: edil 'be done'

The last two examples above illustrate the unpredictability of meaning
(at least from our [English] point of view) which often inheres in extended
verbal forms, requiring the memorization of the extended form as a. separate
item of vocabulary.

It is clear from inspection of the formulas for passive, {-11 / -(1)n},
and reflexive, {—(i)n}, that after verbs ending in vowels or in 'l' the two fall
together with one form{-(i)d}_ An example with a verb the root of which is
transitive is:

bul 'find! bulun 'be found, find oneself'

The latter form, bulun, is often used in the sense of 'be in a place or condition',

Thus : ﬁq sene Tiirkiye'de bulundum. 'I was in Turkey for three years.'
Nerede bulunuyor? 'Where is he?'
Bunu yapmig bulunuyor. 'He has done this.' ('He is found [in
a state of ) having done this.')
Sefirin partisinde hazir 'I attended the ambassador's party.'

(' was found prepared at the

bulundum, ambassador's party.')

The form with /-n/ following a vowel-final verb base may have an additional
passive suffix {—11} added to reinforce the passive meaning where present:

bagla 'begin' baglanil 'be begun'
alongside the ambiguous form: baglan 'be bequn, commence'

Very often the truly reflexive meaning -~ 'do to oneself' -- is expressed
by use of the word kendi 'self', often in the form kendi kendine 'himself to

himself' as in: Kendi kendine sByledi. 'He said [it] to himself.'1

Ithe 'reflexive' form.with suffix {-(i)n} thus often has a function similar

to the 'middle voice' or 'medio-passive' of certain languages, indicating
the performance of the action for one's own benefit, etc.:

yap 'do, make' yapin 'make or have made for oneself'
et 'do, perform' edin 'procure, obtain'
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32.6 GRAMMAR DRILLS on Passive and Reflexive Verbal Extensions

A. Drills with Passive Suffix Form {—11}:

Random Substitution Drill

1.
Cue Pattern

Bu sabah mektubum terclme edildi.
'My letter was translated this morning,'

(senin) Bu sabah mektubun terciime edildi.
gdndermek Bu sabah mektubun gdnderildi,.
bugiin Buglin mektubun gdnderildi,

para Bugiin paran gdnderildi.
sabahleyin Sabahleyin paran g¥nderildi.
(onun) Sabahleyin parasi gdnderildi.
vermek Sabahleyin parasi verildi.

2, Random Substitution Drill

Cue Pattern

Yaziginin parasl verildi.

'The money for his writing ('his writing's money')
was given.'

(bizim) Yazimizln parasil verildi,

ders Dersimizin parasi verildi.
(sizin) Dersinizin parasi verildi,

yemek Yemefinizin parasi verildi.
gbtirmek Yemedinizin parasi gdtiriildil.
(onlarin) Yemeklerinin parasi gdtlriildi,
kitap Kitaplarinin parasi gdtlirfildd,
getirmek Kitaplarinin parasi getirildi.
terciime Kitaplarinin terciimesi getirildi,
(benim) Kitabimin terctimesi getirildi,

3. As needed repeat drills (1) and (2) above with other forms of the
predicate verb.

Example: Bu sabah mektubum terclime ediliyor. etc.
Yazisinlin parasl verilecek, etc,
Bu sabah mektubum terclime edilmeli. etc,
Yazisinin parasl verilmig. etc.

and continue with question, negative, and enclitic forms

such as: Bu sabah mektubum terclime edildi mi?
Yazlslnin parasl verilmeyecek,
Bu sabah mektubum terciime ediliyor muydu?
Yazisinln parasi verilmiyor muymug? and so forth.

Lk



UNIT 32

BASIC COURSE

Progressive Substitution Drill

4,
Cue

posta
diin
vermek
sdylemek
(sen)
para
akgam
gbtliirmek
anlamak
(o)

kitap

5. Substitution-Correlation Drill

Cue

yarin

para

dliin

{-mg}

sana

telefon etmek
{-d1}

haber vermek
ona

6. Substitution-Correlation Drill

Cue

buglin
kitap
g8ndermek
{ -1yor}
diin

Pattern

Mektubun buglin gdnderildi&ini duydum.
'I heard that the letter was sent today.'

Postanin buglin génderildigini duydum,

Postanin diin g¥nderildidini duydum,

Postanin dlin verildifini duydum.

Postanin dln verildi§ini sdyledim,

Postanin dlin verildi&ini sd®yledin,

Paranin diin verildigini s8yledin,

Paranin akgam verildidini s®yledin.

Paranin akgam
Paranin akgam
Paranin aksgam
Kitabin akgam

gotlirtldigini sdyledin.
gdtltirildiigtinii anladin.
gotilirtildliinti anlada.
gotlirtildiiglint anladi.

Pattern

Kitaplarimiz buglin gdnderiliyor,
'our books are being sent today.'

Kitaplarimiz yarin gdnderilecek,

Paramiz yarin gbnderilecek.

Paramiz dlin gdnderildi. (ox: gd3nderilecekti)

Paramiz dlin gdnderilmig.

Sana dlin gdnderilmig.

Sana diin telefon edilmig.
Sana diin telefon edildi.
Sana diin haber verildi.

Ona dlin haber verildi.

Pattern

Paralarl onlara dlin sabah gdtlUriilmeliydi.

'Their money should have been taken to them
yesterday morning.'

Paralarl onlara bugiin gdtlriilmeli.

Kitaplara
Kitaplara
Kitaplari
Kitaplari

onlara
onlara
onlara

onlara

L1s

buglin gotlirtilmeli,
buglin géderilmeli,
bugfin gdnderiliyor.
dlin g&nderildi. (or: g¥nderiliyordu)
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B. Drills with Passive Suffix Form {-(1)n}
1. Random Substitution Drill
ue Pattern
Yarin sabah Ankara'ya gidecedi sbylendi.
It was said that he was going to go to Ankara
tomorrow morning.'
Buglin Buglin Ankara'ya gidece¥i sBylendi.
(senin) Buglin Ankara'ya gidecedin sdylendi.
{-1yor} Buglin Ankara'ya gidecedin sdyleniyor.
Manisa Buglin Manisa'ya gidece§in sdyleniyor,
(benim) Buglin Manisa'ya gidecedim sbyleniyor,
bilinmek Buqlin Manisa'ya gidecedim biliniyor,
bu gece Bu gece Manisa'ya gidecedim biliniyor.
(onlarin) Bu gece Manisa'ya gidecekleri biliniyor.
sinema Bu gece sinemaya gidecekleri biliniyor.
{-meli} Bu gece sinemaya gidecekleri bilinmeli.
Istanbul Bu gece Istanbul'a gidecekleri bilinmeli.
sdylenmek Bu gece Istanbul'a gidecekleri sBylenmeli,.
{-mag} Bu gece Istanbul'a gidecekleri sBylenmig,
2. Repeat Drill (1) above with the interrogative {-ml}.
Example: Yarin sabah Ankara'ya gidecedi sdylendi mi? etc,
3. Progressive Substitution Drill
Cue Pattern
Diin diplomatlarin istasyonda kargilandiklarinl bilmiyordu,
'He wasn't aware that the diplomats were met at the
station yesterday.'
buglin Buglin diplomatlarin istasyonda kargilandiklarini bilmiyordu.
Amerikali Buglin Amerikalilarin istasyonda kargllandiklarini bilmiyordu.
sefaret Buglin Amerikalilarin sefarette karsgilandiklarini bilmiyordu.
bulunmak Buglin Amerikalilarin sefarette bulunduklarini bilmiyordu,
duymadi Buglin Amerikalilarin sefarette bulunduklarini duymadi_,
(sen) Buglin Amerikalilarin sefarette bulunduklarini duymadin__.
{—ml?} Buglin Amerikalilarin sefarette bulunduklarini duymadin mi?
bu akgam Bu akgam Amerikalilarin sefarette bulunduklarini duymadin m1?
TUrkler Bu akgam Tlrklerin sefarette bulunduklarini duymadin mi?
konsoloshane  Bu akgam Tlrklerin konsoloshanede bulunduklarini duymadin mi?
aranmak Bu akgam Tirklerin konsoloshanede arandiklarini duymadin m1?
anlamak Bu akgam Tiirklerin konsoloshanede arandiklarini anlamadin m1?
4, Repeat the above drill using the verbal noun with suffix {-(y)acék]}.
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Example:

Diin diplomatlarin istasyonda kargilanacaklaraini bilmiyordu.

'He wasn't aware that the diplomats were going to be met
at the station yesterday.'

C. Drills on Mixed Passive Forms:

1. Transformation Drill

Pattern I

Paramizl buglin gdnderdi.

Blilent'e telefon etti.

O kitabil terclme etti.

Dln ilk derse bagladik.

Bg ay evvel iki kitap 1smarladi.
Postahaneyi on dakika evvel kapadilar,
Bir odacl ariyoruz.

Postaneyi saat 9'da agiyorlar.

Orada bir klitiiphane yapiyorlar,
Derste TUrkge konuguyoruz,

Otelin &nlinde taksi bulursun,

Her glin saat 9'da yemek yiyorlar,
Size haber verecek.

Ddrt kitap daha alacayiz,

Bunu ona sdyleyeceksin,

Kiteplari burada birakacaksiniz,
Oraya yarin gidecek,

KiitUphaneye o yoldan gidersin,
Konsoloslukta Tiirkge dersi verir,
Bunu size bildiririm,

Her zaman iyi kitap okuruz.
Ankara'ya gelmeyecedini sbdylemigsin.
Gittigi zaman postaneyi kapamiglar.
'Bir ay sonra gelecediz' demigler,
Burasinl hemen kapamallsinlz,

Bu parayl gimdi vermeliler.

Hemen buglin i1smarlamaliyiz,

Bu derse bu sabah baglamali.

Bunu almamaliyiz,

Hiqg bir yere gitmeyecekler.

(Active to Passive):

v Pattern II

Paramiz buglin gdnderildi.
Blilent'e telefon edildi.

O kitap terclme edildi.
Dlin ilk derse baglandi.

U¢ ay evvel iki kitap 1smarlandi.
Postahane on dakika evvel kapandi.
Bir odaci araniyor.

Postane saat 9'da agiliyor.

Orada bir kfitiphane yapiliyor,
Derste Tlrkge konuguluyor.

Otelin ®ntinde taksi bulunur,

Her glin saat 9'da yemek yeniyor,
Size haber verilecek.

Dért kitap daha alinacak,

Bu ona sdylenecek,.

Kitaplar burada birakilacak,
Oraya yarin gidilecek.
Kuttiphaneye o yoldan gidilir,
Konsoloslukta Tlirkge dersi verilir,
Bu size bildirilir.

Her zaman iyi kitap okunur,
Ankara'ya gelmeyecedi sdylenmig,
Gittiji zaman postane kapanmlg.
'Bir ay sonra gelecediz' denmig,
Burasi hemen kapanmali.

Bu para gimdi verilmeli.

Hemen buglin ismarlanmali.

Bu derse bu sabah baglanmali,

Bu alinmamali,.

Hig bir yere gidilmeyecek.

2. Repeat Drill (1) above as needed with the past enclitic [-(y)di].
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3. Response Exercise (Respond appropriately to the following questions)

Kapl nigin kapandi?

$imdi ne sdylendi?

Ev kirasi kime verilir?

Park Palas oteli kag sene evvel yapi1ldi?
Para size nigin gdnderilmedi?

'Avenue' nasil terclime edilir?

'Customs' Tlrkgede nasil sdylenir?
Tlirkgede buna ne denir?

Buradan nerelere telefon edilebilir?
Kitaplariniz nerede birakildi?
TUrkiye'ye nasil gidilecek?

Ders kime tekrar edilecek?

Mektuba cevap nereye yazilacak?
Gelecediniz nasil bildirilmeli?

Soru kime sorulmug?

Bu bina ne zaman yapilmig?

Dlin aldifiniz telgraf nereden gekilmig?
Sabahleyin arkadaglara ne denir?

Ugakla gelen yolcular nerede kargllanmali?

Paramiz kimden alinir?

D. Additional Drills on Passives

1., Progressive Substitution Drill with Conditional Clauses:

Cue Pattern

Buglin para verildiyse, yarin alir,
'If the money was given today, he'll get it tomorrow.'

bu sabah Bu sabah para verildiyse, yarin alir,
haber Bu sabah haber verildiyse, yarin alir,
gdndermek Bu sabah haber g¥bnderildiyse, yarain alir,
akgam Bu sabah haber gdnderildiyse, akgam alir.
gelmek Bu sabah haber gdnderildiyse, akgam gelir,
2. Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Kitabl terclme edildiyse, okuyalim,
'If his book has been translated, let's read it.'

mektup Mektubu terclime edildiyse, okuyalim,
(senin) Mektubun terclime edildiyse, okuyalim,
gdndermek Mektubun g&nderildiyse, cokuyalim,
vermek Mektubun g¥nderildiyse, verelim,
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3. Random Substitution Drill

Cue Pattern
O kitap Tlrkgeye terciime edildiyse, okumak isterim,
'If that book has been translated into Turkish,
I'd like to read it.'
{(y)acak} O kitap Tlrkgeve terclme edilecekse, okumak isterim,
Ingilizce O kitap Ingilizceye terctime edilecekse, okumak isterim.
{-mlq} 0 kitap lngilizceye terctime edilmigse, okumak isterim,
Almanca O kitap Almancaya terciime edilmigse, okumak isterim,
bu Bu kitap Almancaya terclime edilmigse, okumak isterim.
(biz) Bu kitap Almancaya terclime edilmigse, okumak isteriz,
{-lyor} Bu kitap Almancaya terclime ediliyorsa, okumak isteriz.
(onlar) Bu kitap Almancaya terciime ediliyorsa, okumak isterler.
mektup Bu mektup Almancaya terclime ediliyorsa, okumak isterler,
{-lr} Bu mektup Almancaya terclime edilirse, okumak isterler,.
yazi Bu yvazi Almancaya terclime edilirse, okumak isterler,
TlUrkge Bu yazi Tlrkgeye terclime edilirse, okumak isterler.

4, Transformation Drill

Pattern I

Kontratinizi dlin gdnderdiyse, yarin
alirsiniz.

Adnan'a telefon ettiysen, gelir,

Mektubu postaneye verdiyse, buglin
alirsain.

Yarin Ankara'ya gideceklerse, size
bildirirler.

Kitap yazacaksa, yazsin,

Daireye telefon edecekseniz, edin,

Bu parayl gimdi vermeliysek, gidip
verelim,

Hemen gbrmeliyse, gdrsiin,

Buglin gdnderirsen, yarin alirlar,

Yemedi gimdi yersek, iyi olur.

Bu akgam postaneye verirse, yarin
alirsiniz,

419

(Active to Passive)

Pattern II

Kontratiniz diin gdnderildiyse, yarin
alirsiniz,

Adnan'a telefon edildiyse, gelir.

Mektup postaneye verildiyse, bugln
alirsin,

Yarin Ankara'ya gidilecekse, size
bildirirler,

Kitap yazllacaksa, yazilsin / yazsin,

Daireye telefon edilecekse, edilsin/
edin,

Bu para gimdi verilmeliyse, gidip
verelim,

Hemen gbrilmeliyse, gbriilslin.

Bugiin g¥nderilirse, yarin alirlar /
alinir.

Yemek simdi yenirse, iyi olur,

Bu akgam postaneye verilirse, yarin
alirsiniz / alinair.



UNIT 32

TURKISH

5, Transformation Drill

Pattern I

Telgrafi hemen gdndermelisin,

Bunu ona hemen bildirmeliyiz.

Buna misaade etmeliydi.

Dért glin evvel cevap vermeliydin.

O binayl yedi sene evvel yapmiglardi.
Buglin gelecedimizi bildirmigtik,

O kitabi terclime etmigti.

Derste yalniz Tlrkge konugurlardi.

On dakika teneffils yapardiniz.
Daireye o yoldan giderlerdi.

Kirayl dfin g¥nderdifimi sdyledim.
Mete'ye de haber vereceklerini sdyledik.
Terclme ettifi kitap bu,

Bu parayl ¢ gln evvel gdnderecekti,
Oraya bir bina daha yapacaklardi,
Ayni geyi tekrar edecektik.

(Active to Passive)

Pattern IX

Telgraf hemen g¥nderilmeli.

Bu ona hemen bildirilmeli.

Buna mlisaade edilmeliydi.

Ddrt glin evvel cevap verilmeliydi,

O bina yedi sene evvel yapilmigti.
Buglin geleceimiz bildirilmigti,

O kitap terclime edilmigti.

Derste yalniz Tiirkge konugulurdu.

On dakika tenefflis yapilirdi.
Daireye o yoldan gidilirdi.

Kiranin din gdnderildigini s8yledim,
Mete'ye de haber verilecedini sdyledik,
Terciime edilen kitap bu,

Bu para lig glin evvel gbnderilecekti.
Oraya bir bina daha yapilacakti.
Ayni gey tekrar edilecekti.

E. Sample Sentences Illustrating Passive and Reflexive Forms with Personal

Endings:

Pagssive Forms

Ankara'ya gBnderildim,
Konsolosluga, verildik.
iyi bakildiniz,

Reflexive Forms

Odama kapandim,
Istasyonda bakindim,
Ay gdriindd.
Hazirlandim,

Gok sbylendiler.

I was sent to Ankara,
We were turned over to the consulate.
You were well looked after,

I shut myself up in ny room.1

I looked about me at the station.
The moon appeared.

I got ready.

They grumbled a 1ot.2

As needed repeat these sentences with other participles and enclitics.

Example:

1

Ankara'ya gbnderilmeliydik,

etc,

Note that in the case of kapanmak there is no formal difference between
passive and reflexive form of the verb itself.

However, the passive form

does not take a noun complement with the goal relational suffix {-(y)a}.

2

Again there is no difference of form here.

However, a personal ending (or

personal subject noun or pronoun) normally implies here a reflexive meaning.
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32.7 DIRECTED CONVERSATION EXERCISE.

New words:
{~(y)a}s+kadar up to, until, by
8Fretmen teacher, instructor

27 eyliil 1934'te Istanbul'da do¥dunuz - Isminiz Hasan Mutlu,
Universiteyi Amerika'da bitirdiniz ve Tlrkiye'ye d8ndiiniiz,

1957 yilina kadar &3retmen olarak galigtiniz. Sonra hariciyeci
olmak istediniz ve oldunuz. 1957 yilindan beri de hariciyecisiniz,
2 sene Almanya'da konsoloslukta, 3 sene de Amerika'da elgilikte
galigtiniz,

L21



UNIT 33

TURKISH

33.0 DIALOG: Park Otel'de

koymak / komak (1,a)

Otele geldik, efendim.
ni1zi igeriye koyayim mi?

Litfen., Borcum 15 lira miydi?
Tamam, Al sana iki lira da

bahgig.

éyvallah

sagd ol
Eyvallah beyim, Sa¥§ ol.

emir, -mri

emretmek (1,a)
Buyurun, efendim,
Bir emriniz mi var?

bényo
tek, =-ki
kigi
Banyolu tek kigilik bir oda
istiyorum,

balkon
Balkonlu mu olsun, efendim?

fark, =-ki
fark etmek
Fark etmez. Gecesi kag lira?

Bavullari-

UNIT 33

~§ofdr-

-Bob-

~gofor-

-Katip-

=-Bob-

-Kétip-

-Bob=-

ha2

At the Park Hotel.

to put, to place, to set

We've arrived at the hotel, sir,

Shall I put your suitcases inside?

Please. Was the fare ('my debt'
fifteen liras? O.K. And here
two liras tip.

so be it, thanks, goodbye
(interjection)
thanks ('be alive')
Thank you, sir, Thanks.

order, command, requirement
to command, to order
Welcome, sir,

Can I help you? ('Have you a
command?'

bath
single
person, individual
I want a single room with bath,

balcony

Would you like it ('Should it
be...') with balcony?

difference
to make a difference

Makes no difference. How much
per night?
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dahil, ~hli
hem... hem de
genig
manzara

havadar

Kahvaltil dahil 80 lira.
balkonlu odalar hem genig, hem

Efendim,

manzaralari glizel, hem de
havadardir,

Peki. Genellikle kahvaltida neler
veriyorsunuz?

yumurta
yag
tereyafa, -na
regel
ekmek

Gay veya kahve. Yumurta, tereya¥l

regel ve ekmek.

Gok glizel.

Kahvaltinizi odada mi1i yapmak
istersiniz?

rafadan
hazirlop, -pu

Evet, Litfen saat 8'de g3nderin.
Yumurtayi rafadan isterim,
Hazairlop olmasin.

-K&tip~

-Bob-

-Kitip-

-Bob~

~Kétip-

-Bob~

ha3

included, inside
both...
large, wide

and

view
airy
80 liras including breakfast.
The rooms with balconies, sir,

are both large and airy, and
they have a nice view.

0.K. What do you usually serve
* for breakfast?

egg

oil, fat
butter

jam, preserves

bread

Tea or coffee,
and jam,

Egg, bread, butter

Very fine,

Will you want to have your
breakfast in the room?

soft-~boiled
hard-boiled
Yes, Please send it at 8 o'cloc .

I want the egg soft-boiled.
Don't let it be hard-boiled.
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-Katip-
béﬁ fistline at your service ('to the
top of the head')
kalmak to remain
Bag Ustline, efendim. Affedersiniz, As you wish, sir, Excuse me,
kag gfin kalacaksiniz? how many days are you going
to stay?
-Bob~-
Hoguma giderse bir iki ay kalirim, If I like it, I'll stay a month
or two,

33.1 Questions on the Dialog and Related Questions:

. 1. Nereye gelmiglerdi?

2. Bob'in borcu kag liraydi? s
3. Bahgisg kime verildi?

4, Bob'in emirlerini kim bekliyordu?

5. Bob nigin tek kigilik oda istemig?

6. Banyolu odalar pahali miymig?

7. Bob'in tuttudu oda ucuz muymusg?

8. Balkonlu ev veya daire sever misiniz?

9. Kahvaltida siz genellikle ne yersiniz?
10. Buralarda taze yumurta bulunur mu?
11. odada kahvalti etmek &det midir?
12, Rafadan yumurta mi glizeldir, hazirlop yumurta mi?
13, Uzun zaman otelde kalmak hog mudur?
14, Bob otelde kag¢ giin kalacakti?

15. Bob, bir iki ay otelde kalirsa, otel parasin: kim verecek?
16, oOtelde iki kigilik oda yok muydu?

17. Katibe gdre otelin balkonlu odalari nigin glizel?

18. Bob'in kalaca¥il otel konsoloslufa yakin mi?

19. Otelin lokantasi var miyda?

20. Park Otel Bob'in hoguna gitmezse, Bob ne yapacak?

Lal
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33.2 VOCABULARY DRILLS

a) tek 'a single thing', 'only'

Bunun igin tek bir yol var.
Tek bir kizim var,
O bu gehirde tektir.

There is only one way for this,
I have only one daughter,

It is the only one in this town.
Bu kitabi okumayan bir tek ben

I am the only one left who hasn't
kaldim, read this book,

b) tek 'odd number’

tic ve beg tek sayilardir,

Three and five are odd numbers.
Gift mi, tek mi?

0dd or even?

c) bir tek atmak (slang) 'to have a drink'

New word: bagi ddnmek 'to get dizzy'

1ki tek atti mi bagi ddner! When he has a couple of drinks he
gets dizzy,
Haydi, bir iki tek atalim, Come on, let's have a couple of drinks,
d) tek durmak 'to behave'
Tek dur, babana s8ylerim, Behave, or I'll tell your father.

If you don't behave it won't be good
olmaz. for you.

Tek durmazsan senin igin iyi

e) tek tikk 'here and there, now and then', 'very few'

Sehirde tek tUk bir kag otel Here and there there were a few hotels

vardi; onlar da iyi dedildi. in the city; and they were not good,
Tdrkiye'nin glneyinde tek tiik

Reportedly there are a few good
iyi lokantalar varmig.

restaurants in the southern part
of Turkey.

£f) fark 'difference, distinction'

Benim sizden farkim ne? In what way am I different from you?
('what difference do I have from you?’)

'Gergek' le 'hakikat' arasinda There is no difference between 'gergek'
fark yok and 'hakikat',

Aralarinda gok fark var,

There is a lot of difference between
them,
Farxkl ne?

what is the difference?

has
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1)

m)

n)

o)

33.3

dahil 'included', 'inside'

Bahgig dahil yirmi beg lira verdim.

Anmerika dahilinde yolculuk yaparken
pasaport lazim dedildir.

dahil etmek 'to include'

8izi dahil edelim mi?

Onlaril da dahil etsinler.

Bob'i dahil etmeyin, istemiyor.
onu dahil etmedikleri igin {iz{lldl.

dahil olmak 'to be included’

Dahil olmak istemiyor musunuz?

Onlar gidiyorlar; ben dahil dedilim.

Dahil olmak istiyorlarsa bana dedil,
ona sdylesinler,

Alacaklarl hediyeye ben de dahil
olacagim,

dahil, -hli

Bu igte benim dahlim yok.
onun dahli oldudunu zannediyorlar.

Dahlin olmasaydi, igler bByle
olmazdi.

VARIATION DRILLS

a)

Expansion Drill

I paid twenty~five liras, tip included.

A passport is not necessary while
traveling within the United States.

Shall we include you?
They should include them, too.
Don't include Bob;

He was sorry because they didn't
include him,

he doesn't want it.

Don't you want to be included?

They are going; I am not included,

If they want to participate they
should tell him, not me.

I am going to be in on the present
that they will buy.

'interference, participation'

I have nothing to do with this job.
They think he has something to do
with it,

If you hadn't interfered,things
would not have turned out this way.

(Add the cues rather than substituting them)

Cue Pattern
Geldik,
otel Otele geldik.
park Park Otel'e geldik,
taksiyle Taksiyle Park Otel'e geldik.
saat 8'de Saat B8'de taksiyle Park Otel'e geldik,
sabah Sabah saat 8'de taksiyle Park Otel'e geldik.
bu Bu sabah saat 8'de taksiyle Park Otel'e geldik,
onlar Onlar bu sabah saat 8'de taksiyle Park Otel'e geldiler,
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b) Expansion Drill

New Word: su, -yu, ~yun water

Lue. Pattern
Kalacak.
iki ay ki ay kalacak.
bir odada Bir odada iki ay kalacak.
tek kigilik Tek kigilik bir odada iki ay kalacak.
otelde Otelde tek kigilik bir odada iki ay kalacak.
park Park Otel'de tek kigilik bir odada iki ay kalacak.
Glimigsuyu Gumiligsuyu caddesinde,Park Otel'de tek kigilik bir odada
caddesinde

iki ay kalacak.
Istanbul'da Istanbul'da, Glmligsuyu caddesinde, Park Otel'de, tek kigilik
bir odada iki ay kalacak.

1

c) Transformation Exercise (statement to Question-with answer)

A: Bob otele taksiyle geldi, B: Bob otele neyle geldi? C: %aksiyle.

A: Sofdre 15 lira verdi. : Sofdre ne kadar verdi? C: 15 lira.

A: Ixi lira da bahgig verdi. : Bahgig vermedi mi? C: Verdi.

A: Sofdr Bob'a "sadol' dedi. B: §ofdr Bob'a bir gey dedi mi? C: 'Sa¥ol' dedi.

A: Bob kahvaltisinl odasinda B: Bob kahvaltisini C: odasinda.
yapacakti. nerede yapacakti?

A: Bob kahvaltida rafadan B: Bob nasil yumurta yedi? C: Rafadan,

yumurta yedi,
A: Bir iki ay otelde kalacakti. B: Kag ay otelde kalacakti? C: Bir iki ay.

d) Response Drill

A: Bob otele taksiyle mi gitti? B: Evet, taksiyle gitti,
Hayir, taksiyle gitmedi,
A: Bob gofbre 15 lira m1 verdi? B: Evet, 15 lira verdi.
Hayir, 15 lira vermedi.
A: Bob iki kigilik mi oda istemigti? B: Evet, iki kigilik oda istemigti,
Hayir, iki kigilik oda istememigti.
A: Bob kahvaltisinl odasinda mi yapti? B: Evet, odasinda yapti.

Hayir, odasinda yapmadi,

A: Bob otelde iki ay mi,kalacak? B: Evet, iki ay kalacak.
Hayir, iki ay kalmayacak.

1an exercise differs from a drill in that any one of several responses is
possible, Here, the student is to make a question from the cue statement.
Another student may answer the question. Of course, various questions and
answers are possible besides the ones printed here,
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33.4 NARRATIVE

New Words:
apartman apartment house
gazéte newspaper
gazéteci newspaperman, journalist
bﬁro bureau
tanitmak (1,a) to introduce, to make known
bunun igin therefore, for this reason, because of this
gdstermek (1,a) to show
sergi exhibition
taninmlg well-~known
seyahat trip, travel
seyahat etmek to travel

Bob nihayet Istanbul’a gelmigti. $imdilik otelde oturacakti., Yakinda
bir apartmana taginmayl dliglinliyordu. Vazifesine iki glin evvel baglamig, bir-
gok TUrk gazetecileriyle de tanigmigti. Amerikan Haberler Blirosunda galigiyordu.
vazifesi, Amerika'yi Tlrkiye'de tanitmakti. Bunun igin, Trk gazetelerine haberler
vermek, filimler gdstermek, sergiler agmak 1l8zimdi. Vazifeleri arasinda bir de
Trkiye'ye gelen taninmig Amerikalilara Tlrkiye'yi gbstermek, onlarla seyahat, -ti
etmek vardi. Bunlarli yapmak hoguna gidecekti. ¢QUnkti igini ¢ok seviyordu.

33.5 NOTE: {-ki} 'the one which' or 'the one who'

Yanindaki yolcuyla konuguyor.

In this sentence 'yanindaki' describes 'yolcu' and means '(the traveler) who

is beside him'. 'Added to possessor endings it means 'the one possessed' as:
benimki - mine (also 'my wife')
beyinki -~ the one belonging to [thel gentleman.

In these usages {-ki} is most often stressed. It does not usually change
in form though {—ku} does occur, It may be used with adverbial expressions of
time:

§{mdiki - 'the present one'
datinkii - 'yesterday's'

{—ki} occurs only suffixed to bases, to bases plus the locative suffix
j-da} or plus the possessor suffixes.
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33.6 GRAMMAR DRILLS on {-ki} 'the one which'

a) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

DUn elgilikteki kdtiple konugtum,
'Yesterday I talked with the secretary at the embassy.'

DUn sabah plin sabah glgilikteki k@tiple konugtum.
konsolosluk pin sabah konsolosluktaki katiple konugtum.
memur plin sabah konsolosluktaki memurla konugtum,
gbriigmek Dlin sabah konsolosluktaki memurla gdrtgtiim.
(sen) Dlin sabah konsolosluktaki memurla gdriigtfin.
din akgam Din akgam konsolosluktaki memurla gdriistin.
otel DUn akgam oteldeki memurla gdrligtlin,
diplomat Dlin akgam oteldeki diplomatla gdriistin,
tanigmak Dln akgam oteldeki diplomatla tanigtin.

(o) Diin_akgam oteldeki diplomatla tanigti.
Buglin Buglin oteldeki diplomatla tanigta.

elgilik Buglin elgilikteki diplomatla tanigti.
Arkadag Buglin elgilikteki arkadagla tanigti.
Galigmak Buglin elgilikteki arkadagla galigta__.
(biz) Buglin elg¢ilikteki arkadagla galisgtik.

dlin gece Din gece glgilikteki arkadagla qaligtik,
daire Din gece dairedeki arkadagla galigtak.

adam Dlin gece dairedeki adamla galigtik,
konugmak pDlin gece dairedeki adamla konugtuk

(ben) Din gece dairedeki adamla konugtum.

din Din dairedeki adamla konugtum.

elgilik Dln elgilikteki adamla konugtum,

k&tip Diin elgilikteki k&@tiple konugtum,

b) Random Substitution Drill

Cue Pattern

Park Oteldeki partiye gidece¥imi sdyledim,
'I said that I was going to the party at Park Otel'.

(senin) Park Oteldeki partiye gidecedini sdyledim.
sen Park Oteldeki partiye gidecedini sdyledin,
sergi Park Oteldeki sergiye gidecedini sdyledin.
gdrmek Park Oteldeki sergiyi gdrecedini sdyledin.
(onun) Park Oteldeki sergiyi gdrecedini sbyledin,
o] Park oOteldeki sergiyi gdrecedini sbdyledi.

430



BASIC COURSE

UNIT 33

o
Istanbul
(sizin)
siz

cami
(onlarin)

onlar

Park Oteldeki
Istanbul'daki
Istanbul'daki
Istanbul'daki
Istanbul'daki
Istanbul'daki
Istanbul'daki

sergiyi gdrecedini sdyledi.
sergiyi gdrecefini sdyledi,
sergiyi gbrecedinizi sdyledi.
sergiyi gbrece¥inizi sdylediniz,
camileri gbrecefinizi sdylediniz.
camileri gdreceklerini s®ylediniz.

camileri gbreceklerini s®ylediler.

c) Substitution-Correlation Drill

Cue

ben
Istanbul
onlar

(o]

Kapali garsgi
biz

sergi

sen

Ankara
{-(y)ar}
onlar
elgilikler
biz
Tirkiye
siz

Pattern

Tlrkiye'deki camileri gbrmelisiniz.
'You must see the mosques in Turkey.'

TUrkiye'deki camileri gdrmeliyim,

Istanbul'daki
Istanbul'daki
Istanbul'daki
Istanbul' daki
Istanbul'daki
Istanbul'daki

Istanbul'daki

camileri gdrmeliyim.
camileri gdrmeliler.
camileri gdrmeli.

Kapali gargi'yi gdrmeli_ .

Kapall gargi'yi gdrmeliyiz.

sergiyi gdrmeliyiz,
sergiyi gdrmelisin.

Ankara'daki sergiyi gbrmelisin.

Ankara'daki sergiyi gdrmeliydi .

Ankara'daki sergiyi gdrmeliydiler.
Ankara'daki elgilikleri gdrmeliydiler.
Ankara'daki elgilikleri gdrmeliydik,
Tlrkiye'deki elgilikleri gbrmeliydik.
Tlirkiye'deki elgilikleri gdrmeliydiniz,

d) Transformation Drill

Ankara'da oteller gok ucuz.
TUrkiye'de mlizelexr pek giizel.
Istanbul'da evler pahalidir.
Manisa'da lokantalar iyi dedil,
TUrkiye'nin do¥usunda yollar fenadir.

A B

Ankara'daki oteller ¢ok ucuz.
TUrkiye'deki miizeler pek glizel.
Istanbul'daki evler pahaladir,
Manisa'daki lokantalar iyi dedil.
Trkiye'nin dojusunda yollar fenadir.

Repeat the drill above using the suffix {-(y)di} {-mi} and {-(y)mig}
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e) Possessive Pronoun + {51} Sample Sentences:

New Words: geri slow, back, backward

1, Saat kag? Benimki geri zannediyorum. Onunkisi do3ruysa
benimkisi de do¥rudur. Haklisiniz; sizinki dofruymusg. Acaba
onlarinki kagti? Bilmiyorum ama gimdi bizimkiler dogru.

( Note the additional third person possessed suffix: Sense is '"the
[time] of his [watch] etc.")

2. Gqﬁmﬁz de ayni zamanda almigtik. Benimki fena dedil.
Seninki yeni duruyor. Acaba onunki nasil?

3. Bizimki fena gikti. Sizinki, onlarinki nasil?

f) Sample Sentences:

New Word: bence in my opinion, according to me, as far
as I am concerned

Istanbul'daki sinemalar Ankara'dakilerden goktur.
Onunkine geker koymadim,

Buglinkti dersi bilmiyorum,

Masanin {istiindeki kitap benim,

Elinizdeki kalem onun.
Evin dnlindeki taksi onlarin,

Bugilin bizimkiler sinemaya gidecekler; ben evde kalaca¥im.

Sizinki burada.
Bence Oktay'in evi Ali'ninkinden daha biylik.
§imdiki odamiz gok iyi.

O O~ vy & W D -

e
= O

1xi saat sonraki trenle gidecedim.

[
n

Kitabini bana verir misin? Benimkini evde birakmigim,

g) Various Question Drills:

Masanin Ustiindeki kitabi bana getirir misiniz?

Benim kalemim iyi yazmlyor; seninkini bana verir misin?

Bendeki kitabl okumak ister misiniz?
Ondaki kitabin ismi ne?

Adnan'in yanindaki adami taniyor musunuz?

Sizinkini daha getirmedi mi?

N o WD

iqittin mi, seninki neler sdyliyor?

33.7 NOTE: {-ki} 'that' 'as that' 'so'
Ben yabanci de§ilim ki,..

{-ki} (unstressed) is often written separately but is a suffix. It
means approximately 'that' and usually leads to a following clause. When
no verbal follows, it serves to give emphasis to the preceeding as in the
sentence above,

432



BASIC COURSE UNIT

33

33.8 GRAMMAR DRILLS on {-ki} 'that

'as that'

a) Random Substitution Drill:

Cue

sormak
(o)
onun
sizin
(onlar)
bilgi
(biz)
var miydi?
(o)
onlarin
(ben)
haber
yoktu
benim

sbylemek

Pattern

Haberim yoktu ki sdyleyeyim.

'T didn

Haberim y
Haberim y

't know about it that I would tell (him),'

oktu ki sorayim,
oktu ki sorsun. '

Haberi yoktu ki sorsun.

Haberiniz
Haberiniz
Bilginiz
Bilginiz
Bilginiz
Bilginiz
Bilgileri
Bilgileri
Haberleri
Haberleri

yoktu ki sorsun.
yoktu ki sorsunlar,
yoktu ki sorsunlar.

yoktu ki 'soralim.

var miydl ki soralim?

var miydl ki sorsun?
var miydi ki sorsun?
var miydil ki sorayim?

var miydl ki sorayim?
yoktu ki sorayim,

Haberim yoktu ki sorayaim,

Haberim y

b) Sample Sentences:

O O ~N v & W

(=
(@]

Aylar var ki seni gdremiyoruz,

oktu ki sdyleyeyim.

Param yoktu ki vereyim,

Beninm de haberim yoktu ki sdyleyeyim,
Bize erken gel ki oraya geq kalmayalim,
Bil ki buna ¢ok uziildlim.

Yazik ki partide bulunamayacaklar,

Bana sormadil ki sdyleyeyim,

Burada de§il miydin?

Gok galiginiz ki iginizi ®Y¥renebilesiniz,
Bir glin duyuldu ki Istanbul'a gitmig.
Muhakkak ki gok bilgili bir bey.
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c) Sample Sentences

Nas1l telefon edebilirdi? Din burada dedildim ki.

'"How could he call?' 'I wasn't here yesterday (that).
Nasil haber verebilirdi? Diin akgam orada dedildi ki,
Nasil gdrebilirdi? Zamanl yoktu ki.
Parayl nasll verebilirdi? Dlin sabah evde dedildik ki.
Nasil konugabilirdi? Siz istemediniz ki,
Nasil sorabilirdi? Miisaade etmiyorlardi ki.

., .
d) sample Sentences ({-kf} and {-ki} contrasted)

New Woxds:

bulbiil nightingale

dtmek to sing (of birds)
kug bird

ses ' sound, voice
ilging interesting

1. Bllbll o kadar glizel dter ki, hig bir kugun sesi onunki kadar glizel de¥ildir.

2. Sen ki her geyi bilirim dersin, deminden beri elimdekinin ne

olabilecedini bilemedin,

3. Dln yolda giderken, yaninizdaki size bir geyler anlatiyordu.
Anlattiklarl her halde gok ilging geyler olmaliydi ki size selém
verdifimi gdrmediniz.

4, sa¥daki odaya giriniz:; istediyiniz koltufa oturunuz. Koltuklar o
kadar rahattilr ki oturdudunuz zaman hakikaten dinlenirsiniz.

5. Kitabini evde birakmig olmalil ki benimkini istedi.

33.9 NOTE: {dize} dquotations

iIstersek ona yetigebiliriz diye cevap verdi.

In direct quotations in Turkish demek is the only verbal which may

come after the words which were spoken. Often this verbal alone -- in the

"

forms "divor, dedi, demig, etc.' is used. If, however, '"sdylemek'", "cevap

vermek', '"sormak'" or some other verbal is to be used following direct
quotation of the words of the speaker, the form diye --from demek and
meaning approximately 'saying' -- must be used.
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In Turkish practice direct quotations are not always written with

quotation marks. A Juotation is often introduced (but not ended) with
a dash:

Bllent,

—Babam da dyle gengtir diye cevap verdi,

Often {diye} is used for indirect quotation also:

Ali: (speaking to Billent) Cay ister misiniz?
Blilent: Hayir, tegekklir ederim.

Con: Blilent'e gay vermediniz.

Ali: lIster mi diye sordum; Hayir, dedi.

Note that lster mi are not the actual words used by Ali in
speaking to Blilent. We must translate the last speech: I asked him
if he wanted [tea]. He said 'no',.

33,10 GRAMMAR DRILLS on /dive/ 'saving'

a) Multiple Substitution Drill
New Words: bagkasi, -ni another, someone else

'Bagkasl gelmeyecek' diye cevap verdim.

'Geliyoruz' diye telefon ettin.

'varin alacadiz' diye telgraf g8nderdi

'Ankara'da bir hafta kalacak' diye haber génderdiler.
'Annen hasta' diye bildirdiniz,

'Gitmeyecediz' diye mektup yazdilar.

33.11 NOTE: Other uses of diye

The basic meaning of diye, 'saying', is commonly extended to such
related meanings as 'having in mind that', 'supposing that' or 'with
the intent that', Note these examples:

1. Erken ddneceksiniz diye evde kaldim.

'I stayed home, supposing you were going to return early,'
2. Ne diye yaptin?

'why ('with what in mind') did you do it?'
3. Vapura yetigsin diye otombille gdrtiirdtm,

'I took him by car in order that ('with the intent that')
he might make the boat."

With the third usage of diye illustrated above occurs the participle

with suffix {-(y)4} followed by second person suffixes. We have seen this
participle in the first person form:
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gideyim 'Let me go.' gidelim 'Let's go.'
It also occurs in third person in certain set expressions like:
Hayir ola (Hayrola) 'Wwhat's up' ('May it be fortunate.')
and Geqmig ola. (= Gegmig olsun.)

With second person suffixes this participle occurs only before
dive used in the sense of 'in order that' or 'with the intent that':

Tlrkge d¥renebilesiniz diye sizi galigtiriyoruz.
'We are making you work in order that you may learn Turkish,'

33.12 GRAMMAR DRILLS on other uses of /divye/:

a) Sample Sentences:

'Hayir' diye cevap verdi.

'BEv iginiz nasil oldu?' diye soruyor.

'Yarin akgam gelebilirler mi?' diye sordum.

Kiglk kardegim beni 'A¥abey' diye gadirmada bagladi.

Ne diye geldiniz?

Afabeyimi gdreyim diye Manisa'ya gittim.
Akrabalariml gdreyim diye tlrkiye'ye gittim,

.

Ankara'da bir glin kalirsiniz diye diiglinliyorduk.

O O~ oW Wb e

Saat 7'de gelmedim diye yemefe beklememigler,

(=]
(@]

Yemek yemedim diye annem benimle konugmadi.

b) Grammar Drills the participle with suffix {-(y)é} + /diye/.

0 filmi gdrebilesin diye bilet gdnderdim,

Kahveyi igesin diye getirdim,

Yiyesiniz diye geker aldim.

Ofretmenin dersini Bgrenesin diye sana yardim ediyor.
Baban kendisine yardim edesin diye seni okuttu.

Gok yemeyesin diye biraz verdim,

Anneniz hasta olmayasinlz diye size bakar.
Tlirkiye'ye ugakla gidesin diye sana bu parayl veriyorum,

W O g Wb

Baban okuyup 8¥renesin diye galigiyor.

ﬁzulmeyesin diye sdylemedim,

(=
o
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33.13

33.14

Bir glin Bob okula gitti; ®3Jretmeni Selman'a aradi,

- Ne yapacaksin? diye sordular,

- Ondan ders alacafim, dedi.

Selman odasindaymilg. Girdi odaya. O%retmenine:

~ Sizi gbrmede geldim, dedi.

Selman, 'Benden ne isteyebilir?' diye dliglindil. Sonra da:

- Ne istedin? diye sordu,

NOTE: /hem.... hem (de)... / 'both... and'

Balkonlu odalar hem genig, hem manzaralari glizel, hem de havadardir.

'The rooms with balconies, are both large and airy and they
have a nice view',

The construction /hem... (hem)... hem (de)... / carries a meaning
of 'both.... (and).... and'. Compare /ya.... ya da/ 'either.... or'
and /ne.... ne de/ 'neither.... nor', These constructions are very
similar in order and usage to their English equivalents', See the

drills for further examples,

a) Grammar Drills on /hem... hem (de).../

1. Hem ockuyor hem de terctime ediyordu.

2. Hem mektup yazdim hem de telefon ettim,
3. Hem size hem de Boblara uY¥rayacadiz.
4. Ev hem rahat hem de ucuz.
5. Hem beni ga¥irmadl hem de niye gelmedin diye sordu.
b) /... hem de/
1. Bakti¥imiz ev hiqg glizel dedildi. Hem de gok pahali.
2. Bir sene orada gok iyi vakit gegirdik. Hem de gok kliglik bir yerdi.
3. Nigin gelmedi bilmiyorum, Hem de telefon ettim,
4, @ittigimiz lokanta gok pahaliydi. Hem de yemekler iyi dedildi.
5. Yeni aldidim kitap qgok ucuzdu. Hem de gok glizeldi,.
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33.15 DIRECTED CONVERSATION EXERCISE

New Words:

siyasal (siyasf) political

staj internship. apprenticeship
Ldndra London

v{ze visa

idari concerning the administration
ekonomi (iktisat) economics

ticaret, =-ti commerce

gekil, -kli way, form, shape

tecriibe experience, experiment

artmak to increase

Siyasal Bilgiler Fakiiltesinden mezun oldunuz, Staj igin
Ingiltere'ye gideceksiniz. Londra'daki elgilikte iki sene
vazife gdreceksiniz. Once, alti ay konsoloslukta vize
kisminda, ikinci alti ay idari kisminda, lglinch alti ay
ekonomi ve ticarette, son altil ay da politika kisminda
galisacaksiniz ve Ankara'ya dbneceksiniz. Tabif bu sizin
ilk tayininiz. Bu gekilde, hem tecriibeniz hem de bilginiz
artacak.
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34,0 DIALOG: Hava
sicak
plaj
Ali! hava gok slcak. Haydi kalk.

Plaja gidelim,

14
deta
bunalmak
bunaltmak (1)
Haklisin.
ddeta bunaltiyor.

Sehrin havasi insani

Neyle gidelim?

akil
aklimda kaldigdina gdre

yetigmek (a)

Aklimda kaldifina gdre saat onda

bir otoblis var., Ona yetigelim.

sirke
sirkeci
S{rkeci
Nereden, Sirkeci'den mi?

meydan
Taksim Meydani
Hayir, Taksim Meydanindan,

BASIC COURSE UNIT 34
UNIT 34
Weather
-Bob-
hot, heat
beach, seaside resort
Ali, it's very hot ('the weather
[is] very hot'), Come on, get
up. Let's go to the beach,
-Ali-
simply, merely, just, as if
to be suffocated, stupified
to cause to suffocate
You're right. The atmosphere of
the city is simply suffocating
(*just suffocates a person').
-Bob-
How shall we go?
~Ali-
mind, intelligence
as I remember, as it sticks
in my mind
to reach, to make (a bus,
train etc.)
As I recall, there's a bus at ten
o'clock. Let's make that,
-Bob-
vinegar
vinegar seller
(a section of Istanbul)
From where, from Sirkeci?
-Ali-
field, open square, the open
(a square in Istanbul)
No, from Taksim Square,
-Bob-

Flérya
Florya'ya gitmiyor muyuz?

(a seaside resort near Istanbul)

Aren't we going to Florya?
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-Ali-

Evet, Florya'ya gidiyoruz. Fakat Yes, we:re go@ng to Florya. But
on otoblsli ile gideceksek acele ig':§02§]gg::ngohggeozotzﬁrii?
etmemiz 1&zim,

-Ali-
eyvah! Alas! (etc) (an interjection)
bozmak (1) to spoil, ruin, change (money)
yagmak to come down (as rain, snow,
hail, etc.)
yagmur rain
Eyvah! Hava bozuyor. Eminim ki Oh phooey'! The weather is turning
ya¥mur yagacak. bad., I'm sure it's going to rain,
-Bob-
aman good gracious
susmak to be quiet, to quiet down
ylizmek (1) to swim, to skin

Aman Ali sus! Plaja ylUzmede For goodness sake be quiet Ali,

gidiyoruz. We're going to the beach to swim,
-Ali-
gittfkqe gradually ('as it goes on')
kara black, land
kararmak to get dark, to turn black
Ama bak. Hava gittikge karariyor. But look. The weather is gradually
turning dark.
~Bob-
gdk, -yt sky
yliz face
gékyuzu, -ntt the sky
bulut, -tu cloud
Haklisin. G8kylizl de ¢ok bulutlu, You're right. And the gky is very
cloudy.
-Ali-
yaz summer
birdénbire all of a sudden ('from one to
one' i.e. 'from one moment
to another')
gabuk quickly
UzUlme canim. Yaz yadmuru birdenbire Don't worry, friend. Summer rain

gelir, fakat gabuk geger.

comes suddenly, but passes quickly.
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~Bob-
géliba probably, presumably
adamak1lli proper, thorough
firtina storm, gale
Galiba, adamakilli bir firtina Probably a real storm is going
G1kacak. to come up.

34,1 Questions on the dialog and related questions:

New Words:

binmek (a) to get on (a bus, etc.)
tirlt kind, sort, variety

0 glin hava nas11di?

Ali ve Bob nereye gitmek istemiglerdi?

Otoblise nereden bineceklerdi?

Kag otobiisline yetigmek istiyorlardi?
Hangi plaja gideceklerdi?
Yafmur yafacak gibi miydi?

Hava bulutlu muydu?

Firtina gikacak miydi?

O O '\ & W=

Buglin hava nasil?

=
o

Plaja gitmedi sever misiniz?

[
-

Ylizebilir misiniz?

12. Buglinlerde firtina oldu mu?

13. Buralarda glizel bir plaj var mi?

14, siz plajdayken hava bozarsa ne yaparsiniz?

15. Hava bulutlu olursa muhakkak yajmur mu yadar?

16. Kag¢ tiirléi bulut biliyorsunuz?

17. Son defa ne zaman plaja gitmigtiniz?

18, sizin oturdudunuz gehirde yazin g¢ok yadmur yadar mi?
19. oOtoblisle plaja gitmek rahat olur mu?

20. Otoblisle Taksim'den Plorya'ya kag saatte gidilir?

Lh1
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TURKISH

34,2 VOCABULARY DRILLS

a)

a)

ddet 'custom, habit'

Her yerin bir &deti var.

Adet yerini bulsun diye sdyledim,

Gok fena &adeti var,
Fena bir ddetimi gdrdiiniiz mii?

ddeta 'simply, merely, just'

New Word: alinmak

Adeta hastaylm.

Rdeta alindx,

ddet edinmek 'to get used to!

Sigara igmedi ddet edinme.
Taksiyle gitmedi &det edindin,
Geg gelmedi &adet edindi.

ddet olmak 'to become a custom,

Buraya gelmek &det oldu.
Her hafta sinemaya gitmek &adet
oldu,

adet 'number, piece, copy'

Liitfen iki adet verin,
Kag adet istediniz?
Terclimeden iki adet istiyorum,

Every place has its custom,

I said it as a mere formality.
(*1 said [it] that custom might
find its place.')

He has a very bad habit.
Have you seen a bad habit of mine?

'to take offense'

I feel as if I were sick.
I'm just sick [that's alll.'

He almost took offense.

Don't get the habit of smoking.
You've gotten used to riding taxis.
He got into the habit of coming late.

tradition' .

It's become traditional to come here,

It became a custom to go to the
movies every week,

Please give [me] two (copies, p eces),.
How many (pieces) did you want?
I want two copies of the translation,.

akil , -kl1 'intelligence, mind, reason'

Ak1l yagta de§il, bagtadir.

Bu yaptidin geyi akil almaz,

Aklim bagimda dedil.
Aklin nerede?
Akliml bagimdan aldin.

uy2

Intelligence is not in [one's] age
[but] in one's head. (A man is
as wise as his head, not his years,)

This thing you've done is incompre-
hensible ('mind cannot grasp').

I haven't got my wits about me,
Where has your mind wandered?

You drive me out of my wits,
You've gone out of your wits.
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Akillari baglarina geldi. They came to their senses.

Bu akli sana kim ¥jretti? Who put this idea into your head?

Sdylediklerimi aklinda tut. Remember what I've told you,

Aklin yoksa haber ver. If you have no sense, let me know,

Aklim durdu. I can't think,

g) akil etmek 'to think of' 'to figure out, to occur to'

Bize gelmedi nigin akil Why didn't you think of coming to
etmediniz? [see] us?

Ak1l etseydi Ankara'ya giderdi. If it had occurred to him he would

have gone to Ankara,

Bu kadar geyi nigin akal Why couldn't you think of [even]

edemedin? this much?

h) akilly ‘'clever, intelligent, reasonable'

Nejat gok akilli bir gocuktur. Nejat is a very smart fellow.
Akilliysalar oraya gitmezler. If they're smart they won't go there,.
Kegke egim akilli olsaydi. If only my spouse had been smart.

I wish my (spouse) were smart.
Ak1111 isen onunla evlen. If you're intelligent, marry him/her.
Aklllaysa iyi Tlirkge odrenir. If he's intelligent he'll learn

Turkish well.

34.3 VARIATION DRILLS on Basic Sentences

a) Transformation Exercise:

[The cues in this exercise consist of statements. Construct a question
about the facts in each statement and then provide an answer according
to the facts stated. A variety of questions and answers is possible,
the printed ones are merely suggestive, ]

Cue Question Answer
Buglin hava gok sicak. Buglin hava sicak m1i? Evet, gok sicak.
Sicak insani bunaltir, Insani ne bunaltir? Sicak bunaltir.
Florya'ya ylzmede gidiyor. Ylzmede nereye gidiyor? Florya'ya.

Florya'ya nigin gidiyor? Yiznege.
Yadmur yadacak, Yajmur yadacak mi? Evet, yafacak.
Gokylizi bulutlu. Gdkylzl nasil? Bulutludur,
Hava karardi. Hava karardil m1? Evet, karardi.
Firtina gikta. Firtina gikacak m1i? Glkta,

uy3
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b) Minimal Conversation Exercise

{The cues below are questions, Construct both a positive and a
negative answer to each. ]

Cue Positive Answer Negative Answer

Plaja gidecekleri giin hava Evet, gok silcaktl. Hayar, slicak dedildi.
sicak miydi?

Ylizmede gidecekler miydi? Evet, ylizme§e Haylr, ylizme3e
gideceklerdi. gitmeyeceklerdi,

va¥mur yaddi mi? Evet, yaddi. Haylir, yadmadi.

G8kytizli bulutlu muydu? Evet, bulutluydu. Hayir, bulutlu dedildi.

Firtina var miydi? Evet, firtina vardi. Hayir, firtina yoktu,

Y#izebildiler mi? Evet, ylizebildiler, Hayir, ylzemediler.

34.4 NARRATIVE

New Words:

hig olmazsa at least

istifade use, benefit

istifade etmek (dan) to use, to benefit

miize museum

top gun, cannon

garsgl market, bazaar

turist, -ti tourist

dzel personal, private

6zellik speciality, peculiarity, particularly
dzellikle / bilhassa especially, in particular
Ayasdfya Hagia Sophia

kilise church

Istanbul'u Bob hdld gezememigti. Igi onu ¢ok meggul ediyordu. GBrtlmesi
1l&zim olan birgok yerlerin oldudunu biliyordu. Hig olmazsa hafta sonlarindan
istifade edip gezecekti. Mlize ve camiler onun igin g¢ok ilgingti. Ozellikle
Ayasofya mlizesini gok gdrmek istiyordu. IVncli ylizyilda yapilan bu kilise, gok
eski bir kiliseydi. Bundan bagka Sultan Ahmet cami'ine de gitmek istiyordu, bu
cami'e Blue Mosque denildifini de duymugtu. Bilhassa Topkapl milzesiyle Kapall
Garginln turistler igin ¢ok ilging oldufunu dliglinlyordu. Bu yérleri tanimagl
gok istiyordu.
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34.5 NOTE: The Verbal Noun with Suffix {—ma}:
ees. acele etmemiz 18zim, ++.. we must hurry.

This sentence fragment illustrates the verbal noun with suffix {—ma},
here suffixed with a possessed suffix, The literal meaning of this fragment
is 'our hurrying [is] necessary'.

The 'infinitive' verbal noun with suffix {-mak} refers to the performance
of the action or the existence of the state of the verb in general. The verbal
noun with suffix {-ma} refers to the performance of the action or existence of
the state of the verb with reference to a particular ocurrence, or to the
ocurrence in the abstract. Thus, while okumak is 'reading' in general, ockuma
is 'a reading' or the abstract concept of reading. When further suffixed with
a personal possessed suffix - okumasi - it thus becomes ‘his reading' - either
on a single occasion:

Okumasi iyi dedildi. 'His reading wasn't good.'
or 'his reading' as an abstraction:
Okumasl. var, 'He can read.' ('His reading exists.')

This verbal noun also occurs as a modifier without personal possessed suffix:

okuma kitaba... 'reading book'
TUrkge, okunmasi kolay bir lisandir, 'Turkish is an easily read language.
Tlrkge okumak kolaydir. '1t is easy to read Turkish,
Tirk lisani, okunmasi kolay bir lisandir. 'The Turkish language is an easily
read language.
TUrkgenin okunmasi kolaydir. 'Reading 'Turkish' is easy.

When the verbal noun with suffix {-ma }occurs with third person possessed suffix
either without the possessor stated or with a possessor stated which is clearly
the undergoer rather than the performer of the action, the reference is to the
doing of the action in the abstract:

Okumak igin zor bir kitap, 'It is a very difficult book to read.'

Bu kitabl okumak gok zordur. 'To read this book is difficult.'

Bu kitabin okunmasi ¢ok zahmetli. 'The reading of this book is very
troublesome. '

This verbal noun is also used in a construction which commonly translates
the English 'how to do (the action of the verb)':

TUrkge okumasini bilir. 'He knows how to read Turkish.'

Fairly large numbers of verbal nouns in this form occur commonly as common
nouns. With verbs already learned the student can recognize several of these:

dolma 'stuffed foods' (from dolmak 'be get full')
dogma 'born (adjectival)' (from do¥mak 'to be born')

uhs
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yapma 'artificial, made up' (from yapmak 'to make')
oturma 'a sitting, social gathering' (from oturmak 'to sit')

Perhaps the most common use of this verbal noun is with possessed suffix -
indicating the performance of the action by a certain person or other performer
- before 18zim 'is necessary', and before verbs like istemek 'to want' and
sdylemek 'to say' before which verbs, of course, the possessed verbal noun
takes also a specific direct object suffix:

Hemen oraya gitmemi istedi. He wanted me to go there at once,

Bunu yapmaml sdyledi. He told me to do this, ('He said my
doing this.')

34,6 NOTE: Indirect gquotation:

Indirect quotation is commonly accomplished in Turkish by the use of the
verbal nouns with suffixes {-(y)acak}, {-dik} and {-ma}:

Blilent babasinin da ¥yle geng Bulent said [that] his father was also

oldufunu sdyledi. similarly young.

tsteseler ona yetigebilecek- He said [that] if they wished they
could make that [one].

lerini sdyledi.
Note that the verbal noun with {-(y)acak} is used where the action spoken about
is still in the future, that {-dlk} is used for any past or current action and
that {-ma} is employed where there is no indication of past or future time.

Contrast:

Onu gd¥rdiglinli sdyledim, I said {that] he had/has seen it.

Onu gdrecedini sdyledim, I said [that] he would see it.

Onu gdrmesini s8yledim, I told him to see it. 1I said [that]
he should see it,

Onu gdrdigtinii sdyleyecedim. I'm going to tell him {that] he has
seen it,

Onu gdrecedini sdyleyecefim, I'm going to tell him [that] he is
going to see it,

Onu gdrmesini sdyleyecedim, I'm going to tell him to see it,

Note that the 'literal' translation of these sentences would be' 'I said

his having seen it.', 'I said his being about to see it.', 'I said his seeing

it,', etc,

1)
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34,7 GRAMMAR DRILLS on the verbal noun with suffix {-mé} with specific direct
object suffix {—(Y)i}

a) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Istanbul'a gitmemi rica etti.
'He requested that I go to Istanbul,'

Ankara Ankara'ya gitmemi rica etti.
udramak Ankara'ya ugramaml rica etti,
{senin) Ankara'ya ugdramani rica etti,
sbdylemek Ankara'ya udramani sdyledi.

ev Eve ujramanl sdyledi,.

gelmek Eve gelmeni sdyledi.

(onun) Eve gelmesini sdyledi.

bildirmek Eve gelmesini bildirdi.

daire Daireye gelmesini bildirdi.
telefon etmek Daireye telefon etmesini bildirdi.
(bizim) Daireye telefon etmemizi bildirdi.
istemek Daireye telefon etmemizi istedi.
b)

Cue Pattern

Kiitiphaneye telefon etmemizi istedi.
'He wanted us to call the library.'

ylriimek Kiutliphaneye ylirimemizi istedi.
(sizin) KttUphaneye ylirUmenizi istedi.

dofru bulmak Kiitliphaneye ylirimenizi dogru buldu.
elgilik Elgilige ylirlimenizi dofru buldu,
gdndermek Elgilife géndermenizi do¥ru buldu.
(onlarin) Elgilide gdndermelerini dofru buldu,
rica etmek Elgilife gbndermelerini rica etti,
Istanbul Istanbul'a gdndermelerini rica etti.
gitmek Istanbul'a gitmelerini rica etti.
(benim) Istanbul'a gitmemi rica etti.

c) Repeat drill (a) above using the following suffixes on the predicate:
{-{yor:}, {-(y)dcdk} and {-mfg } . i.e.... rics ediyor. etc.

d) Repeat the drills of (a) and (b) above with the negative verbal

extension, {-mé} on the verbal noun. i.e. ...giltmememi rica etti, etc.

e) Repeat the drills of (a) and (b) above with the negative verbal
extension, {-mé} on the predicate, i.,e. ...rica étmedi. etc,

ul7
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34.8 GRAMMAR DRILLS on the verbal noun with suffix {—mé} with goal relational

suffix {=(v)d}:

a) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern
Sefarethaneye gelmeme miisaade etti.
'He permitted me to come to the embassy.'
lokanta Lokantaya gelmeme miisaade etti.
gitmek Lokantaya gitmeme milsaade etti.
(onun) Lokantaya gitmesine miisaade etti.

yardim etmek

Lokantaya gitmesine yardim etti.

kiittiphane Kiitliphaneye gitmesine yardim etti.
ugramak Kliitliphaneye udramasina yardim etti.
senin Kutliphaneye uframana yardim etti.

mani olmak
biz
telefon etmek

(onlarain) Bize telefon etmelerine mani oldu,
gagmak Bize telefon etmelerine gagta.
Istanbul Istanbul'a telefon etmelerine gastl,
b) Pattern
Que Istanbul'a gdndermelerine gasti.

'He was surprised that they sent it to Istanbul,'
(bizim) Istanbul'a gdndermemize gagti,
gfilmek Istanbul'a gdndermemize giildl.
bura- Buraya gdéndermemize glilgii.
¢agirmak Buraya cafirmamiza giildll.
(sizin) Buraya ga¥irmaniza giildd,

memnun olmak

Kitiliphaneye uframana mani oldu.
Bize uframana mani oldu.
Bize telefon etmene mani oldu.

Buraya gagirmaniza memnun oldu,

ev Eve gaflrmaniza memnun oldu.
gdtiirmek Eve gbtlirmenize memnun oldu.
(benim) Eve gdtlrmeme memnun oldu.

misaade etmek

Eve gbtlirmeme miisaade etti.

sefarethane Sefarethaneye gbtlirmeme milsaade etti,
gelmek Sefarethaneye gelmeme miisaade etti,

c¢) Repeat drill (a) with other participle suffixes to the predicate

with the aspect enclitic {-(y)di} .

and

d) Repeat drills (a) and (b) with the interrogative suffix {-m} to the

predicate,

i.e. ...pmlisaade etti mi?, etc,
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34, 9 GRAMMAR DRILL on verbal noun with suffix {1gé} with source-route relational

suffix {-dén}:

Sample Sentence Drill

Beni glilmemden tanimig,

Onunla tanigmandan memnun musun?

Fena konugmaslindan rahatsiz oldu.

Gelmeyece¥imizi sdylememizden anlamlg.

Tlrkge ®¥renmenizden memnun dedil,

Kitaplaril buraya birakmalarindan
geldiklerini anladik,

He evidently recognized me from my laugh,

Are you pleased with your having gotten
acquainted with her?

He was discomfited by his having spoken
poorly.

He understood from our saying [that]
we weren't going to come.

He's not pleased with your learning
Turkish.

We understood from their leaving the
books here [that] they had come,

34,10 GRAMMAR DRILL on the verbal noun with suffix {-mé} plus {—(z)le}:

New Words: uyanmak

gasirmak (1)
véz gegmek (dan)

Sample Sentence Drill

Erken kalkmanla ¢ocuklar uyandi,

Geg gelmesiyle bizi Hzdi.
Bana bildirmenizle gok gey d¥rendim.

Gelmeleriyle bize geref verdiler.
Gelmesiyle gocuklar memnun oldu.
Bizi ¢a¥irmanla memnun ettin,
Galigmanla ne 83rendin?

Bunu sizin demenizle anladim.
Birdenbire durmanizla gagirdilar.
Filim k1zin evlenmesiyle bagladi.

Gecikmemizle sizi bulabildik.

Gocuklarinizl getirmenizle bizleri
memnun ettiniz,

Birdenbire glilmesiyle susmasina
gagtim,

Evi 1sitmanizla rahat ettik.

to wake up, awake

to be confused about (a thin?), to
be surprised, to lose (one's way)

to give up

With your getting up early the children
awoke.

He distressed us with his coming late,

With your explaining to me I learned a
lot,

They did us honor with their coming.

The childfen were pleased by his coming.
You pleased us with your invitation.
What did you learn from your studying?

I understood this from your saying [it].
They were amazed at your sudden stopping.

The film began with the girl's getting
married,

We were able to find you on account of
our being delayed.

You pleased us with your bringing of
your children,

I was amazed at his suddenly laughing
and [then] being silent.

Upon your heating the house we got
comfortable,

LLo
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Parayl iade etmenizle borcunuz bitti. Your debt was brought to an end by
your returning the money.
Iqmesiyle rahatsiz oldu, He got sick from his drinking.
Ya¥murun baglamasiyle gitmekten Upon its starting to rain, we gave
vazgegtik, up going.

Havanln kararmaslyle yagmur bagladi, The rain began directly after the

sky darkened.
34,11 DRILLS

a) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Bu kitabi ockumam istendi.

'I was asked to read this book.'

o O kitabil okumam istendi.
terctime 0 terclimeyi okumam istendi.
yazmak O terclimeyi yazmam istendi.
(senin) O terclimeyi yazman istendi.
bildirmek O terclimeyi yazman bildirildi.
Su Su terclimeyi yazman bildirildi,
mektup Su mektubu yazman bildirildi,

terclime etmek

{onun)
rica etmek

Su mektubu terciime etmen bildirildi.
Su mektubu terclime etmesi bildiriidi,
Su mektubu terclme etmesi rica edildi.

hangi Hangi mektubu terclime etmesi rica edildi?

yazi Hangi yaziyi terclime etmesi rica edildi?

gbdndermek Hangi yazlyl g®ndermesi rica edildi?

b) Pattern

Cue Hangi yazlyl gdndermemiz rica edildi?
'Which article were we requested to send?'

sdylemek Hangi yaziyi gdndermemiz sdylendi?

o O yaziyl gdndermemiz s3ylendi.

para O parayl gdéndermemiz sdylendi.

vermek O parayl vermemiz sdylendi.

(sizin) O parayl vermeniz sdylendi,

konugmak O parayl vermeniz konuguldu,

bu Bu parayl vermeniz konuguldu.

borg Bu borcu vermeniz konuguldu,

istemek Bu borcu istemeniz konuguldu.

(onlarin) Bu borcu istemeleri konuguldu,
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Bu borcu istemeleri konuguldu.

duymak Bu borcu istemeleri duyuldu.
Su Su borcu istemeleri duyuldu.
kitap Su kitabl istemeleri duyuldu,
okumak Su kitabl okumalari duyuldu.

c) Repeat the drill (a) above with the negative verbal extension {-mé}

on the verbal nouns: 1i.e,

Bu kitabl ok@Gmamam istendi. etc,

d) Repeat drills (a) and (b) with various other participle suffixes on

the predicate - such as {—(y)écék}, {-iyor} and {-mig}.

e) Repeat drills (a) and (b) with the interrogative suffix {-m1}.

when possible,

f) Transformation Drill ([The cue is a sentence with the verb in the
active form. Respond with a sentence with
the predicate verb in the passive. ]

Cue

Erken gelmesini istiyorlar,
Size sormami sdylediler.
Telefon etmenizi rica ediyor,
Sizden mlisaade almalarini sdyledim,
Onu gbrmemizi istemediler,

Cok erken gelmeme gagtl.

Erken gitmesine miisaade ettim,
onu gdrmemize mani oldular,
$izi tanimamalarina gagtik.

Ona sdylememi istedi.

Buglin telefon etmenizi sdyledi,.
Ona kahve almami istedi,

Beni beklemelerini rica ettim,

Response

Erken gelmesi isteniyor.

Size sormam sdylendi.

Telefon etmeniz rica ediliyor,
Sizden mitsaade almalari sBylendi.
Oonu gdrmemiz istenmedi,

Gok erken gelmeme gagildi.
Erken gitmesine miisaade edildi,
Onu gdrmemize mani olundu.

Sizi tanimamalarina gagildi.
Ona sdylemem istendi.

Buglin telefon etmeniz sdylendi.
Ona kahve alwam istendi,

Beni beklemeleri rica edildi,

g) Repeat drill (f) using the participle with suffix {—m{§}.

i.e., Erken gelmesini istemigler.

Erken gelmesi istenmig. etc.

h) Repeat drills (f) and (g) using the interrogative suffix {-mi}.

i.e. Erken gelmesini istiyorlar mi? Erken gelmesi isteniyor mu?

i) Repeat drills (f), (g) and (h) using the negative verb extension {-ma }

on the predicates. 1i.e. Erken gelmesini istemiyorlar. Erken gelmesi

istenmiyor,
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34,12 DIRECTED CONVERSATION EXERCISE

New Words:

béqllca
dogum

dogum kagidi
uzatmak (1)
dltm

mahallf
zabita /polis
korumak (1)
resim, =-smi
gidfﬁgeli§ /g9idip gelme
bilet

main, principal (principally), major
birth

birth certificate

to extend

death

local

police

to protect, to defend
picture, photograph
round trip

ticket

Elgilikte vize kismlnda galigirken baglica iginiz, yabancilara
vize vermek, vatandaglarinlz igin dodum kd§idi1 doldurmak, pasaportlarini
uzatmak, 8lUm halinde ailelerine mektup yazmak oldudu gibi, mahallfi

zabitaya kargl da onlari korumaktai.

Genellikle, ziyaret vizesi almak

istiyenlerden iki resim, bir senelik pasaport, gidiggelig bilet
istiyordunuz. Ayrica, k&fi paralari olduunu da bilmeniz l&zimdi.
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35.0 DIALOG:

UNIT 35

Taksim meydanina giderken.

butlin
blisblitiin
Gkylizi blisblitlin karardi.

gimgek
gakmak (1,a)

bile
Iste, simgek gakmada bagladi bile.

Giselemek
Yagmur da giseliyor.

Ben plaja gitmekten vazgegtim,

kosmak (1,a)
1slanmak

Ben de. Haydi kogalim, 1slaniyoruz.

-aAli-

-Bob-

-Ali-

-Bob~

En Route to Taksim Square.

entire, all, whole
completely, 100 percent
The sky is completely black.

lightning

drive in by blows, nail,
strike (a flint on steel),
cigarette lighter

even

There, lightning has even* started
to flash,

to drizzle

And it's also drizzling.

I've given up going to the beach.

to run
to get wet

Me too. Come on let's run. We're

getting wet,

mitddet, -ti
kogtuktan sonra

(Bir miiddet kogtuktan sonra)

yorulmak
glirlemek

glirtilti
Gdk glirfiltlist
Gok yorulduk., G&k de hdald glirliyor,

~Bob-~
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a period, for a while
after having run, after running
(After running a while)

to get tired

make a loud noise, thunder,
roar (for a lion)

noise
thunder

'wWe're bushed.
thundering.

And it's still
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~-Ali-
hiz speed
hizlanmak to speed up, accelerate
Biraz hizlaniverelim, Amcamlar Just let's go a little faster.
' . T
buraya yakin oturuyorlar. My uncle's family lives near here,
dinmek to cease
dininceye kadar until [it] ceases
Istersen yadmur dininceye kadar If you like, let's stay there
until the rain stops.
orada oturalim,
-Bob-
sen bilirsin as you wish ('you know')
mahzur hindrance, objection,
inconvenience
Sen bilirsin, Bir mahzur yoksa As you wish. If there's no objection,
her halde iyi olur. that would probably be fine.
-Ali=-
Tabii, hem kuzenimle de Of course, and too you'll get
tanigirsin. acquainted with my cousin,
-Bob-
gdriince upon seeing
Fakat bu havada bizi gdrWnce But when they see us in this [kind
asiracaklar of ] weather, they're going to be
323 * surprised,
ya then, what if
Hem ya evde de¥illerse? And too what if they're not at home?
-Ali-

S zaman
harap
ste o zaman halimiz haraptir,

Ls4

in that case, then
ruined, destroyed

Well, in that case, we're out of
luck ('our condition is ruined')
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35.1

Questions on the dialogue and related questions:

New Words:

. - .

\oooxlc\\.nr_—wm.-

RERES

15.
16.
17.
18,
19.
20.

gemsiye umbrella
kum sand
yatmak (a) to lie down
deniz sea

Gbkylizli nigin karardi?

Ne gakti?

Yafmur gok ya¥iyor muydu?

Plaja gitmekten ilk vazgegen kim oldu?

Nigin vazgeqildi?

Yagdmurdan i1slanmadilar mi?

Oraya yakin kimler oturuyordu?

Nigin Ali'nin amcasinin evine gitmek istediler?

Ne zamana kadar orada oturabilirlerdi?

Bob kiminle tanigabilirdi?

Siz yafmurda kogma¥§l sever misiniz?

Amcaniz, kuzeniniz var mi?

Plaja giderken ya¥mur ya¥arsa, siz plaja gitmekten vazgeger misiniz?
Ya¥mur ya3arken her zaman gimgek gakar ve gbk glirler mi?
Evveld gimgek mi gakar, gbk mit glirler?

Semsiye tagimak hogunuza gider mi?

Ya¥mur yafarken denize girilir mi?

Ylizmedi iyi bilir misiniz?

Hangisini daha gok seversiniz: kumda yatmayi mi, ylUzmeyi mi?
Uzun zaman glinegte yatmak iyi midir? Nigin?
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3E.2 VOCABULARY DRILLS:

a)

'to nail, drive in'

gakmak
u k8¥1d1 otelin kapisina c¢ak.
8 S

Gakacak bir gey yok mu?

Buraya bir gey gakma.

gakmak 'to flash (as lightning)’

Din akgam gok gimgek gakti,

$imgek gakmasini sever misiniz?

cakmak (noun) 'cigarette lighter'

Kibritim kalmadi.

Gakmadima benzin almam 1&zim.

gakmak

Bu akgam sinemaya gidecegini gaktim,

O her geyi gakar.
Geg kaldi¥imizi gakti,
Bir geyden gakmazsin,

'ruined’

harap
DUn akgam halin harapti.
Usth bagi harapti.

harap etmek 'to destroy'

Bizi harap etmeyin,
gehri harap ettiler,

harap olmak 'to be ruined'

onu gdbrlince harap oldum,
Harap olmak igin ne yapti?
Galigmazsan harap olursun,
Yorgunluktan harap oldular,

Ya¥murdan birgok sgehir harap oldu,

I

5

Gakmafiniz var mi?

6

Tack this paper up on the hotel
door,

Isn't there something to hammer
with?

Don't nail anything here.

There was a lot of lightning
last evening.

Do you like lightning?

I'm out of matches.
a lighter?

Have you

I have to buy gas for my lighter,

'to feel, understand, notice (slang)'

I have noticed you are going to
the movies this evening,

He doesn't miss a trick.
He noticed our being late.
You don't notice anything.

You were in a bad way last evening.

Her clothing was in a mess
(shambles).

Don't ruin us.

They destroyed the city.

When I saw her I was devastated.
What did he do to be destroyed?
If you don't work you'll be ruined,

They got completely worn out,
('ruined from fatigque')

Quite a few cities were ruined
by the rain.
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h) harabe 'ruin'

Tlirkiye ' deki harabeleri godriin. See the ruins in Turkey.

Hangi harabeleri ziyaret edecekler? Which ruins are they going to see?

Tirkiye 'nin her yerinde birgok There are quite a few ruins in

harabe var. every part of Turkey.

35.3 VARIATION EXERCISE

Minimal Dialogue Exercise

[The cues in this exercise are statements, Construct a suitable
dguestion concerning the facts in each statement. Answer the
dquestion according to the facts of the statement, ]

Cue Question Answer

G8kylizli karardi.
Simgek gakti,

Gbkylizii kararmig mi? Evet, kararms.
Simgek var miydi?

Ya¥nmur giseliyordu.

Ali gitmekten vazgegti.
Yagmurdan 1islandilar,
Gok yoruldun.

Dlin akgam gdk glirlemig.

35.4 NARRATIVE

New Words:
pazar
turistik
gezi
tarih
tarihi
dnce / evvel§
saray
batmak (a)
Yerebatan Sarayl
imparator
tarafindan
alt
dépo
boy
en

slitun

Sunday, bazaar, farmers' market
touristic, for tourists
tour

history, date
historical

at first, first of all
palace

to sink

The Underground Cistern
emperor

by

under, lower, bottom
depot, warehouse

length

width

column

LE7
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Bir pazar glint Bob turistik bir geziyle Istanbul'un bazi tarihi verlerini
gdrmek istedi. Otuz liraya bir bilet aldi. Otobiisli otelin ®nlinden hareket etti,
Once Yerebatan Sarayina, sonra Topkapl Mlzesine, daha sonra da Kapali gargiya
gideceklerdi..

Yerebatan Sarayl £32 yilinda Imparator Justinien tarafindan yaptirilmig
gayet bliyllk bir yeralta su deposudur. Boyu 140 metre, eni 70 metredir ve
iginde 336 sfitun vardir,

Bob gimdiye kadar hig bdyle bir yer gdrmemigti. ¢Gok hoguna gitti..

35.5 NOTE: gbre 'according to'

Aklimda kaldidina gdre saat onda bir otobUs var.
'According to my recollection, there's a bus at ten o'clock.!

The form gdrxe is a participle formed from the verb gdrmek with the suffix
{-(y)é} (compare gfile, dive). It is used with a noun with goal relational suffix
{-(y)éi in the sense of 'according to', literally 'seeing' or 'looking at'. 1In
some contexts an appropriate translation is 'relative to' or 'suitable for'

(see the drills for examples).

35.6 GRAMMAR DRILL on gbre.

a) Random Substitution Drill

Cue Pattern
Aklimda kaldigina gdre saat 10'da bir otoblis var,
'As I remember there is a bus at 10:00 o'clock.'
{onun) Aklinda kaldigina gdre saat 10'da bir otobls var.
17.30 Aklinda kaldidina gbre saat 17.30'da bir otobfis var,
tren Aklinda kaldijina gBdre saat 17.30'da bir tren var,

bana sdyledifine
9.50

Bana sdyledigine gdre saat 17,30'da bir tren var,
Bana sdyledifine gdre saat 9.50' de bir tren var

ugak Bana sbyledifine gdre saat 9.50'de bir ugak var,
duyduguma Duyduduma gdre saat 9,50'de bir ugak var.

olacak Duydufuma gdre saat 9,50'de bir ugak olacak.
(onlarain) Duyduklarina gdre saat 9:50'de bir ugak olacak.,
igittigimize Igittigimize gdre saat 9.50'de bir ugak olacak.
gelecekmig lgittigimize gdre saat 9.50'de bir ugak gelecekmis,
Oktay'a Oktay'a gdre saat 9,%Q'de bir ugak gelecekmigs.

beg Oktay'a gbre saat beste bir ugak gelecekmig.

onlara Onlara gdre saat begte bir ugak gelecekmis.

453
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b) Sample Sentence Drill

Bu masa bu odaya gdre g¢ok biiylik, This table is very large for

('relative to') this room.

Bu ev tam bize gbdre. This house is just right

('suitable') for us,

35.7 NOTE: Verb stem plus suffix {-(y)i} plus vermek:

»

Biraz hizlaniverelim, Just let's go a little faster.

This sentence illustrates a form which consists of the verb stem plus a
Other forms of
The form denotes the sudden

suffix {-(y)1} plus the imperative form of the verb vermek.
vermek are possible and will be illustrated below,
performance of the action and often can be translated by the

'up and ....' or

English construction

'gave a ...' as in:

Otoblis birdenbire duruverdi. 'The bus suddenly up and stopped.'

or 'The bus suddenly gave a stop.'

When used, as in the first example, in an imperative form, the function of this
structure is to make the imperative casual and less abrupt while at the same
time not resorting to a particularly polite or honorific form of request, In
such contexts the translation of 'just...' gives some of the same casual

imperative connotation.

35.8 GRAMMAR DRILLS on{-(y)i}plus yvermek

a) Sample Sentence Drills

to prepare, to get [something] ready
to get ready

hazirlamak (1)
hazirlanmak

New Words:

Ali'ye telefon ediver, acaba Just give Ali a ring, see if

' .

gelecek mi? he's coming.

Wait a bit.
right away.

Biraz bekleyin, Ben simdi I'll get ready

hazirlanlveririm,

Kitabi masanin istline koyuver, Just put the book on the table,

Adnan'a da besg dakika urayiverdim,

Gelecedimi Mete'ye de sdyleyiverin,
Tren birdenbire duruverdi.

Kapl birdenbire agiliverdi,
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I just looked in on Adnan too
for five minutes.

Just tell Mete too that I'm coming,
The train suddenly came to a stop.

The door was suddenly opened,
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Ahmet'i bir gadiriver.t
Ev U¢ glin iginde satiliverdi.

Gocuk birdenbire hasta oluverdi.
Bana da bir kitap aliver,

Beg dakika oturuver.

Gitmek istemiyorsan, sdyleyiver.

Just give Ahmet a call.

The house up and sold within
three days.

The child suddenly got sick.
How about buying me a book too?
Just sit for five minutes,

If you don't want to go, just
say [so]. )

Sinemadan sonra bize de ufrayiverin., How about dropping in on us too
after the movie,

35.9 NOTE: Subordinate Predicate forms with {-dik} + {-dén}-+/s$nra/,
{-ma} + {-dan} +/evvel/,and {-ma} + {dan}

Bir mliddet kogtuktan sonra,
Bob ',...' dedi.

After running a while Bob

said ',...'.

This sentence illustrates a subordinate predicate form consisting of the
verbal noun with suffix {-dik} plus the noun relational suffix {-dan} plus the
word sonra 'after' and carrying a denotation of 'after doing the action of the
verb', 'after having done the action of the verb'. The reverse of this structure
consists of the negative verb stem with suffix {-ma} plus {-dan} and the word
evvel 'before',

Kogmadan evvel, Bob ',...' dedi. Before running Bob said '....'.

This latter form of the verb also occurs without the word evvel in the sense of
'without doing the action of the verb',

We won't be able to make it
without running.

Kogmadan vetigemeyiz.

INote the use here of bir in an adverbial sense: 'once'. A more literal
translation of the sentence might be 'Just once give Ahmet a call.', but
bir is used in this kind of sentence often where a translation of 'once'
would be awkward or would give a connotation of impatience which is not
there in the Turkish., The use of bir adds to the casual, ‘'just on this
occasion', connotation of the structure here being drilled. It is also
used with other verbal forms, chiefly in the imperative, with a similarly
casual, off-handed connotation:

Ahmet, buraya bir gelmez misin? 'Ahmet, won't you just come
here (once)?'

1,60
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Expressions of time may occur between the verbal form and the words
sonra or evvel:

Oraya gittikten lig saat sonra I was able to speak with him
onunla gdriigebildim. three hours after I got there,
tse baslamadan bir dakika I phoned you a moment before
ge bag :
evvel sana telefon ettim, starting work.

-

The 'subject' of each of these subordinate predicates is assumed to be
the same as that of the main predication unless it is expressed:

Ben gitmeden siz gelemezsiniz, Unless I go ('without my going')
you can't come.
Biz yemeden li¢ dakika evvel, The Ali family came three minutes
Aliler geldi. before we were to eat.
Ahmet gittikten hemen sonra, They called just after Ahmet left,

telefon ettiler.

35.10 GRAMMAR DRILLS on {-dfk} + {dén} + sdhra, {-mé} + {—dén} + evvel :

a) Sample Sentence Drills:

Dersinizi galistiktan sonra You may go ('You'll go') after
gidersiniz. you study your lesson,

Yemek yedikten on dakika sonra size I (had) called you ten minutes
telefon etmigtim. after finishing my meal.

oOnlar gittikten biraz sonra Ali geldi. Just after they'd left Ali came.

orada biraz oturduktan sonra onlara After visiting there for a bit
da urayiver call on them too.
O kitabi okuduktan sonra bana After [you] have read that book
verir misiniz?® would you pass it on to me?
*on glin Istanbul'da kaldiktan After staying ten days in Istanbul
sonra buraya ddndtik, we returned here.
Ali'yle Adnan'la tanigtiktan I met Ali after I'd [already]
gotten to know Adnan.
sonra tanigtim. (or: after I had met Adnan.)
Biz gittikten sonra ne yaptiniz? wWhat did you do after we left?
Tirkiye'ye gittikten alti ay sonra I was able to get together with
©g
onunla gdriigebildim him six months after having

gone to Turkey.

yé1r
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*Onu sevmedikten sonra bunu
hig sevmez,

Yemek yedikten sonra hemen
gidiverdiler.

*Acele etme, kahveni igtikten
sonra gidebilirsin,

Tlirkqge ®¥rendikten sonra, Turkiye'ye
gidersiniz,

*0 evde lig sene oturduktan sonra
bu eve tagindilar.

*yazliyl okuduktan sonra liitfen

terclime edin.

b) Transformation Drill.

Since she didn‘'t like that one
she won't like this a bit,
(she certainly won't like this)

They up and left right after
eating.

Don't be in a rush, you can go
after drinking your coffee,

You'll go to Turkey after learning
Turkish,

They moved to this house after
living three years in that one,

After reading the selection please
translate it,

[Using the sample sentences in drill (a) above (except for those
marked by the sign /#/) as cues, produce and translate sentences
using the pattern {-ma} + {—dan} + evvel,

c) Transformation Drill.

{Using the sample sentences in drill (a) which are marked by the
sign /%/ as cues, produce and then translate sentences using

the pattern {-ma} + {-dén}.

Note that in some cases the verd

in the main clause must be changed to negative to make sense.
Now use the remaining sentences in drill (a) as cues for similar

sentences,

d) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Eve telefon ettikten sonra size ugrarim,

‘after calling home I'll drop by your place!

ginema Sinemaya telefon ettikten sonra size udrarim,
gitmek Sinemaya gittikten sonra size udrarim,
ona Sinemaya gittikten sonra ona udrarim.
(sen) Sinemaya gittikten sonra ona ujrarsin,
klittiphane Klitlphaneye gittikten sonra ona ufrarsin,
bakmak Kitliphaneye baktiktan sonra ona u3jrarsin,
bize Kutlphaneye baktiktan sonra bize ujrarsin.
(o) Kutlphaneye baktiktan sonra bize u3rar.
otel Otele baktiktan sonra bize ujrar,
birakmak Otele biraktiktan sonra bize ugrar.
sana Otele biraktiktan sonra sana udrar,
(viz) Otele biraktiktan sonra sana ufrariz,
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e) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Daireye biraktiktan sonra sana udrariz,
‘Having left it at the office we'll drop by your place.’

gelmek Daireye geldikten sonra sana ulrariz. .
onlara Daireye geldikten sonra onlara uyrariz.

(siz) Daireye geldikten sonra onlara udrarsiniz,
Ankara Ankara'ya geldikten sonra onlara udrarsiniz,
taginmak Ankara'ya tagindiktan sonra onlara ujrarsiniz,
bana Ankara'ya tagindiktan sonra bana udrarsiniz.
{onlar) Ankara'ya tagindiktan sonra bana ufrarlar.

ev Eve tagindiktan sonra bana udrarlar.

telefon etmek Eve telefon ettikten sonra bana udrarlar,

size Eve telefon ettikten sonra size ujrarlar,
(ven) Eve telefon ettikten sonra size udraraim.

f) Repeat drills (d) and (e) substituting the structure {—mé} + {-dén} + evvel,

g) Progressive Substitution~Correlation Drill
Cue Pattern

Kutliphaneye ufradiktan sonra bize de gidiverdi.
‘After dropping by the library he went to our house.,'

sefarethane Sefarethaneye ufradiktan sonra bize de gidiverdi.

telefon etmek Sefarethaneye telefon ettikten sonra bize de gidiverdi.
onlara Sefarethaneye telefon ettikten sonra onlara da gidiverdi,
ugramak Sefarethaneye telefon ettikten sonra onlara da ujrayiverdi .
(ben) Sefarethaneye telefon ettikten sonra onlara da ujrayiverdim,
evi Evine telefon ettikten sonra onlara da ujrayiverdim,

gitmek Evine gittikten sonrxa onlara da u¥rayiverdim.

ona Evine gittikten sonra ona da ufrayiverdim.

telefon etmek Evine telefon ettikten sonra ona da udrayiverdipm.

(onlar) Evine telefon ettikten sonra ona da ujrayiverdiler,

plaj Pldja telefon ettikten sonra ona da ufrayiverdiler,

gelmek Plija geldikten sonra ona da ufrayiverdiler,

153



UNIT 35

TURKISH

h) Progressive Substitution-Correlation Drill

Cue

sdylemek
(biz)
elgilik
iade etmek
size
uframak
(o)
kiitiphane
ugramak
bize
gitmek

Plidja geldikten
‘After coming

Pldja geldikten
Plija geldikten

Pattern

sonra sana da udrayiverdiler.

)

to the beach they dropped by your place too!

sonra sana da sdyleyiverdiler.
sonra sana da sdyleyiverdik.

Elgilide geldikten sonra sana da sdyleyiverdik.

Elgilige

Elgilife iade
Elgilige iade
Elgilije iade

Klitliphaneye iade ettikten sonra size

iade

ettikten
ettikten
ettikten sonra
ettikten

sonra sana da sdyleyiverdik.

sonra size de sbyleyiverdik.
size de ufrayiverdik.
size de

sonra ufrayiverdi,

de ufrayiverdi.

Kutlphaneye ujradiktan sonra size de ujrayiverdi,
Kltlphaneye ufradiktan sonra bize de ufrayiverdi.
Klitiiphaneye udradiktan sonra bize de gidiverdi.

i) Progressive Substitution-Correlation Drill

[Repeat drills (g) and (h) above using the pattern verb + {-m&} + {-dan}

+ evvel and onmitting the particle {—da}.

Cue

sefarethane

etc.

For example:

Pattern

Ktliphaneye udramadan evvel bize gidiverdi.

Sefarethaneye udramadan evvel bize gidiverdi.

ete,

j) Progressive Substitution-Correlation Drill

[In this drill the verbs employed may require a different relational
suffix on a preceding noun].

Cue

gdrmek

{sen)
TUrkiye
gelmek
Konsolos Bey
sdylemek
(biz)

Pattern

Ankara'ya gittikten sonra sefir peyle gdrfisecedim,

'I'm going to talk with the Ambassador after I go to Ankara.'

Ankara'ya gittikten sonra Sefir Beyi gdrecedim,

Ankara'ya gittikten sonra Sefir Beyi g®receksin.

Tlirkiye'ye gittikten

Tirkiye've
Tirkiye'ye
Tlirkiye'ye
Tirkiye'ye

geldikten
geldikten
geldikten
geldikten

sonra Sefir Beyi gdreceksin,

sonra Sefir Beyi gdreceksin,

sonra Konsolos Beyi gbreceksin,
sonra Konsolos Beye sdyleyeceksin,
sonra Konsolos Beye sdyleyece§iz,

o
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Tlrkiye'ye geldikten sonra Konsolos Beye s3yleyecediz,

Istanbul Istanbul'a geldikten sonra Konsolos Beye sdyleyecediz.
ugramak Istanbul'a udradiktan sonra Konsolos Beye sdyleyecejiz,
annem Istanbul'a udradiktan sonra anneme sdyleyecediz.
ziyaret etmek Istanbul'a ujradiktan sonra annemi ziyaret edecediz.
(onlar) Istanbul'a uradiktan sonra annemi ziyaret edecekler,

k) Progressive Substitution-Correlation Drill

Cue Pattern

Ankara'ya ufjradiktan sonra annemi ziyaret edecekler,

'They are going to visit my mother after they make
a brief stop in Ankara.'

gitmek Ankara'ya gittikten sonra annemi ziyaret edecekler.
harabeler Ankara'ya gittikten sonra harabeleri ziyaret edecekler,
gdrmek Ankara'ya gittikten sonra harabeleri gdrecekler,

(siz) Ankara'ya gittikten sonra harabeleri gbreceksiniz,

bize Bize gittikten sonra harabeleri gdreceksiniz.

ziyaret etmek Bizi ziyaret ettikten sonra harabeleri gdreceksiniz.
Sefir Bey Bizi ziyaret ettikten sonra Sefir Beyi gbreceksiniz.
gdriigmek Bizi ziyaret ettikten sonra Sefir Beyle gbdriigeceksiniz,
(o) Bizi ziyaret ettikten sonra Sefir Beyle gdriigecek.
harabeler Harabeleri ziyaret ettikten sonra sefir Beyle gbdrligecek,
gdriilmek Harabeler gdrildiikten sonra Sefir Beyle gdriigecek.
bizim Harabeler gdriildilkten sonra bizimle gdriigecek.

1) Progressive Substitution-Correlation Drill

Cue Pattern

Harabeler gorlildiikten sonra bize telefon edilecek.

'We are going to be called after the ruins are seen.
(They are going to call us after they see the ruins).'

Sefir Bey Sefir Bey gdriildlikten sonra bize telefon edilecek.

ziyaret edilmek Sefir Bey ziyaret edildikten sonra bize telefon edilecek,

konsolosluk Sefir Bey ziyaret edildikten sonra konsoloslufa telefon
edilecek,

gdrtigtilmek Sefir Bey ziyaret edildikten sonra konsoloslukla gdriigfilecek.

elgilik Elgilik ziyaret edildikten sonra konsoloslukla gdrtiglilecek,

gidilmek Elgilife gidildikten sonra konsoloslukla gdriiglilecek,

Sefir Bey ElgiliJe gidildikten sonra Sefir Beyle gdriisiilecek.

konugulmak Elgilige gidildikten sonra Sefir Beyle konusulacak.

Ankara Ankara'ya gidildikten sonra Sefir Beyle konugulacak.

Les
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m) Repeat drills (j), (k) and (1) using verb stem + {-md} + {-dénl + evvel.

n) Directed Structural Exercise

Let the students make up and tell a story using vocabulary
already learned. Each student should add to what the previous
student said using the structure verdb + {—dlk} + {—dén} 4 sonra,

A conversation might go like this: .

Student A: Buglin erken kalktiktan sonra kahvalti yaptim,

Student B: Kahvaltl yaptiktan sonra derse bagladim.

Student C: Derse bagladiktan sonra yalniz Tlrkge konugtuk,
Student D: Tlirkge konugtuktan sonra terclme edin 1llGtfen.

Student A: Terclme ettikten sonra tekrar Tlirkge konugalim,
Student B: THrkge konugtuktan sonra tenefflis yapalim,

student A: Tenefflis yaptiktan sonra tekrar derse ddnecediz, etc.

©) Dpirected Structural Exercise

, Make a similar drill using the structure: verb + {—mé} +
{-dan} + evvel. For example:

Student A: Derse baglamadan evvel biraz Tiirkge konugalim,
Student B: Tlrkqge konugmadan evvel kahvalti yapmallyiz.
Student C: Kahvaltl yapmadan evvel sigara igelim. etc,

P} Directed Structural Exercise

Make a similar drill using the two structures first in regular
alternation:

Student A: Derse baglamadan evvel kahvalti yapalim,
Student B: Kahvalti yaptiktan sonra Tlrkge konugalim,
Student C: THrkge konugmadan evvel, biraz dinleniniz.
Student D: Dinlendikten sonra, derse ddnecediz. etc,

Then in random alternation,
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35.11 DIRECTED CONVERSATION EXERCISE.

New Words:

8%renci / talebe
gdYtis

rdntgen

gdgiis r¥ntgeni
agl

agl kdyrda
banka

teminat, -~ti
teminat mektubu
askerlik

gube

Askerlik Subesi
tecil

lisan

student

chest

X-ray

chest X-ray
vaccination .
certificate of vaccination
bank

guarantee, assurance
letter of guarantee
military service
precinct, branch
Military precinct
deferment

language

yMIT 35

Konsoloslukta vize kisminda galigiyorsunuz, Ofrenci vizesi almak
isteyenlerden 2 resim, pasaport, gd¥lis réntgeni, agi ka¥idi, bankadan

bir teminat mektubu, Askerlik Subesinden bir tecil k8¥idiyle Universiteden

bir kabul k&jidi getirmelerini
istiyorsunuz.

ve d3rencilerin lisan bilmelerini

Bunlar tamamsa talebe vizesi veriyorsunuz,
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TURKISH

36.0 DIALOG: Sokakta

sokak

Merhaba, Nejat!

0! Merhaba Bob!

kogarak

Bdyle kogarak nereye gidiyorsun?

izah / agiklama
izah etmek / agiklamak (1)
Haydi benimle postaneye kadar

ylirti, Yolda izah ederim,

atmak (1,a)

mektup atmak

birkag, -¢2
Postaneye mi gidiyorsun? lyi,
benim de atilacak birkag

mektubum var.

yildirim
yildirim telgrafi

AJabeyime yildirim telgrafi
gekmede gidiyorum,

néden
nedén
Yildirim telgrafi m1?

O da neden?

UNIT 36
on_the Street
street
-Bob-
Hi, Nejat! .
-Nejat-
oh, hello Bob!
-Bob-
by running
Where are you going runhing
like this?
-Nejat-
explanation
to explain
Come on and walk with me as far
as the post office., I'll
explain on the way,
~Bob-
to throw
to mail a letter
a few, a number (of)
Is it the post office you're
going to? Good, I have a
few letters to be mailed too.
-Nejat-
lightning
urgent telegram (guaranteed
one hour delivery)
I'm going to send an urgent wire
to my elder brother.
=-Bob-

why ('from what cause')
reason, cause (noun)

An urgent wire? And why is that?

(what for?)
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-Nejat~
Konya Konya (a city)
askerlik military service
AJabeyim Konya'da askerlidini My elder brother is doing his
yapiyor. military service in Konya.
mtijde good news
ojul, -3lu son (his or her son)
Yarim saat evvel bir odlu doddu. Half an hour ago a son was born
. . . to Him. I'm going to give
Mijdesini verecedim, (him) the good news.
-Bob- )
tebrik, -ki congratulations
tebrik etmek to congratulate
desene ki that is to say that--,
you might say that--
Tebrik ederim, Desene ki Congratulations. So you've
amca oldun. become an uncle,
-Nejat-
Tegekklir ederim, Thank you.
(Postahaneda)
-Nejat-
pul stamp
Sen saY¥ tarafa gideceksin. Pullar You're going to go to the right,
a €11 r Ben de telgraf Stamps are sold over there.
orada satiliyor. g As for me, I'll be in the teleg
kisminda olaca¥im, telegraph section.
-Bob~
bitirir bitirmez as soon as..., finish
Olur. Ben de igimi bitirir bitirmez OK. And as soon as I get done
1]
oraya gelirim, I'll come there.
-Nejat-
Pek&ls. Very good.
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TURKISH

36,1 Questions on the dialogue and related questions

New word:

\OG)NIO\\.ﬂJrU)NH

L ol v e =
& W N =0

15.
16.
17.
18.
19.
20.

sent cent

Bob Nejat'l nerede gdrdQ?

Kim kogarak gidiyordu?

Bob Nejat'la postaneye gitti mi?

Nejat kime telgraf gekecekti?

Kimin afabeysi asker?

Kim askerlidini Konya'da yapiyor? .
Kimin odlu doddu?

Bob m1 amca oldu?

Nejat nigin adabeysine telgraf g&nderecekti?'
Kim kimi tebrik etti?

Nejat yolda Bob'a neyi izah etmigti?

Bob postaneye gitmek istiyor muydu?

Bob'in postanede ne igi vardi?

Pullar hangi tarafta satiliyordu?

Postanede igini evvel8 kim bitirecekti?

Siz gok mektup yazar misiniz?

En son ne zaman mektup g®nderdiniz?

Uzun mektup yazmaktan hoglanir misinlz?
Amerika igqinde mektup gbndermek igin kag sentlik pul l&zimdir?
Puldan anlar misiniz?

36.2 VOCABULARY DRILLS:

a) yaram 'half'

Yarim ekmek yeter, Half (loaf of) a bread is enough.
Yarim yarim bir eder. Half and half makes one,.
Yarim saat sonra gidece8im, I'l1l go in half hour,

Ankara'da yarim glin kalabildim, I could stay half a day in Ankara,
Yarim lira versene. Give me half a lira; will you?

b) Yarim 'twelve thirty': VYemef¥e saat yarimda gidecedim,

'‘I'm going to lunch at 12:30.'

c) yarisi 'half of it'

Yarisinl isterim, I want half of it,

Yarisini Ahmet'e ver. Give half of it to Ahmet.

Yarisinl istersen veririm, If you want half of it I'll give
it to you.

Paramin yarisini din gdnderdiler. They sent half my money yesterday.
Kitaplarin yarisi geldi, . Ralf the books have come,
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36.3 VARIATION EXERCISES

a) Transformation Exercise

[Make the cue sentence into a question and answer the question
truthfully in terms of the dialogue of this unit. ]

New Words:

nefes {soluk) breath
nefes nefese out of breath
nefes almak / solunmak/ to take (a) breath, to breathe
Cue Question Answer
Nefes nefese kogtu. Nefes nefese kogtu mu? Evet, 'kogtu,
Nefes alamadi, Nefes alamadi mi? Haylr, alamadi,
Postaneye telgraf Postaneye telgraf
gekmede gidiyor, gekmede mi gidiyor?

Nejat izah edecekti,
tzah edildi.

Nejat mektup gdndermedi.
Gocuk do¥du.

Tebrik etti.

Mektup igin pul alda,

b) Response Exercise: [Give both positive and negative answers
to the cue gquestion,)

Cue Positive Answer Negative Answer
Postaneye nefes Evet, nefes nefese Hayir, nefes nefese
nefese mi koguyordu? koguyordu, kogmuyordu,

Postaneye mi gideceklerdi?
Mektubu atti mi?
Yildirim telgraf gekildi mi?

Pul aldilar m1?
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36.4 NARRATIVE:

New Words:

diger other

fatih conqueror (the title of Mehmet II,
conqueror of Istanbul)

kullanmak (1) to use, to operate

ait concerning, belonging

mlicevher jewel, bejewelled

toplamak (1) to collect, gather

O pazar glinll Bob ve difer turistler Yerebatan Sarayilnl ziyaret ettikten
sonra Topkapl Mbzesine geldiler.

Topkapl MUzesi XvVnci ylizyilda Fatih Sultan Mehmet tarafindan saray olarak
yaptirilmigtir ve XIXncu ylzyila kadar da saray olarak kullanilmigtir. §imdi
TUrk tarihine ait blitlin kiymetli mlicevherler bu miizede toplanmigtir., Topkapl
hakikaten g¥riilecek bir yerdir,

En sonunda Kapall garglya geldiler. Burada en kiymetlisinden en
kiymetsizine kadar her gey satiliyordu,

Bob da Amerika'ya gdndermek igin kliglk bir hediye alda.,

36.5 NOTE: {-(a,i)r} + {-maz} 'as soon as'

Ben de igimi bitirir bitirmez oraya gelirim,
'and I'll come there as soon as I finish my work,'

The phrase final formed by using the {-(5,i)r} participle followed im-
mediately by the negative participle with {-ma} and /-z/ is used in the sense
'as soon as' or 'immediately upon' (doing this action),

36,6 GRAMMAR DRILLS: {-(é,i)r} + {-méz} 'as soon as'

'tet's go out as soon as

a) Yemek yer yemez gikalim, we eat.'

Terclimeyi bitirir bitirmez telefon etti.
Kahvemizi iqger igmez kalkalim,

Eve gider gitmez telefon ederim,

Haberi alir almaz geldim,

Beni gbrlir gbrmez yanima geldi.

Ev bulur bulmaz adreslerini gbnderecekler,
Gagirir ga¥irmaz geldi,

O gelir gelmez biz gittik,

!
b) Repeat Drill (a) using the negative extension {-ma} on the predicate:
i.e. ..,.... gikmayalim, etc,
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¢) Repeat Drill (a) using the interrogative suffix {-m1} s
i.e. ..vvuvee glkalim ma?

d) Pprogressive Substitution Drill with {-(y)i}

Sue Pattern
Kitaba okur okumaz size veririm,

'As soon as I read the book I'll give it to you',
mektup Mektubu okur okumaz size veririm,
aimdk Mektubu alir almaz gize veririm,
ona Mektubu alir almaz ona veririm,
gbndermek Mektubu alir almaz ona gdnderirim,
(sen) Mektubu alir almaz ona gdnderirsin,
telgraf Telgrafi alir glmaz ona g¥nderirsin.
yazmak Telgrafi yazar yazmaz ona gdnderirsin,
bize Telgrafi yazar yazmaz bize gbnderirsin.
getirmek Telgrafi yazar yazmaz bize getirirsin.
(0) Telgrafl yazar yazmaz bize getirir.
yazl Yaziyl yazar yazmaz bize getirir,

e) Progressive Substitution Drill with {—(y){}

Cue Pattern
Yaziyl terclme eder etmez bize getirir,
'As soon as he translates the article he brings
it to us.'

ona Yazliyl terclime eder etmez ona getirir.
vermek Yaziyl terclime eder etmez ona verir,
(biz) Yazlyl terclime eder etmez ona veririz,
kontrat Kontrati terclime eder etmez ona veririz.
yapmak Kontrati yapar yapmaz ona veririz.
onlara Kontratil yapar yapmaz onlara veririz,
okumak Kontratl yapar yapmaz onlara okuruz.
(siz) Kontrati yapar yapmaz onlara okursunuz,
terclime Terclmeyi yapar yapmaz onlara okursunuz.
hazirlamak Terclmeyi hazirlar hazirlamaz onlara okursunuz,
bana Terclimeyi hazirlar hazirlamaz bana ckursunuz,

telefon etmek Terclimeyi hazirlar hazirlamaz bana telefon edersiniz,

(onlar) Terclmeyi hazirlar hazirlamaz bana telefon ederler,
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f) Progressive Substitution Drill: with {_(y)é}

Cue Pattern

Texrclimeye baglar baglamaz size bildiririm,
'As soon as I begin the translation I'll let

you know,'
seyahat Seyahate baglar baglamaz si?e bildiririm,
g1ikmak Seyahate gikar ¢ikmaz gize bildiririm,
onlara Seyahate gikar ¢ikmaz onlara bildiririm,
telgraf gekmek Seyahate ¢ikar ¢ilkmaz onlara telgraf g¢ekerim,
(sen) Seyahate gikar ¢ikmaz onlara telgraf gekersin.
yol Yola gikar gikmaz onlara telgraf gekersin.

g) Repeat drill (d), (e) and (f) above, using the following suffixes
on the predicate: {-di}, {-(y)acsk} i.e.: .........verdim,
ceessess.verecedim,

36.7 NOTE: {-(y)grék} 'as ('being'), by'

In three places above, 31,0, 31,3, 32.7, the form olarak has occurred in

the sense of 'as':

31.0 xvinci ylzyilda atalarim lspanya'dan My ancestors reportedly came
from Spain to Istanbul as
immigrants in the 16th
century!

g8gmen olarak Istanbul'a gelmigler,

32.7 1957 yilana kadar dfretmen olarak You worked as a teacher

galigtiniz, until 1957.

The suffix {-(y)drdk} added to a verb base forms a predicate, almost always
a subordinate predicate, denoting that the state or action of the verb was/is/will
be prior to and in some sense preredquisite to that of the ensuing predication.
Sinemaya ylirliyerek gidelim mi? Shall we walk to the movies?

('Shall we go to the movies
[by] walking?')

Ttrkgeyi konugarak &¥renirsin, You'll learn Turkish [by]
speaking.')
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UnIT 36

36.8 VARIATION DRILLS on Basic Sentences of the Dialog:

New Words:
birbiri, =-ni
anlagmak([y]ta)

a) Random Substitution Drill

one another

to come to an agreement or understanding

Cue Pattern

Bdyle kogarak nereye gidiyorsun?

'Wwhere are you going running like that?'

(ven) Bdyle kogarak nereye gidiyorum?

ev Bdyle kogarak eve gidiyorum.

(sen) Bbyle kogarak eve gidiyorsun.

benimle Benimle kogarak eve gidiyorsun,

konugmak Benimle konugarak eve gidiyorsun.

daire Benimle konugarak daireye gidiyorsun,
(onlar) Benimle konugarak daireye gidiyorlar,
birbirleri  Birbirleriyle konugarak daireye gidiyorlar.
terclime et  Birbirleriyle konugarak tercfime ediyorlar.
dJretmen O¥retmenleriyle konugarak terclime ediyorlar.
anlagmak O¥retmenleriyle konugarak anlagiyorlar,
gdrligmek OYretmenleriyle gbrligerek anlagiyorlar.

b) Transformation Drills:

Pattern

{~(y)ip}
Kitaplarimi alip siniftan giktim,
(I took my books and went out
of the classroom. )
Eve gidip babamla konugtum,
Sizinle konugup anlagtik.
Dersinizi galiglp ®¥rendiniz.
El¢i olup Ankara'ya gidecek.
Onunla evlenip Istanbul'da oturacadim.
0 kadar yolu ylruylp geldi.
120 sayfalik kitabi 2 saat iginde
okuyup bitirdi.
Ofretmen olup gallgacakmig.
Bir glin ugup aya gidecekler.
"Kafi" diyip yazmaktan vazgegti.

{-(y)arak }

Kitaplarimi alarak siniftan giktim,

(taking my books I left the

classroom, )
Eve giderek babamla konugtum,
Sizinle konugarak anlagtik.
Dersinizi galigarak 88rendiniz.
Elgi olarak Ankara'ya gidecek.
onunla evlenerek Istanbul'da oturacadim,
0 kadar yolu yliriiyerek geldi.
150 sayfalik kitabl 2 saat iginde
ckuyarak bitirdi.

OJretmen olarak galigacakmis.
Bir glin ugarak aya gidecekler,
"Kafi" diyerek yazmaktan vazgegti.
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36.9 DIRECTED CONVERSATION EXERCISE,

New Words:

izere about, in order

memleket , ~ti country

tetkik, =ki research, examination

tetkik etmek /incelemek (1) to examine closely

iggi worker, laborer

iggi sendikalari Labor Syndicates, labor unions
bagkan / reis chief, head

midlir director

fabrika .. factory

fabrikatdr manufacturer

durum / vaziyet situation, position, attitude
rapor report

Elgilikte ekonomi kisminda galigmak {izere yeni bir vazifeye tayin edildiniz,
Once bulundufunuz memleketin ekonomisini tetkik etmek istiyorsunuz. Bunun igin
iggi sendikalari bagkanlariyle, banka midlirleriyle, ig adamlariyle, fabrikatdrlerle
tanigip onlarla konugarak istedidiniz malumatl aliyorsunuz. Durumu raporla
bildiriyorsunuz,
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UNIT 37
37.0 DIALOG: Gigede. At the Post Office Window.
~Bob-
Amerika'ya gidecek mektup igin I want a stamp for a letter
pul istiyorum, to America.
~Memur -
Ugak postasi mi? _ Airmail?
-Bob-
Evet, Yes.
-Memur -
taahhiit undertaking or engagement
(to do something)
taahhiitlty registered (of mail)
#zel / hususi personal, private
ulak courier
Bzel ulak special delivery
ekspres / expres express
Taahhtitlil mit? Registered?
Ozel ulak veya ekspres mi? Special delivery? or (express?)
-Bob-
adi X ordinary, common, regular
Hayir, adi, No, ordinary [maill].
~Memur-
kurus monetary unit, 1/100 of a lira
Buyrun, 1ki ylz yirmi kurusg. Here you are. Two hundred twenty
kurug.
(Biraz sonra) (A little later)
-Bob~-
Telgrafi verdin mi? Did you send the telegram?
~Nejat-
makbuz receipt
Verdim. 8imdi makbuzu alaca¥im, I did. Now I'm going to get the
receipt.
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~Bob-
Beyodlu (A district in Istanbul)
Beyodlu Postanesi The Beyojlu post office
Bu, Beyo¥lu Postanesi, dedil mi? This is the Beyodlu post office
isn't it?
-Nejat-
Evet. Beyodlu Postanesi. Yes, the Beyodlu post office.
-Bob-
Yirmid¥rt saat agik mi? [1s it] open twenty-four hours?
-Nejat-
Haylr., Yalniz gece yarilsilna No, [it's] only open til midnight,
kadar agik.
merkez center
Yirmiddrt saat agik olan, merkez The one open twenty-four hours
Postanesidir [is] the central post office.
-Bob-
Ali'ye telefon edelim mi? Shall we call Ali?
~-Nejat-
Nigin? Why?
-Bob-
Evdeyse biraz ugrayalim, If he's home let's drop in a while.
-Nejat-
fikir, -kri idea, thought
kdgk booth, kiosk
telefon kdgkl telephone booth
ediver just do, {'give a doing')
Fena fikir def¥il. Bak gurada Not a bad idea. Look, there's a
telefon kogkll var, oradan ediver, phone booth, phone from there.
-Bob-
jeton token
Bende jeton yok. Bir jeton I don't have a token. Will you
verir misin? please let me have one,
~Nejat-

Dur bakayim, Buldum, al.

Hold it a second.

[Ah] I found
[one]. here.
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(biraz sonra) (A little later)
-Nejat-
Buldun mu? Evde miymig? . Did you get him? Is he at home?
-Bob~
Evet, Evde., Bizi bekliyor. Yes. [He's home. [He's] waiting
for us.

37.1 Questions on the Dialog and Related Questions:

1. Kim Amerika'ya gidecek mektup igin pul aldi?

2. Bob mektubu nereye gdndermek istemigti®

3. Mektup ugak postasiyle mi, gonderilmigti?

4, Taahhlitlth mll gdnderildi?

5. Ekspres pahali m1?

6. Amerika'ya kag¢ kurugluk pulla mektup gidiyor?

7. Gece yarisina kadar hangi postane agik?!

8. Yirmiddrt saat agik olan postane var m1? Hangisidir?
9. Bob ve Nejat kime ujramak istemiglerdi?
10. Nejat migAli'‘ye telefon etti?
11, Oralarda telefon kdgkii var miydi?
12. Kim onlari evde bekliyordu?
13. siz hi¢ mektup gdénderdiniz mi, TUrkiye'ye?
14, Mektup ugak postasiyle Amerika'dan Tlirkiye'ye kag sentlik pulla gider?

15. En yakln postane nerede?

16. O postane gece yarilsina kadar aqgik mi?

17. DeZilse, saat kaga kadar agik?

18. siz arkadaginiza ugramak isterseniz, evveld telefon eder misiniz?
19, sSiz hig ugakla seyahat ettiniz mi?

20. hAmerika'da telgraf postaneye mi verilir?

21, Amerika'da telgraf verildidi zaman makbuz alinir mi?
22. Telefon kdgkline girerken, jeton almak 14zim m1?

23. Amerika'da her makbuzda pul var mi?

24, Bu aksam gece yarisina kadar galigacak m1siniz?

2E. Saat kaga kadar galigacaksiniz?
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37.2 VOCABULARY DRILLS:

a) yetigmek (a) 'catch up, attain'

Ben size yetigirim.
Otoblise yetigemedim.

Ben gidiyorum, sen bana
yetigirsin,

b) yetismek (yetmek) 'suffice'

Bu kadar yetigir.

c) yetigmek (eli yetmek) (a) 'cope

Ben yalniz basima bu kadar
ige yetigemem.

d) vyetigmek (yetismig) 'grown up'

Magallah, kiziniz yetigmig.

e) yetigmek

Bu yazi yarina yetigmeli.
f) yetigmek {a) 'reach'
(dal = branch)

Ben o dala yetigemem,

h) vyetismek 'go to the aid of'

Yetigin!

i) yetigmek (a)

(dede a grandfather)

Ben dedeme yetigtim, torunlarima

da yetigtim.

j) yetigmek '(of plants) to grow'

(pamuk = cotton)

Tirkiye'nin glineyinde iyi
pamuk yetisgir.

180

I'll catch up with you,

I missed the bus. ('I wasn't
able to catch the bus')

I'm leaving;
with me,

you'll catch up

This much suffices.

I can't cope with all this work
by myself.

God be praised, your daughter has
certainly grown up.

'be ready or on hand on time'

This article must be ready by
tomorrow,

I can't reach that branch.

Help!

'live to see (a certain event'

I knew my grandfather and I lived
to see my grandsons,

Cotton grows well in the south
of Turkey.
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37.3 NARRATIVE:

New Words:

ré¥men in spite of
politika/siyasa/siyaset, —-ti politics, policy

1izim gelmek / gerekmek to be necessary

husus matter

bir tlrld somehow

karar decision

karar vermek to decide, to make up one's mind
kendi kendine by himself, all alone
sbylenip durmak keep grumbling

ddniig return

cumértesi, -yi Saturday

davet, -ti invitation

davet etmek (1) to invite

kabul, -14 reception, acceptance
kabul etmek {1) to accept, receive, admit

Bob h8l18 park oOtelde kaliyordu, Otelde rahat olmasina ra¥men

gene de bir eve veya bir apartmana taginmak istiyordu.

Kendisini Ankara'dan gagirmiglardi. Politika kisminda galigmasinil
istiyorlardi. Ankara'da kag¢ ay kalaca¥inl bilemedidinden ne yapmasi
1l8zim geldidi hususunda bir tfirll karar veremiyordu,

Kendi kendine: “Acaba ®nce Ankara'ya mi gitsem? yoksa kendime
bir yer mi bulsam?'" diye s®ylenip duruyordu. Nihayet ev igini Ankara
ddéntiginden sonraya barakti. Ankara'ya ugakla gitmek istiyordu. Kuzini
de telefon edip onu cumartesi akgaml saat 8:30'da yemede davet etmigti.

0 da daveti memnuniyetle kabul etti.

37.4 NOTE: Days of the week:

Kuzini Bob'l cumartesi akgami saat 8,30'da yemede davet etmigti,

Glinler Days

Pazar Sunday (literally 'market' day)
Pazdrtesi, -yi Monday

Sali Tuesday

Gargamba Wednesday

Pergembe Thursday

Cuma Friday

Cumartési, -yi Saturday
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Very frequently the word /glin/ in possessed form is added to the name:
Pazar glinll, etc. especially before {-d4} for 'at that time' or {-dén} 'from
that day'.

While these are simply Turkish words at present, the etymologies of
several may be of interes and help in remembering them. /pazar/ is, of course,
'bazaar'. /erte/ is 'the (day) after'. So /pazar-(er) tesi/ is the day after
bazaar day. /gargamba/ is 'the fourth' (/gar/ Persian for four) day after
Saturday, (/qamba/ Persian for Saturday borrowed from Semitic and the same word
as our Sabbath). /persembe/ is the fifth day after Saturday (Persian /panj/
'five' changed to /per-/) and the vowels of /gamba/ modified by Turkish vowel
harmony to /sembe/. /cuma/ is from Arabic /jumea(t)/ 'gathering' (for Friday
worship). /cumartesi/ or /cumaertesi/ is 'thg day after /Friday) gathering',

37.5 GRAMMAR DRILLS on Days of the Week

a) Progressive Substitution Drill

New Words: evvelsi glin day before yesterday

yarindan sonra day after tomorrow

Cue Pattern

Gelecek cumartesi giini hareket ediyoruz,
'We are leaving next Saturday.'

Onlimtizdek i Ontimizdeki cumartesi glinli hareket ediyoruz.
pazar Ontimtizdeki pazar glinii hareket ediyoruz,
gitmek Ontimizdeki pazar gtinii gidiyoruz.

(ben) Onlimlizdeki pazar giini gidiyorum,

gelecek hafta

Gelecek hafta pazar gunti gidiyorum.

pazartesi Gelecek hafta pazartesi glinli gidiyorum,
gelmek Gelecek hafta pazartesi glinli geliyorum,
(o) Gelecek hafta pazartesi gliinll geliyor__ .
haftaya Haftaya pazartesi glinli geliyor.

sali Haftaya sali glini geliyor.

hareket etmek
(onlar)

Haftaya sal:i glinli hareket ediyor__ .
Haftaya salil giinli hareket ediyorlar,.

gelecek Gelecek sali glinti hareket ediyorlar.
gargamba Gelecek gargamba glinti hareket ediyorlar.
gitmek Gelecek gargamba glnli gidiyorlar,

(siz) Gelecek gargamba giinll gidiyorsunuz,
Ontimttzdeki Ontimtizdeki gargamba glinl gidiyorsunuz.
pergembe Ontimizdeki pergembe glinil gidiyorsunuz,
gelmek Ontimtizdeki persembe giinl geliyorsunuz.
(biz) Ontimizdeki persembe glinli geliyoruz.
haftaya Haftaya pergembe glinii geliyoruz.

cuma Haftaya cuma glinli geliyoruz.
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b) sample Sentence Drills. (Questions and Answers)

1. Hangi glin Tlrkiye'ye hareket ediyorsunuz?
Ontimizdeki pazar glinli.

2. En son defa sinemaya ne glin gitmigtiniz?
Gegen hafta pergembe glinll gitmigtik.
Biz de gegen cumartesi gittik.

3. Ne giinleri tlirkge dersi var?
Yalniz sali ve cuma glinleri.

4. Hangi glinler ¢aligmiyorlar?
Cumartesi ve pazar glinleri.

5. Manisa'dan hangi giin gelmig?
Gargamba glni.

6. Ne glin do¥duFunuzu biliyor musunuz?
Aklimda kaldigina gbre pergembe glinll dogmugum.

7. Evlendidiniz glin hangi giindli?
Evlendigimiz glin pazar glnlydi.

8. 1Istanbul'a ne glin gidilecekmig?
Gelecek pazara,

Repeat (b) as a response exercise, asking the questions for a student
to answer from his own experience,

37.6 NOTE: The subordinate, modifying predicate with suffix {—(y)inca}

Fakat bu havada bizi gdriince gsagiracaklar.
'But they'll be amazed upon seeing us in this weather.'

The verbal root or base plus the suffix {-(y)inca} forms a subordinate
predication which functions as a 'topic' to set the time of the subsequent
state or action and translates approximately 'upon doing the action' or 'just
after doing the action', The clause which follows usually describes a subsequent
or resultant action or state rather than one which preceded or was interrupted
by (simultaneous with) the action of the subordinate clause. Compare:

Eve ddndiglim zaman Ali'yi kitap okuyor buldum,
'When I got home, I found Ali reading {a] book,'
{simultaneous actions)
Eve ddniince Ali'yi uyandirdim.

'When I got home (upon returning home), I waked Ali.'
(subsequent action)
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The action which is construed as subsequent to that of this subordinate
clause is normally that of the immediately following verb in the sentence which
may, of course, not itself be the 'main' clause of the sentence, Note the
sentence:

Eve dbnlince uyuyacadimi sdyledim,
'I said I was going to go to sleep right after I got home,'

rather than: 'When I got home I said I was going to go to sleep.' which would
be translated Uyuyacadimi eve ddnlince sbyledim,

37.7 GRAMMAR DRILLS on the Subordinate Predicate with suffix {~-(y)inca}

a) Simple Substitution Drill .

Cue Pattern

Ankara'ya gelince bana ufrar.
'He calls on me when he gets to Ankara,'

Istanbul Istanbul'a gelince, bana ujrar,
Manisa Manisa'ya gelince, bana ujrar,
Sehir Sehre gelince, bana udrar,

Postane Postaneye gelince, bana udrar.

b) Repeat drill (a) above using the participle with suffix {-Iyor} :
i.e. .....udruyor,

c¢) Repeat drills (a) and (b) above using the post-predicate enclitic
{-(y)a1} i.e. ....u¥rard1i. and ....udruyordu.

d) Repeat drill (a) above using the participle with suffix {-mig}
i.e. ....uframig etc.

e) Progressive Substitution Drill:

Cue Pattern

Bve gidince uyuyacadimi sByledim,
'I said that I was going to sleep when I got home,'

otel Otele gidince uyuyacadimi sdyledim,

dbdnmek Otele dinlince uyuyacadimi s8yledim,
dinlenmek Otele ddnlince dinlenecedimi sdyledim,
(senin) Otele ddnlince dinlenecedini s8yledim,
bildirmek Otele ddniince dinlenece¥ini bildirdim,
(sen) Otele d¥nlince dinlenecedini bildirdin.
apartman Apartmana dénlince dinlenecedini bildirdin,
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Apartmana dbnilince dinlenecedini bildirdin,

uframak Apartmana ufrayinca dinlenecedini bildirdin.
gdrmek Apartmana udrayinca gdrecedini bildirdin.
(onun) Apartmana ufrayinca gdrecefini bildirdin,
haber vermek Apartmana ulrayinca gbrecedini haber verdin.
(o) Apartmana ufraylnca gBrece¥ini haber verdi.
daire Daireye u¥rayinca gbrece¥dini haber verdi,
gelmek Daireye gelince g¥recefini haber verdi.
konugmak Daireye gelince konugacadini haber verdi.
(bizim) Daireye gelince konugacadimizli haber verdi.

§) Progressive Substitution Drill:

m Pattern

Daireye gelince konugacadimizl anladi_,

'He understood that we were going to talk upon
coming to the office.’

(biz) Daireye gelince konugaca¥imizl anladik.
elgilik Elgili¥e gelince konugacadimizl anladik.
girmek Elgili¥e girince konugacadimizl anladik.
beklemek Elgili¥e girince bekleyecedimizi anladik,
(sizin) Elgili¥e girince bekleyece¥inizi anladik,
dliglinmek Elgilije girince bekleyecedinizi duglindlk.
(siz) Elgili¥e girince bekleyecedinizi dliglindiintiz.
sinif Sinifa girince bekleyecefinizi dliglindiniiz,
Gikmak Sinifa gikinca bekleyecefinizi dllglndiniiz.
galigmak Sinifa gikinca galigacadiniza dlglindlinlz,
(onlarin) Sinifa gikinca galigacaklarini diiglindintiz,
gbriigmek Sinifa gikinca galigacaklarini gbrlgtliniiz,
(onlar) Sinifa gikinca galigacaklarini gdrligtller,
ev Eve gikinca galigacaklarini gériigtller.
gitmek Eve gidince galigacaklarini gdrligtiiler,
uyumak Eve gidince uyuyacaklarini gbrlgtller,
(benim) Eve gidince uyuyacadimi gdrlsgtller,
sbylemek Eve gidince uyuyacaimi sdylediler,

(ben) Eve gidince uyuyacadimi sdyledim,
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37.8 NOTE: {—(y)inca} + {-ya} + /kadar/ 'until'

Istersen ya¥mur dininceye kadar orada oturalim,

The verbal form with {—(y)inca} (Note 37.6) is used with nominal suffix
{-(y)a} and kadar in the sense of 'up to (until) the time of the action,

37.9  GRAMMAR DRILLS on {~(y)inca} + {yé} + /kadar/

New Words:
ezberlemek (1) learn by heart

climle . sentence

a) Progressive Substitution Drill:

Cue Pattern

Dersimi bitirniceye kadar galigaca¥im,

'I am going to study until I finish my lesson,'

d¥renmek Dersimi ¥¥reninceye kadar galisacadim,
okumak Dersimi ®Jreninceye kadar okuyacadim.

(sen) Dersini d¥reninceye kadar okuyacaksin,
terclime Terclimeni ¥Freninceye kadar okuyacaksin.
ezberlemek Terclmeni ezberleyinciye kadar okuyacaksln,
yazmak Terclmeni ezberleyinciye kadar yazacaksin.
(0) Terclmesini ezberleyinciye kadar yazacak __ .
climle Climlesini ezberleyinciye kadar yazacak,
anlamak Climlesini anlayincaya kadar yazacak.
tekrarlamak Climlesini anlayincaya kadar tekrarlayacak __ .
(biz) Cumlemizi anlayilncaya kadar tekrarlayaca@iz,
ders Dersimizi anlaylncaya kadar tekrarlayaca§iz,
bitirmek Dersimizi bitirinceye kadar tekrarlayaca¥iz.
galigmak Dersimizi bitirinceye kadar galigcagiz.
(ben) Dersimi bitirinceye kadar galigacadim,

b) Repeat drill (a) above using the participle with suffix {-{yor}
i,e., ...galigayor.

c) Repeat drills (a) and (b) above using the past predicate enclitic
{-(y)ai} i.e. ...galigacakti, and ...galigiyordu.
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d) Expansion Drill

New Words:

doymak to be satisfied

karin, =-rni stomach
Cue Pattern

Yemigler,

doyuncaya kadar Doyuncaya kadar yemigler,
karinlari Karinlari doyuncaya kadar yemigler.
gocuklar Gocuklar karinlarli doyuncaya kadar yemigler.
yemeklerini Yemeklerini gocuklar karinlari doyuncaya kadar yemigler,
{-di} Yemeklerini gocuklar karinlari doyuncaya kadar yemiglerdi,

e) Substitute doyasiya kadar in the sentences of (d) above with the
same meaning,

f) Expansion Drill

Cue Pattern

Beklemig.
Gelesiye kadar Gelesiye kadar beklemis.
eve Eve gelesiye kadar beklemig.
sinemadan Sinemadan eve gelesiye kadar beklemisg,
kizinl Kizinl sinemadan eve gelesiye kadar beklemis,
{-di} Kizlnl sinemadan eve gelesiye kadar beklemigti,

g) Substitute gelinceye kadar in the sentences of (f) above with the

same meaning.

37.10 NOTE: {—dik} + {-ca} 'gradually', 'steadily', 'regularly'
Ama bak. Hava gittikge karariyor.

This form--~-the verbal noun in {—dik} plus {-ca} is most often encountered
with /git-/ as in the sample sentence. The literal meaning is something like
'‘as it goes'. With other verbs this literal meaning 'as it --s' may have various
suitable translations,

Ankara'ya geldikge bize ulrar,
'Whenever he comes to Ankara he calls on us,'

In the negative 'unless':

Mlsaade almadikga gidemezsiniz,

'Unless you get permission you can't go.'
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NOTE: In Turkish when {-ma} + {dfkca} is used in the lst clause or
phrase, the second clause or phrase is always negative. Occasionally the
structure with {-dafx} + {-déb} + /sonra/ is employed with a similar sense

- "as long as..." or 'since...":

Ben burada olduktan sonra gidebilirsiniz.
'Since/As long as I am here, you may go.'

37.11 GRAMMAR DRILLS on {-dfk} + {-ca}

a) formation Drill

{-atx} + {-d&n} + sonra { ~dfkca} 'Whenever'
Ben burada olduktan sonra istediginiz Ben burada oldukga istedi¥iniz
zaman gidebilirsiniz. zaman gidebilirsiniz.
Ben bir gey sorduktan sonra konuguyordu. Ben bir gey sordukga konuguyordu,
Zaman gegtikten sonra anlarsiniz, Zaman gegtikge anlarsiniz.
Biz glildiikten sonra o da glililyordu. Biz glildlikge o da gllluyordu,
Ankara'ya gittikten sonra annene de ujra. Ankara'ya gittikge annene de ujra,
onlar mektup gdnderdikten sonra ben de Onlar mektup gbnderdikge ben de
gbnderiyorum, gbnderiyorum,
Okuduktan sonra ®¥renirler, Ckudukga B¥renirler.
Doktor'u gdrdiikten sonra parasini Doktor'u gbrdiikge parasini
veriyordu. veriyordu,
Parasi olduktan sonra memnundur. Parasi oldukga memnundur,
Dersinizi galigtiktan sonra ®¥renirsiniz, Dersinizi galigtikqa d3renirsiniz,

b) Transformation Drill

{-maz} + {-(y)sa} {-ma} + {-dikca} 'unless'
Cocuklar uyumazsa gidemeyiz, Gocuklar uyumadikga gidemeyiz,
Oraya gitmezseniz Oktay'l gbremezsiniz, ' Oraya gitmeéikqe Oktay'1l gbremezsiniz.
Mlisaade almazlarsa oraya giremezler. MUsaade almadikga oraya giremezler,
Siz gelmezseniz derse baglamaylz. Siz gelmedikqge derse baglamayiz.
tzin almazsam gidemem, tzin almadikga gidemem,
Turkiye'ye gitmezlerse akrabalarini TUrkiye'ye gitmedikqge akrabalarini

ziyaret edemezler, ziyaret edemezler.

Dersini Ofrenmezse konugamaz, Dersini ®¥renmedikqge konugamaz.
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Galigmazsanlz bir gey ¥¥renemezsiniz,
Oturmazsan dinlenemezsin,
Denlenmezseniz gallgamazsiniz,

lyi galigmazsa para vermezler.

¢) Directed Conversation Drill:

Galigmadikga bir gey &¥renemezsiniz,
Oturmadikga dinlenemezsin.
Dinlenmedikge galigamazsimiz,

lyi galigmadikga para vermezler.

{-ma} + {—dik}+{ca} 'unless'

(Begin each sentence with the underlined words of the
previous sentence in {-ma} + {-dik}+{ca} form but not

abilitative.)

Pattern
Kahvaltimi yapmadikg¢a gigara igemem.

rahat et, Sigara igmedikqge rahat edemem,
uyu Rahat etmedikge uyuyamam,
dinlen Uyumadikga dinlenemem,
calig Dinlenmedikge galigamam,
8%ren Galigmadikga B¥renemem,
konug O¥renmedikge konugamam,
yap Konugmadikga yapamam, ’
git Yapmadikga gidemem.

37.12 gittfkge 'gradually!

New Word:

isinmak to get warm

a) Sample Sentence Drill

Hava gittikge bozuyor,

W O v & W N =

Gittikge a¥ir igitiyor,
Gittikge B¥renecediz.

)
o

Turkgeniz gittikge bozuluyor.
Otoblis gittikqge hizlaniyordu.
Havalar gittikge 1siniyor.

Gittikge daha iyi anliyorum,
Yadmur gittikge hizlaniyor,

Gittikge daha iyi konugacaksiniz,

gocuk gittikge okuma¥i BY¥reniyor.

b) Substitute gitgide in the sentences of (a) above with the same meaning.
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”

37.13 oldukga 'rather’

a) Sample Sentence Drill

1., Hava oldukga glizel,

2. Bob oldukga iyi Tlrkge konuguyor.
3. Eviniz oldukga blylik.

4, oOldukga geq kaldik.

5. Oldukga gabuk geldik.

6. Oldukga parasl var,

7. Oldukga glzel bir glin.

8. Hastali¥i oldukga adir,

9.. Oldukga glizel bir kiz.

b) Substitute epey in the sentence of (a) above with the same meaning.

37.14 DIRECTED CONVERSATION EXERCISE,

New Words:

stire / middet space of time, period, interval

atamak / tayin etmek (2,a) to assign

sevinmek (a) to be pleased or happy

makale article (in newspaper)

millet, -ti nation

vekil / bakan minister

milletvekili, -ni deputy; member of the Turkish
Parliament

senatdr senator

teati exchange

teati etmek to exchange, to give to one another

Uzun bir slireden beri hariciyecisiniz. §imdiye kadar politika
kisminda galigmaya firsat bulamamigtiniz. Sizi siyasa kismina atadiklarini
duyunca ¢ok sevindiniz. Bundan sonra siyasl partilerin bagkanlariyle,
siyasi makaleler yazan gazetecilerle, milletvekilleriyle, senatdrlerle
konugarak fikir teatisi edebileceksiniz,
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38.0 DIALOG: Ugak Yolculugu

Taksi, taksi!
ltitfen.

Trk Hava Yollarina,

UNIT 38

~Bob~

Airplane Trip.

Taxi, taxi! To the Turkish Air

Lines, please.

Geldik efendim. Buyurun.

Borcum ne kadar?

Beg buquk lira, efendim.

Al. Tegekklir ederim.

-Sofdr-

-Bob~

Here we are, sir.

What do I owe you?

Five and a half liras, sir,

Here you are. Thank you.

Istanbul Tiirk Hava Yollarinda

Ankara'ya gidiggelisg bir bilet

verir misiniz?

Kag ugadil igin, efendim?

tercih etmek
Sabah kalkan bir ugak varsa, tercih
ederim,

maadlesef
yer aylrmak
Ankara'ya her saat ugak var ama

maalesef ne dokuz ne de on ugadinda

yer var.
bir yer ayirayim,

At the Istanbul Turkish Air Lines [office]

-Bob-

~Memur-

-Bob~-

-Memur-~

Isterseniz size 11 uga¥inda
Memleket dahilinde

20 kilo egya gdtlirme¥e hakkiniz var.

b9l

Will you please give me a round
trip ticket to Ankara?

For which plane, sir?

to prefer

If there is a plane leaving in the
morning, I'd prefer it.

unfortunately
to reserve a seat

There is a plane to Ankara every
hour; but unfortunately neither
on the nine o'clock nor on the
ten o'clock plane are there
seats available, If you wish
I'll reserve a seat for you on
the eleven o'clock plane, You
can (you have the right to)
take 44 1b. of baggage with you
within the country.
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~Bob~
alan/ meydan field
havaalani, -ni airport
Buradan havaalanina otoblislinliz Do you have a bus from here to
i 2
var mi? the airport?
~Memur-
Var, efendim. Ugafin hareketinden We do, Sir, It leaves one hour
. before the plane does. The
bir saat evvel kalkar. 10 uga¥i bus for the ten o'clock plane
igin otoblis gimdi hareket ediyor. is leaving shortly.
Ugakta On the Plane
~-Hostes~
hostes hostess, stewardess
péncere window
Biletiniz lUtfen. Mersi, 18 A. Youg ticket please. Thank you,
. P . 18 A, The fifth row from the
Onden beginci sira. Saj tarafta front. On the right hand side,
pencere yanindaki koltuk. the seat next to the window.
) -Bob-
varmak, -ir, (a) to arrive, reach
Tegekklir ederim. Ankara'ya Thank you. At what time are we
kact 29 oing to arrive in Ankara
agta varacagi ?When are we due in Ankara)?
-Hostes-
Esenboja Havaalani Esenboja Airport
Onikiyi geyrek gege Esenboda We should be at Esenbofa Airport
Havaalaninda olmamiz 1l&zim, at 12.15.
~Yolcu-
¢iklet, ~ti chewing gum
tutmak (1) {for the sea, plane, bus,

etc.) to cause one to
feel sick.

Kalkiyoruz galiba. Bir giklet I guess we are leaving. Would
you like some gum? I get a

° C g
alir misiniz? Beni biraz ugak little air sick, so....

tutar da,...
-Bob-
fazla much, too much, extra
sarsmak (1) to shake, agitate
Allah'tan thank goodness
Tegekklir ederim, Fazla sarsmaz Thank you. I hope it doesn't
ingallah. Allah'tan ki yol kisa, shake too much, Thank goodness

the trip is short.
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-Hostes~
emniyet, -ti safety, security
kemer belt
takmak (1, a) to fasten, hook, wear
(for jewelry, ties,
glasses, etc.)
sdndlrmek (1) to put out, to extinguish
Liitfen emniyet kemerlerinizi takiniz Please fasten your safety belts
ve sigaralarinizi s¥ndurliniiz. and put out your cigarettes.
-Pilot-
pilot, =-tu pilot
sayln esteemed
thsan (p.N.)
nétre reter
ylikseklik height
birazdan in a little while
Sakarva‘ proper noun
nehir, -hri river
hayir charity, blessing
hayirla fortunate, good
zamaninda

Sayin yolcularimiz, ben pilotunuz
Ihsan Getin,
ylkseklikten uguyoruz.
Sakarya nehrini gegece§iz.
Ankara'ya tam zamaninda varacagiz
Hayirli yolculuklar,

in time, on time

Ladies and gentlemen (dear
passengers) this is (I am)
your pilot Ihsan Cetin. We
are now flying at an altitude
of 1,500 meters. In a little
while we are going to cross
the Sakarya River. We are
going to arrive in Ankara on
time. Have a good trip.

§imdi 1,500 metre
Birazdan

38.1 Questions on the dialog and related guestions

Havaalanina neyle gitmig? :

Memleket dahilinde ugakta kag¢ kilo egya gbtlirebilirsiniz?

Istanbul'dan Ankara'ya ugakla kag saatte gidiliyor?

1, Bob nigin gidiggelisg bilet aldi?

2. Dokuz ugadiyle neden gidemedi?®

3. Kag uga¥ina yetigebildi?

4,

5. Bu Bob'in Ankara'ya ilk seyahati miydi?

6.

7. Otoblis Havaalanina ne zaman hareket ediyormug?
8. Bob ugakta hangi siraya oturmug?

9. Saat kagta Esenbofa Havaalanina varacaklarmig?
10. Sizi ugak veya tren tutar mi?
11, Bob Ankara'ya ne yapmak igin gidiyordu?
12, Bob'i Ankara'dan ga¥irmiglar miydi?
13.
14,

Kag metre ylikseklikten uguyorlarmig?
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15, Pilotun ismi neymig?

16. Hangi nehrin lizerinden geqeceklermig?

17. Memleketinizde bﬂyﬁk nehirler var m?

18, Bildidiniz nehirlerden birkaginln isimlerini s®yleyin.

19. Memleket iginde ugakla m1 yoksa yatakliyla m1 seyahat etmedi
tercih edersiniz?

20. Genellikle havaalanlari bliyiik gehirlere yakin midir?

38.2 VOCABULARY DRILLS:

a) 1. tutmak 'to rent'

Denize yakln bir ev tutmuglar.

Tuttuunuz apartman biraz kliglk

dedil mi?
2. tutmak 'to hire'
New word: hizmetgi

Tuttuklari hizmetgi hig
Ingilizce bilmiyor,

Ev igine yardaim etsin diye
bir adam tuttuk.

3. tutmak 'to hold'

ocuu elinden tutup odasina
S
gdtlirdiim,

4, gBz tutmak 'to keep one's word'

"Erken gelirim'" dedi ama sdzlnfi

tutmadi.
Verilen s®z tutulmadiktan sonra
ne kiymeti var?
E. tutmak (ig¢ki igin)

Gok raki igersem beni tutar.

Onu igki tutmaz,

LoL

(Reportedly) They (have) rented
a house near the sea.

Isn't the apartment you rented
a little small?

servant, maid

The maid that they hired doesn't
speak any English.

We hired a man to help us with
the housework,

I held the child by the hand and
took him to his room,

"I'1l come early', he daid; but
he didn't keep his word.

What good is it if one doesn't
keep his promise?

(of liquor) 'to go to one's head'

If T drink a lot of raki I get
drunk (it goes to my headg.

Liguor doesn't bother him,
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b) 1,

tutmak

Ne otoblisle ne de trenle seyahati
hem otoblis
tren beni gok tutar.

severim; hem de

Beni deniz tutmaz,

tutmak (to catch)

New word: hirsiz

Topu attim ama tutamadi.

DUn hirsizi tuttular,

tutmak (to amount to, cost)

Aldi¥im geyler 100 lira tuttu.

Hepsi kag lira tuttu?

tutmak (support)

New word: subay

Bu igte siz beni hig¢ tutmadiniz.

Askerler subaylarinl gok tutarlar,

takmak (1,a) 'to put on'

New words: kravat, -ti1
gdz

gdzllik

Sabahleyin evden dyle acele
¢1ktl ki ne kravatini ne
de gdzltiginll takacak vakit

bulabildi.

Oktay eginin elmas kiipeleriyle
ignesini takmasinil istedi,.

takmak (1,a) 'to give (a name)’'

Selman ojluna "R&zim'" adini
takacakmig.
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'to cause one to feel sick (for the sea, train, plane, etc.)

I like to travel neither by bus
nor by train; both the bus and
the train make me very sick.

I don't get sea sick,

thief

I threw the
catch it.

They caught

ball, but he couldn't

the thief yesterday.

The things I bought came to a
hundred liras,

How many liras did they all
add up to?

.

officer

You haven't supported me at all
in this matter,

Soldiers support their officers
very much,

neck-tie
eye
(eye) glasses
He left the house in such a hurry
in the morning that he couldn't

find time to put on his tie or
his glasses.

Oktay wanted his wife to put on
her diamond earrings and broach,

Evidently Selman is going to
call his son "K&zim",
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a) 1. hayir 'no'

Paran var m1? - Haylr (= yok). Do you have money? No (I don't)
Yorgun musun? - Hayir (= de§ilim)., Are you tired? No (I'm not).
Gel gidelim, - Haylr (= olmaz). Come, let's go. No (I won't),

2. hayir, -yr1 'good'

Hayir ola! Ne var? Good news, I hope! What's up?
Bundan hayir yok. There is no good to be expected of this.
Hayirdir ingallah, I hope all is well,

3. hayrini gdrmek 'to enjoy the advantages or profit of a thing'
Hayrini gdr! May it bring you good luck,

or: May you enjoy it.

4, Hayirli 'good, advantageous'

Hayirli olsun! Good luck to you with it!
Haydi hayirlisi! Let's hope for the best!

5. hayirsever 'benevolent, charitable'

Hayirsever bir adam. He is a charitable man,
Oktay gok hayirseverdir. Oktay is very benevolent,

38.3 VARIATION DRILLS on a sentence from Dialog:

New Words:
motorlu tren diesel train
gemi ship
vapur steamer, (ferry) boat

a) Random Substitution Drill

Cue . Pattern

Sabah kalkan bir ugak varsa tercih ederim,
'If there is a plane leaving in the morning I'd prefer it.'

L4
bgleyin / ®§len 6§1eyin kalkan bir ugak varsa tercih ederim.

giden O%leyin giden bir ugak varsa tercih ederim,

motorlu tren 6§le!in giden bir motorlu tren varsa tercih ederim,
akgamleyin Akgamleyin giden bir motorlu tren varsa tercih ederim.
gemi Aksamleyin giden bir gemi varsa tercih ederim,

{biz) Akgamleyin giden bir gemi varsa tercih ederiz.
sabahleyin Sabahleyin giden bir gemi varsa tercih ederiz.
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Sabahleyin giden bir gemi varsa tercih ediriz,

(onlar) Sabahleyin giden bir gemi varsa tercih ederler,

vapur Sabahleyin giden bir vapur varsa tercih ederler.
hareket etmek Sabahleyin hareket eden bir vapur varsa tercih ederler,
gok glizel Sabahleyin hareket eden bir vapur varsa gok glizel.
geceleyin Geceleyin hareket eden bir vapur varsa gok glizel.
kalkmak Geceleyin kalkan bir vapur varsa g¢ok glizel.

ugak Geceleyin kalkan bir ugak varsa g¢ok glizel,

fena de¥il Geceleyin kalkan bir ugak varsa fena de§il.

b) Expansion Drill.

Cue Pattern

Havaalanina varmigtir,

Esenboga Esenbofa Havaalanina varmligtir,

saat 11.15'te Saat 11.,15'te Esenbofa Havaalanina varmigtlir.

hareket ettiyse Hareket ettiyse saat 11.1F'te Esenboa Havaalanina

varmigtir,
10 ugadiyle 10 ugadiyle hareket ettiyse saat 11.15'te Esenboda
Havaalanina varmigtir,

Istanbul'dan Istanbul'dan 10 uga¥iyle i -eket ettiyse saat 11.15'te
Esenbofa Havaalanina varmlgtir.

sabahleyin Sabahleyin Istanbul'dan 10 ugadiyle hareket ettiyse saat

11.15'te Esenbofa Havaalanina varmigtir,

38.4 NARRATIVE

New Words:

niyet,«ti intention

niyet etmek (a) to intend

Eti / Hitit Hittite

medeniyet, -ti civilization
Hattugas / Bo¥azkdy Khattushash (Hittite Capital)
zengin rich

hamam bath, Turkish bath
padigah Ottoman sultan
Beyazit P.N.

Timurlenk Tamerlane

meghur famous
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muharebe battle

meydan muharebesi pitched battle
anit, -t1 / abide monument, memorial
kabir, -bri / mezar grave, tomb
Anltkabir, -bri Atatlirk's mausoleum
ayrilmak (a) to part, lo leave
bagarmak (1) to succeed

Bob Ankara'ya gitti¥i zaman gehrin hem yeni hem de tarihl yerlerini
muhakkak gezmede niyet etmisti.

Eski Eti medeniyetinin bagkenti Hattugag'in Ankara'ya ¢ok yakin
oldufunu tarihte okumugtu. Ankara'daki Eti Mlzesinin ne kadar zengin
oldufunu da igitmigti. Bundan bagka, Ankara'da Romalilardan kalma*
hamamlar da vardl. Osmanli Padigahi yildirim Sultan Beyazit'la Timurlenk
arasindaki meshur Ankara Meydan Muharebesi burada olmugtu. Tabii Anitkab:
de ziyaret etmeden Ankara'dan ayrilamazdi.

Nihayet, i¢ ddrt hafta iginde hem igini bitirmedi bagardi, hem de
istedidi yerleri gdrdiikten sonra Istanbul'a déndi.

GRAMMAR NOTE: /néw-- né de---/ 'neither, nor'

Ne sekiz ne de dokuz ugadinda yer var,

These forms /né~- né de--/ are like 'neither--- nor---' in English
They may be used with nouns [{as in the sentence) or with verbs or
longer constructions., These forms are already negative and may not
be followed by a negative /yok/, /degil/ or a verbal with {-ma}.

Romalilardan kalma hamamlar - Note the use of the verbal noun with

snffix {-md} as modifier 'baths remaining from the Romans',
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38.6 GRAMMAR DRILLS on/ né--- né de---/

a) Random Substitution Drill

Cue

gidecek
gidiyor
adabeyim
Ankara

o

biz
onlar
bilmek
ders

siz

ben
BYrendim
)

Pattern

Manisa'ya ne ben gittim ne
'Neither I went to Manisa

Manisa'ya ne ben gidecedim

Manisa'ya ne ben gidiyorum
Manisa'ya ne ben gidiyorum
Ankara'ya ne ben gidiyorum

de siz,

nor you.'

ne de siz,
ne de siz,
ne de a¥abeyim,
ne de a%abeyim,

Ankara'ya ne o gidiyor ne de adabeyim,

Ankara'ya ne © gidiyor ne de biz.

Ankara'ya ne onlar gidiyor
Ankara'yl ne onlar biliyor

ne de biz,
ne de biz,

Dersi ne onlar biliyor ne de biz,

Dersi ne onlar biliyor ne de siz,

Dersi ne ben biliyorum ne de siz.

Dersi ne ben 8¥rendim ne de

siz, .

Dersi ne o 8frendi ne de siz,

b) Random Substitution Drill

ue

———

hava yollara
Park Otel
)
sdylemek
Oktay
galigmak
biz

onlar
oturmak
bizim
yemek
sizin
uyumak

Pattern

Kitliphanenin nerede oldudunu ne ben sordum ne de sen,

'Neither I nor you asked

where the library is.

Hava yollarinin nerede oldudunu ne ben sordum ne de sen,

Park otelin nerede oldujunu
Park otelin nerede oldudunu
Park otelin nerede oldudunu
Oktay'in nerede oldufunu ne
Oktay'in nerede galigti¥ini
Oktay'in nerede galigtidini
Oktay'1in nerede galigti¥inmi

ne ben sordum ne de sen,

ne ¢ gsordu ne de sen,

ne o sdyledi ne de sen,

o sdyledi ne de sen,

ne o sdyledi ne de sen,

ne biz sbyledik ne de sen.
ne biz sdyledik ne de onlar,

oktay'in nerede oturdufunu ne biz sdyledik ne de onlar,

Bizim nerede oturdugumuzu ne biz sdyledik ne de onlar,

Bizim nerede yedidimizi ne biz sdyledik ne de onlar,

Sizin nerede yedidinizi ne biz sdyledik ne de onlar,

Sizin nerede uyudufunuzu ne

biz sdyledik ne de onlar,
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¢) Transformation Drills.

Pattern
{-(v)acak } + {~(y)12} {41} + {-k}
Ne plaja gidece§iz ne de sinemaya. Ne plaja gittik ne de sinemaya.
Ne TUrkge galigaca¥diz ne de Ingilizce, Ne Tlrkge galig _ ne de ingilizce,
Ne okuyacadiz ne de terclime edecediz, Ne oku ne de terclime et__ .

Ne konugacadlz ne de izah edecediz.
Ne ig yapacadiz ne de bir yere gidecediz,

d) Repeat arill (c) above with all personal suffixes.

e) Sample Sentences.

1. Oraya ne ben gidecedim ne de o,

2. Ne mektubunuzu ne de telgrafinizi aldik.

3. Ne babanizin buraya gelecedini ne de sizin Ankara'ya gidecedinizi
biliyordum,

Hasta olduffum zaman bir hafta ne yedim ne de igtim,
Ne geldi ne de telefon etti,
Buglin evde ne kahve ne de geker var,

Bu ay ne bir kokteyle ne de bir davete gittim,
Ne sordu ne de yardim etti,

\ooo?lc\\nr-

Ne kendi geldi ne de bagkasini gbnderdi.
10. Ne anladl ne de anlamak istedi.

38.7 DIRECTED CONVERSATION EXERCISE,

New Words:
maag salary
kirtasiye stationery, office expenses, 'red-tape'
miistahdem employee, employed

Sefaretin idarf kisimda galigmadan evvel politika kisminda
galigiyordunuz. Yeni bir hariciyeci gelinceye kadar idarf kisminda
galigmaniz sBylendi. Siz de kabul ettiniz. Igleriniz arasinda
sefarette galigan memurlarin maaglarini vermek, sefaret igin kdmir,
odun ve kirtasiye almak oldufu gibi mlistahdem bulmak da vardi.
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39.0 DIALOG: Ev Idaresi

bdrek
kuzu
rosto
kuzu rostosu
pigirmek (1)
Hanim, buglin bbrekle kuzu rostosu
mu pigirecektik?

Evet, Bey, arkadaglarinl akgam
yemedine davet etti.

Kag kigiler?

imam
bayilmak (a,1)

imambayildi
ayiklamak (1)
patlican

UNIT 39

-Fatma=-

=-Zeynep-

-Fatma-

-zZeynep-

Bilmiyorum, Imambayi1ldi da yapacajiz.

Sen patlicanlari ayikla,

yufka

tateraseniz bdrek igin hazir yufka
alalim,

latemez, yufkayi ben agarim,

kxymai (1)
k1iyma
peynir
Bbrek peynirli mi, kiymali m
olacak?

~Fatma-

-Zeynep~-

~Patma-
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Home Management

b¥rek (pastry dish)
lamb

roast

roast lamb

to cook

Ma'am, was it b¥rek and roast
lamb we were going to cook
today?

Yes. The master has invited his
friends for dinner,

How many are they?

moslem priest

to faint, to be crazy about
(something)

(an eggplant dish)
to peel
eggplant

I don't know., We are going to
make an eggplant dish, too.
You peel the eggplants.

thin sheets of dough for
pastry

If you wish, let's buy prepared
sheets of dough for the bbrek.

No, I'll roll ('open') the dough,

to grind
ground meat
cheese

Is the bdrek to be with cheese
or ground meat?
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~Zeynep-~
Yarlsl peynirli, yarisi da
kiymali.

~-Fatma-
sebze
Hanim, sebze hazir.

~Zeynep-
et, ~-ti
kogu
firin
kasap
Oyleyse bir kogu kasaba ve firina
git, Evde ne et ne de ekmek var,

-Fatma-
Ne alinacak?

~Zeynep-
yagdlica
sigir
s181r eti
kaivirmak (1)
kivircik
but
pfrzola
Bir kilo yaflica si¥ir kiymasi,
bir kivircik budu, bir kilo kuzu
pirzolasi, bir de ekmek alacaksiln.

-Fatma-~
meyva / meyve
iyi meyva bulursam alayim m1?

-Zeynep-
elma
portakal
mandalina
armut
Elma, portakal, mandalina biraz
da armut al, yalniz sende k&fi
para var mi?

502

Half with cheese and half with
ground meat,

vegetable
Ma'am, the vegetables are ready.

meat

running, race
bakery, oven
butcher

Then run over to the butcher and
the bakery. There is neither
meat nor bread in the house.

What's to be bought?

medium fat

steer, (ox)

beef

to curl, fold, bend
curly, a type of lamb
leg (of animal), thigh
chops

You are to get a kilo of non-lean
ground beef, a leg of lamb, a
kilo of lamb chops and also a
[loaf of ] bread,

fruit

If I find good fruits, shall I
buy [some ]?

apple
orange
tangarine
pear

Get some apples, oranges, tangarines
and a few pears. But do you have
enough money?



BASIC COURSE UNIT 39

-Fatma-
harcamak / sarf etmek (1) to spend
Hayir, bendeki paranin hepsini ) No, in the morning I spent all
sabahleyin harcadim, the money I had (on me).
~-Zeynep-

raf shelf

hadi / hdydi come on

sallanmak to swing about, rock oneself,

dawdle
Bak! Rafta para var. Hadi sallanma, Look! There is some money on the
gabuk ol! ;&iii.up?ome on don't dawdle,
New Words:
Additional List of Fruits

gilek strawberry geftali peach
dut mulberry Maltaeri¥i, -ni/yeni loquat
kiraz cherry muz dtinya banana
vigne sour cherry hurma date
erik plum ananas pineapple
incir fig limon lemon
Gzim grape karpuz watermelon
kayisi apricot kavun melon

39.1 Questions on the Dialog and Related Questions

O glin ne pigirilecekti?

Hig¢ bdrek yediniz mi?
Kuzu rostosu sever misiniz?

Bey yemede kimleri davet etmigti?

imambayi1ldi yapmadilar mi?

Yufkayl kim aqgmig? Fatma m?
Bbre¥i patlicanli ml pigirmigler?

Kasaba ve firina Zeynep Hanim ml gitmig?
Ne alinacakmig?

W O~ Ot & WM -

[
(o]

Fatma meyva alacak miymilg, alacaksa hangi meyvalari alacakmig?

[
-

Paranin hepsini kim sarf etmig?

[
n

Fatma'da k&fi para var miymig?

[
W

Genellikle hangi meyvalari seversiniz?

[
&

Arkadaglariniz sizi yemede davet ederler mi?
15. Sevdi¥iniz yemekler, hangileridir?
16. En son davete ne zaman gitmigtiniz?

503



UNIT 39

TURKISH

17.
18. Etli yemekleri mi,

Sizin evde ev idaresini kim yapmali?
gsebzeleri mi tercih edersiniz?

19. Burada meyvalar umumiyetle ucuz mudur?

20. Evinizin yakinlarinda kasap var mi?

39.2 VOCABULARY DRILLS:

a) davetive 'card of invitation'

Yilbag:i partisi igin davetiye
gdnderdiler,

Elgilikten davetiye gdnderselerdi
giderdik.

Bendeki davetiyeyi ister misin?

Bize davetiyeyi g®nderen kim?

b) davet 'invitation'

New word: 1izum
Size de mi davet 18zim?

Davetsiz yere ne ben giderim ne

de egim,

Davete ne llizum var?
de¥iliz ki....

Biz yabanci

c) davet etmek 'to invite'
Davet etsinler, dyle gidelim.

Sen onlari davet ettin mi ki davet
bekliyorsun?

Oktay Beyleri davet etmeliyiz.

Ne davet ettiler ne de davetiye
gdnderdiler.

Hem davetiye yolladilar hem de
telefonla davet ettiler.

d) davetli

New Word: yollamak (1)

Davetlilere ayrica davetiye

gdndermeyeceklermis.

Bizimki bu akgam partiye davetli
oldufumuzu sdyledi.

They sent an invitation for the New
Year's Eve party.

If they had sent us an invitation
from the Embassy we would have gone,

Would you like the invitation I have?

Who is it that sent us the invitation?

'necessity, need'

Do you have to have an invitation, too?

Neither I nor my husband (wife) would
go anywhere without an invitation.

Why should we need an invitation? We
are not strangers!

Let them invite us; then we'll go.
Have you ever invited them that you
are expecting an invitation?

We must invite Oktay and his family.

They neither invited us nor did they
send us an invitation.

Not only did they send (us) an invita-
tion they also invited (us) by tele-
phone, (They both sent us an invita-
tioned invited us by telephone.

'guest, one who is invited'

'to send, dispatch'

Reportedly they are not going to
send an invitation to those who
already invited,

My husband said that we were invited
to the party this evening,
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39.3 NARRATIVE

New words:

il&n advertisement, announcement
aradan in between

gart, -ti condition, stipulation
uygun suitable, reasonable

aksam fistli / lzeri towards evening

konfor comfort

sahane magnificent

né olursa olsun in any case, whatever may be

Bob, Ankara ddnligli ev aramafa bagladi. Bunun igin her glin
gazetelerde gikan ildnlari okuyordu. Aradidinl bulmasi biraz zordu,
Iqine yakin, ¢ odali, glizel manzarali bir apartman aiiyordu. Aradan
bir hafta gegtikten sonra istedi¥i sartlara uygun bir il&n gdrdi ve
telefon etti., Aksam {istli evi gdrebilecegini B¥rendi ve saat E'te
gidip gérdi. Evde aradidi her konfor wvardi; bilhassa manzara
gsahaneydi! Yalniz kirasi onun dliglindiiftinden daha fazlaydi, ama ne
olursa olsun belki bir daha bdyle bir yer bulamam diye dliglindii ve
evi tuttu,

39.4 NOTE: Review of interrogative {m1}

A, Ahmet Bey, burada bir benzinci var m1?
On lira kafi dedil mi?

B. 8Siz de mi oradan benzin alirsiniz?
Bir geye mi ihtiyaciniz var?
Yalniz gay ml igtiniz?
Hanim, buglin bdrekle kuzu rostosu mu pigirecektik?
Kirayl aydan aya ml veriyorsunuz?
Buraya yakin m1 oturuyorsunuz?
Satin m1i aldiniz yoksa kirayla ml oturuyorsunuz?

In Note 9.3 it was noted that {-ml} is not used in questions where a
question word [/kag/, /ne/, /hangi/, /kim/, etc.] is used.

{-ml} may be used following any noun or adjective in the sentence. Note
that in group A it follows the predicate at the end of the sentence. 1In group
B, however, it is used in various parts of the sentence to ask about specific
words.
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Compare:

Hanim, buglin bdrekle kuzu rostosu mu pigirecektik?
'Ma'am was it bdrek and roast lamb we were going to cook today?'

Hanim, buglin mli bdrekle kuzu rostosu pigirecektik?
'Ma'am was it today we were going to cook b¥rek and roast lamb?'

Hanim, buglin bdrekle kuzu rostosu pigirecek miydik?

'Ma'am were we going to cook b®rek and roast lamb today?'

C. Bana yolu tarif eder misiniz?
Gelecefinizi ona bildirmig miydiniz?
Bir sigara igmez misiniz?

D. Doldurayim mi?
Geldik mi?
Kahvalti ettiniz mi?

with participle predicates there are two orders of {-ml}. Note that after
the attested past suffix {—di}, the suggested suffix {-(y)é} (cf£. 23.3) and the
conditional suffix {-as} the personal suffixes come first, the {-ml} at the end,
With other participles the personal suffixes follow {-ml}.

39.5 GRAMMAR DRILL on interrogative {-m1}:

[Understand the following sentences and show your understanding
by translation into English]

a) Translation Drill
1. Eve gidece¥imizi ona sdyledin mi?
2. Eve gidece¥imizi ona m1 sbdyledin?
3. Ona eve gidecedimizi mi sByledin?
4, ona eve mi gidecefimizi sbyledin?

b) Translate into English:

1. Biz kahvaltil etti¥imizi s®yledik mi?
2. Biz mi kahvalti ettifimizi s®yledik?
3. Biz kahvalti m1 ettifimizi s®dyledik?
4. Biz kahvalti etti¥imizi mi s®dyledik?

c) Translate into Turkish:

1. Did I say I was going to Ankara?
. Was it I who said I was going to Ankara?
Was it to Ankara I said I was going?

= W N

. Did I say I was going to Ankara? [not coming from]
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39.6 NOTE: Review of {—mi§} and {-(y)mlq} :

In 19.2, and 19.3 the participles with {-mig} and the form {-(y)mlq} used
following nouns, adjectives and verbal nouns were explained and drilled in their

nominal (i.e. 3rd person forms).

It was indicated that forms with {—miq} are perfective (past) but represent
hearsay or asituation at least one step removed from the experience of the speaker.

The {-(y)mi§} form was indicated to show a similar hearsay or presumptive

nature of the statement,

Actual usage of these forms with verbal and nominal forms in all persons
is more complicated than these explanations would indicate. At this point a

thorough explanation and review drills are needed.

The participle-formative {-m{q} is used in narrative to replace the 'past'
{—di} to describe states and actions of which the speaker was not an observer,
The form in this sense is especially frequent without personal endings and in
the telling of stories, especially folk tales.

Examples: Bir glin Nasreddin Hoca garsiya gitmig,
'One day Nasreddin Hoca went to market. .

In other situations, however, the participle with {—mi§} ~-especially when
followed by personal suffixes, forms of 'imek' or both-- carries a sense of
completedness without the dubiousness, This form, especially with {—d1r} is

the common 'past' in newspapers.

New Words: yerlegmek (a) to settle

Daha evvel Ankara'ya gitmig miydiniz?
'Had you been to Ankara before?'

1957' den evvel ben bu kitabi lg¢ defa okumugtum,
'I (had) read this book three times before 1957.'

Yeni evlerine yerlegmiglerse ziyarete gidelim.

'If they have gotten settled in their new home, let's
visit [them].'

Vagon restorana gimdi gidersek, Ankara'ya varincaya kadar
dYle yemedini yemig oluruz,

'If we go now to the dining car, by the time we reach
Ankara we will have had lunch.'

Bu trene bin., O zaman yemek zamanina kadar Ankara'ya varmig
olursun,
'Get on this train., That way you'll be in Ankara by meal time.'
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Cevdet Sunay buglin gehrimize gelmigtir.
'(It is a fact that) Cevdet Sunpay has come to our city today.'

The form of 'imek' {—(y)mlq} on the other hand, always carries a strong sense of

hearsay.

Examples: BAnkara'ya gidecekmigsiniz.
'I hear you're going to Ankara.'

Her glin pazara giderlermigs.
'Apparently they used to go to market everyday.'
In summary we can say that:

1. {—m1§} in the absence of other indications of time [such as 'past'
or 'future' forms of {imék} ] indicates past, at least one step

removed from the experience of the speaker,

2. {-mig} when followed by {-(y)di}, {-(y)sa}, {~dir} or a form of
/olmak/ indicates completedness of the action and does not indicate

removal from the experience of the speaker,

3. {-(y)mg} always indicates presumed or reported states or actions.

39.7 REVIEW DRILLS: {-mig

a) Sample sentences:

1. Gegikti¥imi zannediyordum ama zamaninda gelmigim.

2. Babasl dlin Ankara'ya gitmis.

3. Ben gelmigim, o gitmig,

L4, Hasan diyor ki do¥ru cevap verememigiz. ‘
5. Oradaki Bey sdyledi. Bu tren Istanbul'a de¥il Ankara'ya gidiyormusg,
6. Bagka bir eve tasinmisgsiniz; do¥ru mu?

7. Oktay telefon etti. Dinkll ziyaretimizden gok memnun kalmiglar,
8. Bunu Zeynep'e sormamiglar,

9. Kitabiml evde unutmugum,
10. Do¥ru cevap vermemig miyim?
1ll. Gelece¥inizi ona sbylememigler mi?
12. Hasan'a sor bakalim., Bana telefon eden olmug mu?

b) Sample Sentences:
Beni yemefe bekleyeceklerken yemeklerini yememigler mi!
Erken zannediyordum, Saate baktim; 12 olmamig m1!

. Sinema 7'de baglayacak derken 8'de baglamayacak miymig!
Biz, Ali bize gelecek diye beklerken, O Ahmetlere gitmemisg mi!

Biraz uyuyaylm derken iki saat uyumamig miyim!

aAwm F WD

. Ben onu uyuyor zannederken, soka@a gikmamig mi!
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c) {-(y)mg} sample sentences:

New Word:

mé¥er, meferse

but, whereas, however, it seems that

1. Biz evde dejiller diye dliglinlirken, meferse onlar evdeymigler.

Din gok hastaymigsiniz;
Bu odada rahatsiz oluyormugsunuz;

. 0O adam kim diye merak ediyordum,

. Derse bagladiklari zaman siz orada dedilmigsiniz,

Uz1dtm.
dodru mu?

. Bunu konugtuklarl zaman biz de oradaymigiz.

MeZer Ali'nin babasiymig.

a) {—miﬁ + t1} Sample sentences:
1. Bunu size dlin de sormugtum.
2. Onlarla iki sene evvel tanigmigtik.
3. O geldifi zaman biz yeme&imizi yemigtik.
4, Gelece¥imizi U¢ glin evvelden bildirmigtik.
5. O geldidi zaman sen gitmigtin.
e) Progressive Substitution Drill
Cue Pattern
Sabah galigmafa baglarsam 5'te bitirmig olurum,
'If I start working in the morning I shall have
finished at 5:00.'
sabahleyin Sabahleyin galigmaja baglarsam 5'te bitirmig olurum,
okumak Sabahleyin okumada baglarsam 5'te bitirmig olurum.
firsat bulmak Sabahleyin okumada firsat bulursam 5'te bitirmig olurum.
£.30 Sabahleyin okumada firsat bulursam 5.30'da bitirmis olurum,
gdndermek Sabahleyin okumada firsat bulursam £.30'da g¥ndermisg olurum,
(biz) Sabahleyin okumada firsat bulursak 5.30'da gBndermig oluruz.
gimdi $imdi okumaga firsat bulursak £!30'da gdndermig oluruz.
yazmak $imdi yazmada firsat bulursak £5.30'da gdndermis oluruz.
vakit bulmak $imdi yazmada vakit bulursak £.30'da gdndermig oluruz,
9.45 Simdi yazma¥a vakit bulursak 9.U45'te gbndermi§ oluruz,
yollamak §imdi yazmada vakit bulursak 9.45"te yollamig oluruz.
(siz) Simdi yazmaja vakit bulursaniz 9.45'te yollamig olursunuz.

f) Using all the sentences of drill (e) as cue sentences, produce

sentences with the participle suffix {-(y)écék} , and with passive
suffix {-11/n}.

Example:

Sabah galigmada baglarsam 5'te bitirmig olacadim.
Sabah galigilmaga baglanirsa 5'te bitirilmig olur.
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g) {-mig}+ {olmak} Transformation Drill

4
{-(a,i)r} + {-(y)sa}
§imdi baglarsak, siz gelinceye
kadar bitirmig oluruz,
1. Saat 6'da gelirseniz annemi
gormiis olursunuz,
2. B8'de gidersem kapi agilmig olur.

3. Ofleyin 12'de giderlerse onu evde
bulabilirler.

4, Yemedini gimdi yersen bitirmig

olursun.

\.)1

Galigirsa d§renmig olur,

(o)

Okunursa d§renilmig olur,

=

11 ders daha yazabilirsem kitabl
bitirmig olurum.

8. Her glin biraz Tiirkge galigirsaniz

dfrenmig olmaz m1siniz?

9. OYretmenini dinlerse onun igin
iyi olmug olur.

10. 10 ay burada kalirsaniz bir
geyler ¥¥renmig olursunuz.

39.8 DIRECTED CONVERSATION EXERCISE

New Words: avukat
Kore
harp, -bi / savag
savagmak
patlamak

kuvvet, =ti

dig

digigleri, -ni
bakanlik / vekSlet
imtihan

Universitede okurken avukat olmaji diglintiyordunuz.
Kore harbi patlaylinca askere ga¥irildiniz.

gittiniz.

oOrada iki yil savagtiniz.

{-sa} + {-(y)ar}
Simdi baglasaydik, siz gelinceye
kadar bitirmig olurduk.

Saat 6'da annemi
gBrmiig .
8' de kapl agilmig .
63leyin 12'de om evde
Yemedini gimdi bitirmig
OFrenmig .
S¥renilmig .
11 ders daha kitaba
bitirmig
lawyer
Korea
wayx

to campaign, to war

to burst, to explode

. force, power, strength

exterior, outside
foreign affairs
ministry
examination, test

Fakat 1950'de
Deniz subayl olarak Kore harbine

1958'e kadar Deniz kuvvetlerinde

galigtiktan sonra Digigleri Bakanlidinin imtihanina girdiniz ve diplomat

oldunuz.

Kore savagl baglamasaydl siz belki de buglin avukat olmug olurdunuz.
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UNIT 40
40.0 DIALOG: Ziyafet
-Leman-
seslenmek (a)
Hasan sana seslendim,
Neredeydin? Saat yediyi on gegiyor.
-Hasan-
buz
dolap
buzdolabi, -n1 / frijider
Duymadim. Rakiyl buzdolabina koydum,

Biraz da buz gikardim.

Banquet

to call out

Hasan I called you, Where have
you been? It is T7:10.

ice
closet, cupboard
ice-box, refrigerator

I didn't hear you. I put the
raki in the refrigerator, and
took out some ice.

hors d'oceuvres, snack

Have you seen the hors d'oceuvres
that I prepared?

I haven't. wWhat did you make?

[ (Humus-salad) is made of crushed sesame seeds, mashed

chick-peas, some garlic, olive oil and lemon juice. ]

~Leman~
L4
meze
Hazirladidim mezeleri gdrdtin mi?
-Hasan-
Gormedim. Neler yaptin?
-Leman-
humus
salita

patlican salatasit
cacik
piyaz

Humus, patlican salatasi, cacik,
biraz da piyaz.

-Hasan-
Sicak meze yok mu?

-Leman-
Ne istiyorsun, bilmiyorum ki....
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salad

eggplant salad

[cacik is made of yogurt, diced cucumbers, water and garlic].
{poiled dry bean salad with onions].

Humus, eggplant salad, cacik
and some piyaz.

Aren't there any hot hors d4'oeuvres?

I don't know what you want,



UNIT 40 TURKISH
-Hasan-
kuru dry
kdfte meat balls
ciger liver, lungs
tava frying pan, fried food
Canim, biraz kuru kdfte veya Well, why don't you make some
. : °
cifer tavasi yapiver. meat balls or fried liver?
~Leman-
artik anyway, anymore, from now on
CifYer aldain m1 ki, tavasim Did you get the liver that you
o . want fried? Anyway it is too
istiyorsun? Artik geg oldu: late now. Even if you buy it
alsan da yapamam. Merak etme, I can't do it. Don't worry,
1)
ben bir geyler hazirlarim. I'll prepare something.
-Leman-
galmak (1,a) to ring, steal, play
(musical instrument).
Fatma! Kapi galiniyor, agiver, Fatma! Someone is knocking on
the door. Will you open it?
-Bob-
Geqg kalmadik ya. I hope we aren't late.
-Hasan-
Aman efendim rica ederim. Oh, not at all.
Buyurun, hog geldiniz, Please come in, welcome,
-Leman-
sofra dining-table (set for meal)
Sofraya buyurun, Won't you come to the table?
(Please come to the table),
-Hasan-

soduk
b{ra

vétka
garap

gige
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cold
beer
vodka
wine
bottle
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Arkadaglar, soduk bira, votka,
qérap, bir gige de rakimiz var.
Ne igmek istersiniz?

Raki varken bagka igki igilir mi?

Siz bilirsiniz. Peki raki

igelim. K&zam Bey, rakiniza

su koyuyor musunuz?

lezzet, -ti
lezzetli
Hayir, tegekkilir ederim, Susuz

Litfen, Mezeler de gok lezzetli.

afiyet, -ti
afiyet olsun
Afiyet olsun.

~~Bob~

-Hasan-

-Kazim-

-Hasan-

Friends, we have cold beer, vodka,
wine and a bottle of raki. What
would you like to drink?

As long as there is raki what
other drink would one have?

As you wish. O.K. let's drink
raki, K&zim Bey do you put
water into your raki?

taste, flavour
tasty, delicious

No, thank you. Without water
please. The hors d'oeuvres
are delicious too.

health, well-being
may it give you health
I hope you enjoyed them,

40.1 Questions on the Dialog and Related Questions:

Cacik yapmak kolay mi?
Humusa ne 1lazim?

O N v & W D

-

S
= O

Rakl nasil igilir?

-
w N

Mezeleri kim hazirlamigti?

Buzlu su igmek iyi midir?

Kuru kdfte lezzetli miydi?
Hangi igkiyi tercih edersiniz?

Hasan Bey kimleri davet etmigti?
Hangi mezeleri yapmiglardi?

Raki igin hangi mezeler iyidir?
Patlican salatasiy sever misiniz?

Rakidan bagka hangi igkiler vardi?
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Cijer tavaslyle piyaz beraber yenir mi?
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14, Genellikle sofrada ne igtiler?
15. Kim susuz raki igti?
16. 8iz raki igtiniz mi?
17. Hig TUrk mezesi yediniz mi?
18. En gok hangi biray: seversiniz?
19. Yemekte sarap igmek &detiniz midir?
20. Size gbdre hangi meze iyidir; sicak meze mi, sofuk meze mi?

40.2 VOCABULARY DRILLS

a)

almak 'to play a musical instrument'
galmak

New Words:

piyého piano

benim deyen insan even the expert

radyo ' radio

klasik classical

hoglanmak (dan) to like
Ahmet gok glizel piyano galar. Ahmet plays the piano very well,
onun galdi§i piyanoyu benim diyen It requires much more than an

insan galamaz,.

ordinary man to play the piano
the way he does.

Gegen glin sabahtan akgama kadar The other day I played the radio
radyo galdim. from morning to night,

Dlin gece radyoyu agmigtim. Yatarken Last night I had turned on the radio.
kapatmayil unutmugum, Sabah kalktidim I must have forgotten to turn it

off as I went to bed. When I got

zaman radyo h&ld galiyordu, up in the morning the radio was
still on.
Hep klasik miizik galmaktan hoglaniyor. He always likes to play classical
music.
b) galmak 'to knock (on a door)'

Leman, 'Beg dakikadan beri kapiyi '1've been knocking on the door for

galiyorum. Ne gelen var ne
dedi.

giden,'

five minutes', said Leman,
'Nobody has come'.

Odasinin kapisini galip bekledim, I knocked on his door and waited.
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c) galmak 'to ring’
New Words:
zil
qan
bozulmak
Kapinin zili bozulmug; ¢almiyor,

'Ganlar kimin igin galiyor' filmini
gdrdiintiz mil?

Bu sabah evden gikarken saat tam
sekizi galiyordu.

bell,
bell,
to be

cymbals
chime
spoilt, out of order

The doorbell is out of order; it
won't ring.

Have you seen the film 'For Whom
the Bells Toll'?

This morning as I left home the
clock was just striking eight.

d) Karmi zil calmak '(Sl.) to be very hungry, stomach to growl'

New Word: aglik

Sabah kahvaltl etmedi¥im igin karnim
zil galaiyor,

Akgam saat yedi olunca agliktan
karinlarl zil galiyor.

e) galmak 'to steal'
New Word: ya

Gegen gece Adnanlara hirsiz girmig;
bitlin kiymetli egyalarini galmyg,
gitmig,

Hirsiz Zeynep'in ¢aldi¥i piyanoyu
galmig.

Fatma'nin pek glizel bir yliztidll vardi
ya, galinmig,
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hunger

I am very hungry since I didn't
have breakfast in the morning.

When 7:00 p.m. comes their stomachs
growl,

you know

Reportedly a burglar broke into
Adnan's house the other night:
stole all their wvaluable things
and left.

The burglar stole the piano that
Zeynep played.

You know that beautiful ring Fatma
had, reportedly it is stolen.
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40.3 VARIATION DRILLS on Basic Sentences of the Dialog:

New Words:
gigek flower
koparmak (1) to pluck, break off

a) Random Substitution Drill

Cue Pattern

Hazirladidim mezeleri gdrdiin mii?

yemek Hazirladigim yemekleri gdrdiin mii?
bavul Hazirladigim bavulu gdrdiin mi?
(senin) Hazirladiin bavulu gérdin mid?
gdrdtim Hazirladidin bavulu gdrdim,
gigekler Hazirladidin gigekleri gdrdim.
(onlar) Hazirladigin gigekleri gdrdiler,
koparmak Kopardigdin qgigekleri gdrdiller.
(benim) Xopardidim gigekleri gbérdiiler,
(sen) Kopardidim gigekleri gdrdln,
galmak Galdifim gigekleri gdrdin ___,
-m1} Galdidim gigekleri gbrdiin mG?

b) Random Substitution-Correlation Drill

Cue Pattern

Rakl varken bagka igki igilir mi?
{-(y)sa} Rakl varsa bagka ig¢ki igilir mi?

garap garap varsa bagka igki igilir mi?
(siz) Sarap varsa bagka igki iger misiniz?
bira Bira varsa bagka igki iger misiniz?
yok Bira yoksa bagka igki iger miginiz?
(onlar) Bira yoksa bagka igki igerler mi?
votka vVotka yocksa bagka igki igerler mi?
(ben) votka yoksa bagka igki iger miyim?
raki Rak1l yoksa bagka igki iger miyim?
var Rak1l varsa bagka igki iger miyim?

{-(y)ken} Raki varken bagka igki iger miyim?
{~11} Raki varken bagka igki igilir mi?

516



BASIC COURSE UNIT 40

c) Expansion Prill (Add the cue rather than substituting it):

New Word: misafir guest
Cue Pattern

Yediler.

cijer tavasl ve piyaz CiJer tavasi ve piyaz yediler,

cacik Cacik, cifer tavasi ve piyaz yediler.

kuru kdfte Kuru kdfte, cacik, cifer tavasl ve piyaz yediler,

patlican Patlican salatasi, kuru kdfte, cacik, cifer tavasl va piyaz yediler,

salatasi

humus Humus, patlican salatasi, kuru kdfte, cacik, cifer tavasi ve piyaz

yediler.

misafirler Misafirler, humus, patlican salatasi kuru kdfte gacik, cifer tavasi
ve piyaz yediler,
ziyafette Ziyafette misafirler, humus, patlican salatasi, kuru kdfte, cacik,
cifer tavasi ve piyaz yediler.
Hasan Beyin Hasan Beyin verdidi ziyafette misafirler, humus, patlican salatasi,

verdigi kuru kdfte, cacik, cifer tavasi ve piyaz yediler,

d) Repeat the Expansion Drill in (c¢) above with the participle with
suffix f{-(y)acak}:

Yiyecekler.
etc,
40.4 NARRATIVE:
New Words:
kurulmak to be set up, established
Urglip place name
Gdoreme place name
GCanakkale place name
Truva Troy
Bergama Pergamum
Efes Ephesus
Antalya place name
Aspendos /Belkis/ Aspendos
tasarlamak (1) to plan, project

Bob gimdiye kadar Anadolu'da yedi medeniyet kurulduunu bir makalede okumugtu,
Ankara'nin Kuzey-Dojusunda Bo¥azkdy'de Hititlere ait olan Hattugag harabelerini,
sonra sirasiyle ﬁrgﬁp'deki Gbreme harabelerini, Ganakkale'deki Truva harabelerini,
Bergama ve lzmir'in do¥usunda olan Efes harabelerini ve Tlirkiye'nin glineyinde
Antalya'da bulunan Aspendos harabelerini gdrmeyi tasarladi.
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40.5 REVIEW DRILLS
a) Random Substitution-Correlation Drill

Cue Pattern

Temmuzda ugakla Avrupa'ya gidiyorum,
'I'm going to Europe by plane in July.'

{-(y)acék} Temmuzda ugakla Avrupa'ya gidecedim,
vapur Temmuzda vapurla Avrupa'ya gidecedim,
eylil Eylilde vapurla Avrupa'ya gidecedim.
{—mall} Eyliide vapurla Avrupa'ya gitmeliyim,

(o) Eylllde vapurla Avrupa'ya gitmweli,
tngiltere Eyltilde vapurla Ingiltere'ye gitmeli.
gemi Eylilde gemiyle Ingiltere'ye gitmeli__.
(sen) Eylfilde gemiyle Ingiltere'ye gitmelisin,
{4(y)d1} Eyltilde gemiyle Ingiltere'ye gitmeliydin,
ekim Ekimde gemiyle Ingiltere'ye gitmeliydin,
ugak Ekimde ugakla Ingiltere'ye gitmeliydin.
(biz) Ekimde ugakla Ingiltere'ye gitmeliydik.
{-ai} Ekimde ugakla Ingiltere'ye gittik.

b) Progressive Substitution-Correlation Drill: (Review Drill)

(In this drill the verbs employed may require a different
relational suffix on a preceding noun),

Cue Pattern

TUrkiye'de otursaydim adabeyimi gdrlirdim.

'If I had lived in Turkey I would have seen my
elder brother,'

tzmir tzmir'de otursaydim aabeyimi gdriirdtm.
gitmek lzmir'e gitseydim afabeyimi g8riirdiim,
kuzen tzmir'e gitseydim kuzenimi gBrardtim.
konugmak Izmir'e gitseydim kuzemimle konugurdum,
(sen) lzmir'e gitseydin kuzenimle konugurdun.
Istanbul Istanbul'a gitseydin kuzenimle konugurdun.
olmak Istanbul'da olsaydin kuzenimle konugurdun.
abla Istanbul'da olsaydin ablamla konugurdun,

ziyaret etmek Istanbul'da olsaydin ablami ziyaret ederdin,
(o) Istanbul'da olsaydi ablami ziyaret ederdi.
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¢) Progressive Substitution-Correlation Drill

Cue

Istanbul
ugramak
amca
konugmak
(siz)
tzmir
gitmek
day1i
ugramak
(onlar)

Pattern

TUrkiye'ye gitmedikge akrabalarimizi ziyaret edemeyiz.

'We can't visit our relatives unless we go to Turkey.'

Istanbul'a gitmedikge akrabalarimizi ziyaret edemeyiz,

Istanbul'a u¥ramadikga
Istanbul'a u¥ramadikga
Istanbul'a udramadikga
Istanbul'a uframadikga

akrabalarimizi ziyaret edemeyiz.

amcamiz}) ziyaret edemeyiz,
amcamizla konugamayiz.
amcamizla konugamazsiniz,

Izmir'e ujramadikga amcamizla konugamazsiniz,

tzmir'e gitmedikge amcamizla konugamazsiniz.

fzmir'e gitmedikge dayimizla konugamazsiniz,

tzmir'e gitmedikge dayimiza ugrayamazsinlz,

tzmir'e gitmedikge dayimiza ufrayamazlar,

d) Progressive Substitution Drill

Cue

12

ay
galigmak
(siz)
TUrkge
konugmak
(enlar)

e) Repeat the

Pattern
10 hafta ders alsaydik Almanca ®¥renirdik.
'Had we gotten lessons for 10 weeks, we would have

learned German.'

12 hafta ders alsaydik

Almanca 3Frenirdik,

12 ay ders alsaydik Almanca &¥renirdik.

12 ay galigsaydik Almanca d¥renirdik.

12 ay galigsaydiniz Almanca O¥renirdiniz.
12 ay galigsaydiniz Tlrkge B¥renirdiniz.
12 ay galigsaydiniz Tlrkge konugurdunuz.

12 ay galigsalardi Tiirkge konugurlardi.

above with the participle with

Progressive Substitution-Correlation Drill in (4)

suffix {-(y)d+bil }i.e.

10 hafta ders alabilseydik Almanca &§renebilirdik, etc,

'Had we been able to get lessons for 10 weeks, we
would have been able to learn German.,'
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f) Transformation Drill

{-dik+ca}
Pattern 1

Dersinizi galigtikga Bgrenirsiniz,
You learn as you study.

Okula gittikge d¥retmenimizi gdrirtz.

We see our teacher each time we
go to school,

Paralari oldukga seyahat ederler.

They travel when they have the
money.

Babasindan para aldikga sinemaya gider,

He goes to the movies whenever he
receives money from his father.

Tlrkge konugtukga ¥Frenirsin,

The more you speak Turkish the more
you learn it,

Dinlendikge rahat ederim.

The more I rest the more comfortable
I feel,

Okundukga anlagilir.

The more one reads it the better
one understands it.

Repeat the Transformation Drill

g) ; :
with suffix {-(y)d+bil}

Dersinizi galigtikga B8renebilirsiniz,
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{-ma+d{k+ca}
Pattern 2

Dersinizi galigmadikga dgrenmezsiniz,
You don't learn unless you study.

Okula gitmedikge d¥retmenimizi gdrmeyiz.

We don't see our teacher unless we
go to school.

Paralaril olmadikga seyahat etmezler.

They don't travel unless they have
the money,

Babasindan para almadikga sinemaya gitmez,

He doesn't go to the movies unless he
receives money from his father,

Tiirkge konugmadikga dFrenmezsin.

You don't learn Turkish unless you
speak it.

Dinlenmedikge rahat etmem.
I don't feel comfortable unless
I rest,
Okunmadikga anlagilmaz.

One doesn't understand it unless
one reads it.

in (f) above with the participle

Dersinizi galigmadikga &¥renemezsiniz.
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h) Transformation Drills

ne.... ne de... hem.... hem de...
'neither.... nor...' 'both.... and,..'
Pattern 1 Pattern 2

Ev aramada ne ben gittim ne de egim.

'Neither I went to look for a
house nor did my wife/husband.'

- e en e e e e e em o e e o e = um e

Ne ben evliyim ne de kuzinim,

Ne galigtilar ne de ¥§renmek
istediler.

Ne yedik ne de igtik.
Ne evi var ne de apartmani.
Ne radyomuz iyi ne de piyanomuz.

Ne mektup yazdin ne de telgraf
gdnderdin.

Ne sinema glizeldi ne de filim,

Ne sefirle konugabildiler ne de
konsolosla.

Hava ne yadmurlu ne de sofuktu.

Ev aramafa hem ben gittim hem de egim,

'Both I and my wife/husband
went to look for a house!'

- e em o mm wn = e e v o e = e e

Hem ben evliyim hem de kuzinim,

Hem qaligtilar hem de B¥renmek
istediler,

Hem yedik hem de igtik.
Hem evi var hem de apartmani.
Hem radyomuz iyi hem de piyanomuz,

Hem mektup yazdin hem de telgraf
gdnderdin,

Hem sinema glizeldi hem de filim,

Hem sefirle konugabildiler hem
de konsolosla.

Hava hem yafmurlu hem de sofuktu,
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40.6 REVIEW DRILLS:

a)

b)

a)

£)

Question Words

nerede / where

Banka nerede?

Evi nerede tuttunuz?
Telgraf nereden gelmig?
Nereden duydunuz?

Nereye koydunuz?

Nereye oturalim?

Nereyi gdrmek istiyorsunuz?

Nereye gittiyse, kimse bilmiyor.

/wherever/

Neredeyse, bulamiyorum,
Neredeysen, haber ver.
Neredeysem hemen gelirim,
Nerede bulursan al.

/no matter where/

Nerede aradiksa yoktu,

/almost, just about/

Neredeyse akgam olacak.
Neredeyse glilecektim,

kim / who

Kim o?

Kimi ariyorsunuz?
Kime sdyledin?
Onu kimden almig?

kimse / anyone, no one

Evde kimse var m1?
Kimse birgey sdylemedi.
Kimseyi bulamadik.
Hi¢ kimse aramadi.
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Where's the bank?

Where did you rent the house?
Where did the telegram come from?
Where did you hear it?

Where did you put it?

Where shall we sit?

What place do you want to see?
No one knows where he went.

Wherever it is, I can't find it,
Wherever you are, let [us] know,
Wherever I am, I'll come fith away.
Wherever you find it, buy it.

There wasn't any no matter where
we locked.

It's almost evening.
I was just about to laugh,

wWho is it?

Whom are you locking for?
Whom did you tell?

Whom did he get it from?

Is there anyone at home?
No one said anything,

We couldn't find anyone.
No one looked for [you].
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Bunu kimseye verme, Don't give this to anyone.
Kimse bilmiyor mu? Doesn't anyone know?
Kimsede bir kibrit yok mu? Doesn't anyone have a match?

g) kinse / whoever
0 kimse {her kimse), tanimiyorum. Whoever he is, I don't know him.
O kimse, adini sor. Whoever it is, ask (what) his name (is).
Kim gdrse, anlar. Whoever sees it, understands it.
Kim aldiysa, getirsin. Whoever took it, have him bring it back,
Kim isterse, haber versin. Whoever wants it, let him say [so].
Kimi aradiksa, bulamadik. We couldn't find anyone we looked for,
Kime vermigse, unutmug. He forgot whom he had given it to.

h) nasil / how
New Word: dikkat etmek to notice, to pay attention
Nasi1l istiyorsan, sbyle. Tell us, how you want it,
Nasll olduysa dikkat etmedim, I didn't notice how it happened,

i) /somehow/
Nasilsa gdrmemigim. Somehow I didn't see it,
Nasilsa Ali'yi evde bulduk. Somehow we found Ali home.

j) hangi / whichsocever
Sekerli kahve hangisiyse, Whichever one's the sweet coffee,

N . ;
Ahmet'e verelim., let's give it to Ahmet.
Hangisi tazeyse, onu al. Take whichever one is fresh.
Hangisini temizledinse, onu ver, Give whichever one you've cleaned.
Hangi trene binse, olur. Whatever train he gets on, it's all
right.
k) Xagsa / however much, many

New Word: tane

Kag kigiyseler, o kadar l&zim,

Kag taneyse, hepsini aldik.

piece, item

[(We ] need just as many (or, much) as
there are people.

We bought all of them, however many
there were.
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ho.7

1) Question word and verb with {-(y)sa} and same verb

Ne giyersek giyelim
Nereye giderse gitsin,
Nereye koyarsam koyarim,
Nas1il yaparsan yap.
Neyle gelirsem gelirim,

Ne zaman baglarsak baglayalim
Kagta uYrarsaniz uJrayin.
Kime sorarsan sor.

DIRECTED CONVERSATION EXERCISE

New Words:

Napoli
devam
devam etmek (a)

It doesn't matter what we put on.
Let him go wherever he wants to.
I'1l put it wherever I please.
Do it however you want,

I'll come however ('with what
[means]') I please.

Let's start whenever we please,
Stop by whatever time you like.
Ask anyone you like (to).

Naples

continuation, continuing

to continue

Dért yildir sefarette galigmaktaydiniz, Sizi Ankara'dan gafirdilar

ve vapur biletlerinizi g®nderdiler

TUrkiye'ye vapurla gideceyinize gok

sevindiniz, (oktandir vapurla seyahat etmemigtiniz. Napoli'ye udrayip

orada 3,4 glin kaldiktan sonra gene Tiirk vapuruyle yolunuza devam edeceksiniz,

Ay sonunda Istanbul'a varmig olacaksiniz,
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UNIT 41

41,0 DIALOG: Ev _Aramak

-Getin-
Ayda
va.... ya da...
Bebek
yegil
kdy
Yegilkdy
Avda, buglin ya Bebek'e ya da
Yegilkdy'e gidece¥iz,

Hangisine gidelim?

-Ayda-
Evvelf Bebek'e gidelim,
Orada kendimize gbre bir ev veya
apartman bulamazsak, o zaman
Yegilk®y'e gideriz.

-Getin-
simsar
Otelden simsara telefon edip
bir iki adres almigtim.

lstersen onlardan baglayalim.

-Ayda-
mutfak
alafranga

yUznumara
Sen bilirsin, benim igin hava hog.
Bana £ odali, mutfakli, banyolu,
alafranga ylznumarali bir yer
bul, k&fi,

-Getin-
bahge
clizel sdyledin. E¥er ilk katta
bulursak ¢ok iyi olur; gocuklar
da bahgede oynarlar.
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House Hunting

P.N.

either.... or,..
P.N., baby, doll
green

village

P.N.

Ayda, we're going to go either
to Bebek or to Yegilkdy today.

Which one shall we go to?

Let's go to Bebek first.

If we can't find a suitable house
or apartment for us there, then
we'll go to Yegilkdy.

agent, real estate man, broker

I called the real estate man, from
the hotel, and got a couple of
addresses from him,

We'll start with them if you like,

kitchen

Western style in the European
fashion

toilet, rest room

As you like. It doesn't make any
difference to me. Just find me
a place with & rooms, a kitchen,
a bath and a western style toilet.

garden, yard

You said it! If we can find one
on the first floor it'll be just
fine, The children will {(be able
to) play in the yard, too.
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yatak odasi
yemek odasi
oturmi odasi
Getin, biliyorsun, bize 3 yatak
odasi, bir yemek odasi, bir
de oturma odasi l&zim.
ix katta olmug Ust katta olmug
fark etmez.

-Ayda-

bedroom
dining room
living room

Getin, (as) you know, we need 3
bedrooms, a dining room and a
living room.

Whether it is on the first floor
or upstairs, it makes no dif-
ference,

hatirlamak (1)
¢inar
nimara
gliven
aga¥i
Igte Bebek'e geldik.
Tamam, hatirladim.

Adres neydi?
Ginar sokadi,

numara 236, Glven Apartmani.
Apartman biraz daha aga%ida olmali.

otomobil
park etmek (1)
Numarayl gdrdlim; sa¥ tarafta.

Otomobili guraya park ediver.

sahip

ev sahibi
Bir dakika canim. Siz durun,
Ben bir gidip bakayim, ev

sahibi evde mi?

Nerede kaldin?
seni bekliyoruz.

Yarim saattir

~Ayda-

-Getin-
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to remember, to recall
plane tree

number

confidence, trust, reliance
down, below

Here it is, we've come to Bebek,
wWhat was the address?

That's right, I remember. Ginar
Street No. 236 Giiven Apartments,

The apartment house must be a little
little further down,

automobile
to park

I see the number. 1It's on the
right. Just park the car
over there (please).

owner, possessor
house owner, landlord, host
Just a minute. You stay here,

Let me go over and see if the
landlord is in,

Where have you been? 1I've been
waiting for you for half an
hour.
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~getin-
Ne yapayim, ev sahibiyle I couldn't help it, I was talking
. with the landlord. Come on
gbrligliyordum? Hadi apartmana let's have a lock at the apért-
bir bakalaim, Ev sahibinin ment. According to what the
ey landlord gays it is just what
s8yledifine gbre apartman tam we want.
bize gbreymis.
-ayda-
Bir bakayim da kararimizi veririz, Let me have a look, and then
. 0 we'll decide. I wonder how
Kirasi ne kadar acaba?’ much the rent is.
—Getin-
elektrik electricity
harig outside, abroad, exterior,
excluded
boya paint, dye

boyamak (1,a)
boyatmak (1,a)
vajliboya
hitta

gamagir

mak ine / makina
Gamaglr makinesi
rmusluk

yéniden
dejigtirmek (1)
degigtirtmek (a, 1)

Elektrik ve su harig¢, iki bin lira
istiyor., Odalari yeni boyatmiglar,

Salonu da yajliboya. Hatta gamagir

Musluklari da

yeniden de¥igtirtmigler.

makinesi bile var,

to paint, to dye
to have (something) painted
oil, paint, oil based paint

even, not only that...,
so much, so that...

laundry, underwear

machine

washing machine

faucet, tap

anew

to change, trade in, exchange

to have (something) changed .

He is asking for 2,000 liras,

electricity and water not
included. They've just had
the rooms painted. They used
oil based paint in the parlor,
There is even a washing machine,

They've just had the faucets
changed, too.

-Ayda-

stelik
févkalade
kiralamak (1,a), (1,dan)
Getin, apartman gok hoguma gitti
Ustelikx balkonu da var. Manzara
da fevkalade, Hem de kaloriferli.
Gel, kiralayalim bu apartmani,

moreover
extraordinary, marvellous
to rent

Getin, I like the apartment very
much, Moreover, it has a balcony,
too. And the view is marvellous,
It has central heating, too. Come
on, let's rent this apartment.

-Getin-

Pek iyi, Ayda.

Alright, Ayda.
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41.1 Questions on the Dialog and Related Questions -

New Words:

marka make, trademark

bulagik smeared over, dirty kitchen utensils
bulagik makinesi dish washer

kurumak to dry

kurutmak (1) cause to dry

kurutma action of drying

kurutma makinesi dryer

sliplirge broom

stipirmek (1) to sweep

elektrik siiplirgesi vacuum cleaner

1. O giin nereye gideceklermig?

2. Bebek'e veya yegilkdy'e nigin gidiyorlarmig?

3. Evveld Bebek'e mi gitmigler?

4, Once Bebek'e kim gitmek istemig?

5. Gidecekleri yere neyle gitmigler; otoblisle mi?

6. Ev mi yoksa apartman mi kiralayacaklarmig?

7. Ayda Hanim kag yatak odali apartman istiyormug?

8. Kiralayabilmigler mi?

9. Apartmani kaga tutmuglar?
10. Odalari yeni mi boyatmiglar?
11. Hangi oda ya&liboyaymig?
12. Elektrik ve su ev kirasina dahil miymig?
13. Apartman balkonlu muymug?
14, Kalorifer var miymig?
15. Siz kendi evinizde mi, yoksa kirada m1i oturuyorsunuz?
16. Kirada oturuyorsaniz, ayda ne kadar kira veriyorsunuz?
17. Evinizde kag yatak odasi var?
18. Gocuklarin oynamasl igin bahgeniz var m1?

19, sSizin gamagir ve kurutma makineniz ne marka?
20. Bulasik makineniz ve elektrik sliplirgeniz var mi?

529



UNIT 41

TURKISH

41,2 VOCABULARY DRILLS

a) ylz 'face'

Kizin ylz# ne kadar glizel!

Ne ylizle geldin?

Konugma bdyle; bir glin gene yliz
ylize gelirsiniz,

Ylzlinll gdrmek istemiyorum.
YUzt hig hoguma gitmedi,

Ne ylizle sdyleyecedim?

b) ylHz 'hundred'

New Word: kere

On kere on yliz eder.
YUz, 99'dan sonra gelen sayidir.

4 xisi lokantaya gittik; yemek
100 lira tuttu,.

100 metrede birinci oldu.

c) ylizmek 'to swim'

Bugiin plaja gidip ytizelim mi?

Ylizme§i ne zaman d¥rendiniz?
Kizim gok iyi ylzer.

Ylzmek bilmiyorsaniz d§rensenize?

d4) yuzmek {1) 'to skin'

New Word: hayvan
8iz hig kuzu ylizdinliz mit?

S1¥1r1 herkes ylizemez,

Kasap bir hayvani kolayca ylizebilir,

Sample Sentences

How pretty the girl's face is!

How have you the face to come?
(What nerve you have to come here!)

Don't talk like this; you may come
face to face again one day.

I don't want to see his face,
I didn't like his face at all.

How shall I bring myself to tell him?

time, times

10 times 10 makes 100.
100 is a number that comes after 99,

L of us went to the restaurant, the
meal came to 100 liras.

He was first in the 100 meter race,

Shall we go to the beach today
and swim?

When did you learn to swim?
My daughter swims very well.

If you don't know how to swim, why
don't you learn?

animal

Have you ever skinned a lamb?
Not everybody can skin a steer.

The butcher can skin an animal very
easily.
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e) ybzde ( % ) 'per cent, percentage'

Istanbul'da kiralar % 10 artti. Rents have increased by 10 % in
Istanbul,.
Maaglarimiz bir ekimde % 5 artacak, Our salaries are going to increase

by £ % on October 1,

Tirkiye'de her gocuk ylizde yliz Every child in Turkey must absolutely

ilkokula gitmelidir (100 % ) go to elementary school.

f) Dbu ylizden ‘'because of this, for this reason'

O glin gok ya¥mur yadiyormug ve bu Evidently it was raining very harad
: . . that day, and they couldn't go to
ylzden plaja gidememigler. the beacﬁ because of this.

Sizin ylizinlizden otoblisi kagirdim, I missed the bus because of you,

fglerimin goklufu ylizlinden Leman'a Because of the great amount of work

' Lo
ziyaret edemedim. I had I couldn't visit Leman.

g) yliznumara 'rest room, toilet, bathroom'

New Word: alatirka® in the Turkish fashion or style
Evinizde kag tane ylizmumara var? How many bathrooms do you have in
’ your house?

Affedersiniz, yliznumara nerede? Excuse me, where is the rest room?
Alafranga yliznumara {ist katta, The western style bathroom is upstairs
alaturka yUznumara alt katta. and the'Turklsh style bathroom is

downstairs,
Annesi gocufunu elinden tutup His mother took the child by the hand

yiznumaraya gdttirdu and took him to the bathroom.

Evinizdeki ylznumara alafranga mi, Is the bathroom in your house western

alaturka m1? style or Turkish style?

h) Substitute in drill (g) with the same meaning hel8, apteshane,
ayakyolu, -nu and tuvalet, -ti, all words for toilet,

1NoTE: Although Tiirk and Tlirkiyve are spelled (and pronounced) with the
vowel /i/ -a pronunciation problem for most students- the word
alaturka has internal vowel harmony, giving /u/.
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41.3 VARIATION DRILLS on Basic Sentences of the Dialog:

a) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Ayda, buglin ya Bebek'e ya da Yegilkdy'e gidecegiz,

Leman Leman, buglin ya Bebek'e ya da Yegilkdy'e gidecediz.
akgam Leman, bu akgam ya Bebek'e ya da Yegilkdy'e gidece¥iz.
annem Leman, bu akgam ya anneme ya da Yegilkdy'e gidecediz.
amcamlar Leman, bu akgam ya anneme ya da amcamlara gidece§iz.
ugramak Leman, bu akgam ya anneme ya da amcamlara ujrayacadiz.
(onlar) Leman, bu akgam ya anneme ya da amcamlara ujrayacaklar.
Ayda Ayda, bu akgam ya anneme ya da amcamlara udrayacaklar.
glin Ayda, buglin ya anneme ya da amcamlara udrayacaklar.
bize Ayda, buglin ya bize ya da amcamlara ufrayacaklar,

size Ayda, buglin ya bize ya da size ufrayacaklar,

gitmek Ayda, buglin ya bize ya da size gidecekler.

(biz) Ayda, bugiin ya bize ya da size gidecediz.

b) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Otelden simsara telefon edip bir iki adres almigtim,

Bebek Bebek'ten simsara telefon edip bir iki adres almigtim,
daire Bebek'ten daireye telefon edip bir iki adres almaigtim,
ugramak Bebek'ten daireye udrayip bir iki adres almigtim.

3,4 Bebek'ten daireye ufrayip 3,4 adres almigtim.

kitap Bebek'ten daireye ugrayip 3,4 kitap almigtim,

birakmak Bebek'ten daireye udrayip 3,4 kitap birakmigtim,
{-(y)acak} Bebek'ten daireye udrayip 3,4 kitap birakacaktim.

(o) Bebek'ten daireye udrayip 3,4 kitap birakacakti,.

¢) Repeat the Progressive Substitution Drill in (b) above with
all persons: i.e, almigti, almigtin, etc,
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d) Expansion

Drill (Add the cue rather than substituting it):

Cue

ev
bir
balkonlu

alafranga ylznumarali

banyolu
mutfakla

kaloriferli

£ odali

hafta sonunda

bu

41.4 NARRATIVE

New Words:

Pattern

Arayacafiz,
Ev arayacafiz.
Bir ev arayacadiz,
Balkonlu bir ev arayaca¥®iz.
Alafranga yllznumarali, balkonlu bir ev arayacadiz.
Banyolu, alafranga yfiznumaralil, balkonlu bir ev arayacadiz.
Mutfakli, banyolu, alafranga ylznumaraliy, balkonlu bir ev
arayaca¥iz.
Kaloriferli, mutfakli, banyolu, alafranga yliznumarali, balkonlu
bir ev arayaca¥iz,
5 odali, kaloriferli, mutfakli, banyolu, alafranga yliznumarali,
balkonlu bir ev arayacadiz,
Hafta sonunda B odali, kaloriferli, mutfakli, banyolu, alafranga
ylUznumarali, balkonlu bir ev arayacajiz.
Bu hafta sonunda 5 odali, kaloriferli, mutfakli, banyolu,
alafranga yliznumarali, balkonlu bir ev arayaca¥iz.

tatil vacation, holiday, suspension of work
fayda benefit, usefulness

faydalanmak (dan) to make use (of), derive a profit
yarimada penisula

dag mountain

kiyi shore, edge

paralel paraliel

algalmak to bend down, stoop, to get lower
uzanmak (a) to lengthen oneself, stretch oneself out
dikey perpendicular

ova plain

siralanmak to be put in a row or line, to line up
akarsu running water

gdl lake
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41.5

Ya....

Bob Tlirkiye'ye geldikten sonra tatillerden faydalanarak memleketi
daha yakindan tanidi. Bir yarimada olan Anadolu'nun kuzeyinde Karadeniz,
glineyinde Akdeniz, batisinda Ege denizi, Kuzey-Batisinda da Marmara denizi
vardir. Dojuda gok yliksek olan daflar kuzey ve glineyde kiyiya paraleldir
ve batiya dogru algalarak uzanir. Bati'da dadlar denize dikeydir. Bir
dad, bir ova olarak siralanir, Tlrkiye'de birgok akarsular ve gdller de

vardir.

NOTE : Aé vé da/

Ayda, budiin ya Bebek'e ya da Yegilkdy'e gidecediz.

In 38.5 ne.... ne de... was explained as approximately 'neither... nor...'.

ya da... is approximately equivalent to 'either.... or...'. It is followed

only by a positive and a negative or by two positives, never by two negatives,

hi.6

GRAMMAR DRILLS on /ya.... ya da/

a) Sample Sentences

1, siz bize gelin de ya sinemaya gideriz ya da evde otururuz.
2. Sbz veremem, Saat bege kadar ya bitiririm ya da bitiremem.
3. Ya mektup yazarim ya da telefon ederim,

4., Telegraf ya kuzinimden gelmigtir ya da halamdan,

5. Ya cumartesi glinli gelecekler ya da pazar giinii,

6. Ya kendim gelirim ya da oflumu gdnderirim,

8. Ya Leman telefon etmigtir ya da Ayda.

9. Bu aksgam ya cifer yeriz ya da kdfte,

10. Getin'i ya Istanbul'a ya da Ankara'ya tayin edeceklermig.
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41,7 NOTE: Coordinating devices:

Dolmug yoksa telefon eder bir taksi gajiririm,
Telefon eder sorarim,

Turkish uses a variety of devices to indicate that two words, phrases or
clauses are coordinate. We have seen /ve/, /fakat/ and /ama/ uses as conjunctions.
We have noted the use of {-(y)la} as a coordinator /Ahmet'le ben gidiyoruz/. We
also seen {-(y)fp}, a phrase final.

Vagon restorana gidip bir gay igtim,

In the two sentences above there are no personal or other suffixes on the
first participle. But it is not 3rd person. The suffixes of the second participle
are understood as supplying the person (and, if forms of 'imek' are used, also the
‘aspect') for the entire sentence.

See the drills for further examples, with other participles,

41.8 GRAMMAR DRILL
a) L-(&,f)r}...+{(a,1)r} + personal endings. Sample Sentences

Ben Ahmet Beye sorar ne yapmamiz l8zim geldi¥ini size sdylerim.
Durumu anlar size bildiririz.

Burada oturur bekleriz,

Kime gider sorarim?

Saat 4'te mlisaade alir gidersiniz.

Kendim gider alirim,
Kézim'1l gadirir gdnderirim,

Gegerken gocuklari bizde birakir gidersiniz,

)

\OCD\'IO\\.H-I‘—'U)MI-'

Makaleyi terclme eder anlatirsin,

(&
o

Sinemaya yemek yer gideriz.

b) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

va kfitliphanede kalir galigirsin ya da evde.
'vou'll either stay and study at the library or at home,'

daire va dairede kalair galigirsin ya da evde,
oturmak Ya dairede oturur galigirsin ya de evde.
okumak Ya dairede oturur okursun ya da evde,
(o) Ya dairede oturur okur ya da evde,

istediy§i yer Ya dairede oturur okur ya da istedidi yerde.
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Ya dairede oturur okur ya da istedi¥i yerde.

apartman Ya apartmanda oturur okur ya da istedi¥i yerde,

kalmak Ya apartmanda kalir okur ya da istediyi yerde.

dinlenmek Ya apartmanda kalir dinlenir  ya da istedidi_ yerde,
(siz) Ya apartmanda kalir dinlenirsiniz ya da istedifiniz yerde.
park Ya apartmanda kalir dinlenirsiniz ya da parkta.

c) {-iyor...} + {-iyor} + {di} + personal endings

1. Ne yemek yiyor ne de uyuyordu,
2. Her glin iki saat TlUrkge okuyor bir saat da Tlrkge konuguyorduk.
3. Okuyor ve izah ediyordum,

4, Konugmuyor bana bakiyordu,

5, tstiyor fakat yemiyordu.

6. Her sabah saat 7'de kalkiyor kahvalti ediyorduk.
7. Galigma 8,45'te bagliyor, 5.30'da bitiyordu,
8. Bazi glin 4 saat ders veriyor U4 saat da kitap Uzerinde galigiyordum,
9. Bebek akgam saat 8.30'da uyuyor sabah saat 5'te kalkiyordu.
10. Hem yiyor hem de igiyorduk.

41.9 NOTE: {-(f)q} verbal Extension

Ne yapayim, ev sahibiyle gbriigliyordum.
Gortigtiiglimlize memnun oldum,
Glle glile, yarin gbriigliriiz.

The suffix {—(f)q} , {-7 g} after consonants, /-g/ after vowels), is
added to verb roots directly (preceding any other verbal extensions such as {-il‘
'passive' or {-dir} 'causative' etc.) to form a base with the general meaning
of 'mutually to do the action of the verb'. The resultant forms often have
specialized meanings (i.e. /gBrtigmek/ 'to converse' from /gdrmek/ 'to see'
/kogugmak/ 'to rush around' from /kogmak/ 'to run', etc.

Some verbs and their forms in {-(i)g} are:

atmak to throw atigmak to quarrel
bozmak to spoil bozugmak to break with (each other)
gekmek to pull gekigmek to argue; to pull (in
opposite directions)
almak to take aligmak to get accustomed to;
to become domesticated
beklemek to wait beklegmek to wait together
¢1kmak to go out, go up ¢1klgmak to scold, reprimand
bakmak to loock at bakigmak to look at one another
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girmek to enter

gelmek to come

glilmek to laugh

kagmak to escape

kaynamak to boil up:; to burn
(stomach§

kogmak to run

6demek to pay

sdylemek to tell

vurmak to strike

girigmek to start, attempt

geligmek to grow up; to develop

gliltigmek to laugh together

kagigmak to run, to be dispersed

kaynagmak to move restlessly, become
agitated: to unite

kogugmak to run together, to rush,
agitate

ddegmek to settle accounts, to e even

sbylegmek to converse, discuss

vurugmak to hit or strike mutually,

to fight together

41,10 GRAMMAR DRILL {-(i)g} VERBAL NOUN FORMATIVE

Ahmet'le bozugtunuz mu?

Ev kirasi hakkinda biraz gekigtiler.
Gocuklar digarda beklegiyorlar.

Hep beraber gllligtlk, sdylegtik.
§imdi ddegtiler, dedil mi?

Yarin o igi konugup anlagaca§iz.

Nejat'la saat kagta bulugacaksiniz?
Gocuklar, burada kogugmayin!
Ankara'nin havasina aligtiniz mi?
Islerimiz geligmefe baglada.

’

41.11 NOTE: {-(y)isg}

Gidiggelisg

Did you and Ahmet have a falling out?
They argued a little about the rent.

The children are waiting outside.

We all laughed and talked together,
They're ('became') even now, aren't they?

We'll talk about the matter tomorrow and
come to an understanding.,

What time will you and Nejat meet?
Children! Don't run around in here!
Did you get used to the Ankara weather?
Our work began to flourish.

round trip

The suffix {-(y){§} forms verbal nouns indicating 'the act of doing...'

or 'the manner of doing...'. It is suffixed to the verb stem, which may include

the negative, Forms in {—(y)fq} are often used in pairs, as above, and also as

modifiers (see G.D.).
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41.12 GRaMMAR DRILL {-(y)is}

Bekleyiginize memnun olduk.
Bulamayiginlza Gzuldik.

Unutmayigimiza gagti.
Girig gikis kapilarini kapadilar.
Gidiggelis (ddnlig) ¢ saat shrdt.

Sinemanin agilig kapanig saatlerini
soralim.

Bu ¢ok iyi bir bulug.

Geliginizde gbriigirtiz.

Hasta olusgunuza Uziildik.

U¥ramayisgi tuhaf, defil wi?

Konugugu gok gflizel,

Glilugline bayiliyorum,

We're pleased at your waiting.

We are worried at your not being able
to find it,

He was surprised at our not forgetting.
They closed the entrance and exit doors.

The round trip ('going and coming')
lasted for three hours.

Let's ask the opening and closing times
of the movie.

This is a very good discovery.

On your coming we'll see each other.

We're concerned about your being sick.

His not stopping by is strange, isn't it?

It is very nice the way he speaks.

I love the way she laughs.

41.13 DIRECTED CONVERSATION EXCERCISE

New Word: ayirtmak (a,1,dan) to make a reservation (to have

reservation made), to have set
aside

Tlrkiye'ye gitmeden evvel arkadaginiza bir mektup yazarak Ankara

otelinde, kendiniz ve gocuklariniz igin iki oda ayirtmasinl rica

etmigtiniz,

Ankara'ya varir varmaz dojru otele gittiniz, Otel k&tibinin,

sizin igin iki oda ayirdidini ¥Jrenince memnun oldunuz. Apartman

veya ev buluncaya kadar otelde kalacaksiniz. Seyahatten yeni

ddénadiiginliz igin yorgunsunuz,

tsinize de pazartesi glinli baglayacaksiniz.

Daha akrabalarinizi ziyaret etmwede firsat bulamadiniz,
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42,0 DIALOG: Lokantada
Tuncay
8¥le yemeli

Tuncay, saat yarima geliyor.
6§1e yemedine gitmiyor musun?

liman
Geliyorum; Getin, buglin Liman

Lokantasina gidelim mi?

kebap
ddner kebap

UNIT 42

-Getin-

~Tuncay-

-Getin-

Ben Konya Lezzet lokantasina gidelim

diyordum,
lezzetli,

Oraya da bagka bir glin gideriz.
Liman Lokantasinda mlizik de var.
Hem yveme¥inmizi yeriz hem de muzik‘
dinleriz,

Orada dbner kebap gok

-Tuncay-

-Getin-

Hadi, buglin de senin dedi¥in olsun,

In the Restaurant

P.N.

lunch
Tuncay, it's almost 12:30,
Aren't you going to lunch?

harbor

I'm coming. Getin, shall we go
to the Harbor Restaurant today?

broiled meat

ddner kebap (a kind of
barbecued lamb)

I was going to suggest we go to

Konya Lezzet Restaurant. The
ddner kebap there is just
delicious,

We'll go there another day. They

have music, too, at Harbor
Restaurant. We can listen to
music while we have our lunch.

Okay, we'll do what you say today.

Buyurun efendim.

ki kigilik bir masa Lutfen.

liste
vemek listesi
hayli

-Garson-(waiter)

-Tuncay-

-Cetin-

5Lo

Come in please, gentlemen,

Table for two please.

list
menu

much, many, very
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bir hayli

balik
Yemek listesine baktin mi?
Bir hayli balik var,

Daha bakmadim., Garson,taze

balifiniz var mi?

barbtnya

uskGmru

1lifer

kilig

kiligbaligi, -ni

istakoz

karides

Barbunya, uskumru, lifer ve kilig

bu sabah geldi,
karidesimiz de var,

Taze istakoz ve

1zgéra
Ben luifer i1zgarasi yiyecefim.

Siz, Beyefendi, ne emrediyorsunuz?

pilav
pilavla
Pilavli dbner kebap, bir de
karigik salata.

biftek
DBner bitti, efendim.

biftek jzgara vereyim,

tsterseniz

Tegekklr ederim, istemem. Bagka

ne et yemekleriniz var?

-Tuncay-

-Garson-

-Getin-

-Garson-

-Tuncay-

~Garson-

-Tuncay-

541

a good deal, a lot
fish
Have you looked at the menu?

There are all kinds of fish!
('There is a lot of fish.')

I haven't looked yet. Waiter,
do you have fresh fish?

red mullet
mackerel
perch
sword
sword fish
lobster
shrimp

The red mullet, the mackerel, the
perch and the sword fish came
this morning. And we have fresh
lobster and shrimp.,

broiler, grill
I'll have broiled perch.

And you, Sir, what is your desire?
('And, what are you ordering, sir'?)

pilav (rice dish)
with pilav

Ddner kebap with pilav, and a
mixed salad.

beefsteak

We're out of d¥ner, sir., 1I'll
give you broiled beefsteak
if you like.

No, thank you. What other meat
dishes do you have?
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-Garson-
talag kebabi talag kebabi (a kind of meat pie)
plre mashed (vegetables)
tavuk chicken, hen
hindi turkey
kizarmak to fry (itself), blush
kizartmak (1) to fry (something)
kizartma roust, fried
siit, ~tl milk
dolma anything stuffed
yofurt yogurt
yoJurtlu with yogurt
p{de kind of flat bread
pideli with pide
Talag kebabi, plireli kebap, firinda Talag kebabi, kebap with mashed
A potatoes, baked chicken, roast
tavuk, hindi kizartmasi, slit kuzu turkey, ;oast spring 1a$b, kebap
dolmasi, yofJurtlu pideli kebap, with yogurt and pide, mixed grill,
karlisik 1zgara, kuzu pirzolasi... lamb chops. ..
-Tuncay-
Peki; talag kebabi, bir de dolma Okay; 1I'd like talag kebabi and
s e some dolma., Do you have dolmas
l)
istiyorum, Dolmaniz var mi? (stuffed vegetables)?
-Garson-
sarmak (1) to wrap
lahéana ‘ cabbage
lahédna sarmasi suffed cabbage
yaprak leaf
yaprak sarmasil sutffed grape leaves
biber pepper
dométes tomato
Lahana sarmasl, yaprak sarmasl, We have (there are) stuffed
. cabbage, grape leaves, peppers
biber, patlican ve domates dolma eggplants and tomatoes. ’
dolmasi var,
~Tuncay-~
zeytin olive

olive oil
(Cooked) with olive o0il?

zeytinya¥i
Zeytinya§li mi?

Sh2
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-Garson~
dblir ' other
dblirleri the others
Lahana ve yaprak zeytinya§lai. The‘cabbage anq grape leaves are
Obtirleri etli. ;;:2.011ve oil, the others with
-Tuncay-
yerine instead of, in place of
francila french bread
birer one each
sade plain, black (for coffee)
Glizel, Oyleyse karigik yaprak ve Fine! In that case give me a

combination plate of stuffed
grape leaves and cabbage. I
yerine francala istiyorum., Birer ' want French bread instead of
[regular] bread, and a [cup

of ] coffee each, one plain,

one medium [sweet].

lahana sarmasl verin., Etmek

de kahve, Biri sade, biri orta.

-Garson-
Sade kahve kimin, efendim? Who has the plain coffee, sir?

-Getin-

porsiyon portion (order)

baklava baklava (stuffed flaky pastry)

tatla dessert, sweet

yeséne will you eat, how about eating

(why don't you eat)

Sade kahve benim., Bana bir The plain coffee is mine. And
porsiyon da portakalli baklava :ii;gogzn;:s?rdganggy?a:i;va
getirin, Tuncay, sen de bir don't you have some dessert,
tatly yesene. too?

~Tuncay-
Garson, bagka ne tatlilarimiz var? Waiter, what other desserts do
you have?
-Garson-—
kaymak thick cream
kaymakla with cream
kadayif / tel kadayif kadayif (a kind of sweet pastry)
revani revani (a kind of cake made of
cream of wheat and dipped in
syrup)
kabak pumpkin, squash
balkabadi, -ni pumpkin, sweet gourd
kabak tatlisi pumpkin dessert
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peynir tatlisi cheese cake (dipped in syrup)
Kaymakli ekmek kadayifi, revani, Ekmek kadayifi with cream, revani,
kabak tatlisi, peynir tatlisi... pumpkin dessert, peynir tatlisi...
-~Tuncay-
hesap sum, account
Oyleyse ben de kaymakli ekmek In that case I'd like some ekmek
Xaday1f1 istiyorum. LGtfen kaday1fi with cream. And bring

the check too, please,
hesabi da getirin,

-Getin-
en agaf lowest, at least, the least
nispet, -ti/oran proportion, ratio
nispetinde in proportion
Tuncay, dikkat ettin mi? Tuncay, have you noticed, the
. food in this restaurant is
Bu lokantada yemekler, at least 10% more expensive,
en aga¥1 ylzde on nispetinde
daha pahali.
~Tuncay-
Ona ne gliphe, acaba garsona No doubt about it. I wonder how
. much tip we should leave for
ne kadar bahgig birakalim? the waiter,
-Getin-
garsoniye service charge
ilave addition, supplement
il&ve etmek (a) to add
Garson nasil olsa hesaba °/, 10 Anyway the waiter adds 10% to
. : . the check as service charge,
garsoniye diye ildve eder. If we give another 109 it'll
Bir °/, 10 da biz versek iyi be just fine.
olur,

Additional List of Vegetables

New Words:

bakla horsehead-bean, maydanoz parsley

. broad bean nohut chick-pea
bamya okra patétes potato
bezélye Pe:i hox pirasa leek
enginar artichoke .
fastlye bean sa%;;:ilk, cucumber
havug carrot turp radish
i1spanak spinach taze sarmisak® fresh garlic
kereviz celery taze sofan fresh onion
marul lettuce, romaine

lettuce

1
also heard sarimsak

Skl



BASIC COURSE UNIT 42

42,1 Questions on the Dialog and Related Questions:

1. Getin, Tuncay'a, '6§le yemedine gitmiyor musun?' dedi¥i zaman saat kagti?
2. Hangi lokantaya gitmek istemiglerdi?

3. Getin Konya Lezzet Lokantasinl nigin tercih ediyordu?
4., tviman Lokantasinda ne vardi?

£, Kimin dedi¥i oldu?

6. O glin lokantada baliklar taze miydi?

7. Hangi baliklar tazeymig?

8. Balik yiyebilmigler mi?

9. Tuncay ne yemek istedi?
10. Bagka ne et yemekleri vardi?
11. Hangisi liifer i1zgarasi yedi?
12. Dolmalarin hangileri zeytinyadliydi?
13. sgekerli kahve mi igtiler?
14, Tatla yediler mi?

15. Hangi lokanta % 10 nispetinde daha pahaliymig?
16. Garsona ne kadar bahgig birakmiglar?

17. Siz hig Turk yemedi yediniz mi?

18. Genellikle hangi Tlrk yemeklerini seversiniz?

19. Eginiz size Turk yeme§i pigiriyor mu?

20, Siz umumiyetle garsona ylizde kaq bahgig verirsiniz?

42.2 VARIATION DRILLS on Basic Sentences of the Dialog:

a) Random Substitution-Correlation Drill

Cue Pattern

Ben luUfer 1zgarasl yiyecefim,

sen Sen liifer 1zgarasi yiyeceksin,
kilig Sen kilig 1zgarasi yiyeceksin.
8iz Siz kili¢ 1zgarasi yiyeceksiniz.
kuzu rostosu Siz kuzu rostosu yiyeceksiniz.
onlar Onlar kuzu rostosu yiyecekler.
karigik 1zgara Onlar karigik 1zgara yiyecekler.
biz Biz karigik 1zgara yiyece¥iz.

{ -a1} Biz karigik 1zgara yedik.

o O karigik 1zgara yedi.

{ -mig + dlf O karigik 1zgara yemigti_ .

ben Ben karigik 1zgara yemigtim,

{ -(y)acak} Ben karigik 1zgara yiyecedim.
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b) Random Substitution-Correlation Drill

New Words:
slitlag rice pudding

tavukgdgsti, -nti sweet dish made with milk and the
pounded breast of a fowl,

glillag sweet made with starch wafers, filled
- with cream and flavoured with rose-water.

Cue Pattern

Tuncay, sen de bir tatli yesene.

Getin Getin, sen de bir tatli yesene.

slitlag Getin, sen de bir siitlag yesene.

amca Amca, sen de bir slitlag yesene.
tavukgd¥st Amca, sen de bir tavukgd¥sli yesene.
oktay Oktay, sen de bir tavukqgddsli yesene.
glillag Oktay, sen de bir glillag yesene.
Leyl& Hanim Leyld Hanim, siz de bir glillag yesenize.
beyefendi Beyefendi, siz de bir giillag yesenize,
meyva Beyefendi, siz de bir meyva yesenize.
almak Beyefendi, siz de bir meyva alsaniza.
Tuncay Tuncay, sen de bir meyva alsana.

tatla Tuncay, sen de bir tatli alsana.
yemek Tuncay, sen de bir tatli yesene,
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¢) Expansion Drill

kahve
bir
gekerli
orta
yedi ve

ekmek kadayifi

kaymakly

(Add the

cues rather than substituting it):

Pattern
teti,
Kahve igti.
Bir kahve igti.
Sekerli bir kahve igti,
orta gekerli bir kahve igti.

Yedi ve orta gekerli bir kahve igti.

Ekmek kadayi

f1 yedi ve orta gekerli bir kahve igti.

Kaymakli ekmek kadayifl yedi ve orta gekerli bir kahve igqti.

yaprak ve lahana Yaprak ve lahana dolmasi, kaymaklil ekmek kadayifi yedi ve orta

dolmasi
karigik

talag kebabi/

francala

ofle
yemefinde
Liman

Lokantasinda

Tuncay

42,3 NARRATIVE

New Words:

gekerli bir kahve igti.

Karigik yaprak ve lahana dolmasi, kaymakli ekmek kadayifi yedi

ve orta gekerli bir kahve igti.

kadayifi

ekmek kadayifi

yaprak ve 1

Talag kebabi, karigik yaprak ve lahana dolmasi, kaymakli ekmek

yedi ve orta gekerli bir kahve igti.

Francala, talag kebabi, karigik yaprak ve lahama dolmasi, kaymakli

yedi ve erta gekerli bir kahve igti,

O¥le yeme¥inde, francala, talag kebabi, karigik yaprak ve lahana
dolmasi, kaymakli ekmek kadayifi yedi ve orta gekerli bir kahve igti.
Liman Lokantasinda, %%le yemeyinde, francala, talag kebabi, karigik

ahana dolmasi, ekmek kadayifi yedi

ve orta gekerli bir kahve igti

karigik yaprak
yedi

iklim

hiiklim, -kmii
hitkktim stirmek
kurak

k1g

1lik

yagigli

sahil

bdlge / mintika
mutedil

Tuncay, Liman Lokantasinda, 8§le yeme¥inde, francala, talag kebabi,

ve lahana dolmasi, kaymakli ekmek kadayifi
ve orta gekerli bir kahve igti.

climate

rule, authority

to reign, prevail
dry, arid

winter

tepid

rainy

shore, coast
district, zone
temperature, moderate
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bol abundant

giddet , ~ti violence, severity, strength
giddetli violent, severe

serin cool

Turkiye'de, Akdeniz, Ege denizi ve Marmara kiyilarinda, Akdeniz
iklimi hikUm stirer. Yazlar gok sicak ve kurak, kiglar i1lik ve yagiglidar,
Xuzeyde, Karadeniz kiyilarinda, denizle sahile paralel olan dadlar
arasindaki bBlgede iklim, blitln sene gok mutedil ve bol ya¥iglidir,
Trakya'nin, ¢ ve Gliney-Do¥u Anadolu'nun oldukga kurak bir iklimi vardir.
Kiglarl sofuk, yazlari sicaktir. Gok ylksek olan Kuzey-Dodu Anadolu'nun
iklimiyse gayet giddetlidir. Kiglari gok sofuk, yazlari da serindir,

b2.4 NOTE: /kendi/

Acaba kendisiyle dlin akgam konugabilir miydiniz?
Kendisini Ankara'dan ga¥irmiglardi.
Ne kendi geldi ne de bagkasini gbnderdi.

The word /kendi/ 'self' takes the possessed suffixes: /kendim/ 'myself’,
/kendiniz/ 'yourself', etc. It is often used together with personal pronouns,
as /ben kendim/ 'I myself', In third person both /kendi/ and /kendisi/ are
used for 'himself'. As in the case of verb forms, etc., the plural is often
used as a formal polite form for third person singular (as /kendilerine/ 'to
him[self]) in the sentence above. The /kendi/ forms are regularly used as
substitutes for pronouns like /o/ so that /kendisine sByledim/ is perhaps as
common as /ona sdyledim/. /kendi kendimize/ 'by ourselves'. (But note that
'by himself' is expressed by /kendi kendine/ without possessed suffix.

42,5 GRAMMAR DRILL /kendi/ Sample Sentences
a) O mektubu kendi yazmig. Evidently he wrote that letter
himself,
Mektubu kendim gidip attam, I went and mailed the letter myself,
Bvinizi kendiniz mi temizliyorsunuz? Are you cleaning your house yourself?
Kendimiz gidip alaca¥iz. We are going to go and buy [it]
ourselves,

Orayi kendileri gdrmek istemigler. Reportedly they wanted to see that
(place) themselves,

- Kendi istemig. Evidently he wanted [it] himself,
Kendisi mi sdyledi? Did he say so himself?
Bunu kendisine veriniz. Give this to him (please).
Kendiniz mi pigiriyorsunuz? Are you cooking it yourself?
Kendilerine haber ver. Tell them (about it).
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b)

Kendinizi takdim etmediniz mi?
Kendimize bir yer bulamadik.

Kendilerini ne zannediyorlar?
Bunu kendinize sorunuz,
Kendilerinden mektup almadim,

Evde kendi kendimize oturduk.
Kendi kendinize gitmeyin,

Kendi kendime bu kadar yaptim,
Bunu kendi kendinize mi yazdiniz?
Kendi kendimize mi gidecefiz?

oturdufunuz ev kendi eviniz mi?

Kendi paramla aldim,

Kendi kitaplarini gdtiirdll,
Beni kendi odamda bulursunuz.
Kendi telefonumuz var,

0 kendi anneniz, dedil mi?

Didn't you introduce yourself?

We couldn't find any place for
ourselves,

what do they think they are?
Ask yourself,
I didn't hear from them.

We stayed at home by ourselves.
Don't go by yourself / yourselves.
I did this much by myself.

Did you write this by yourself,
Are we going to go by ourselves?

Is the house where you live your
own house?

I bought [it] with my own money.
He took (along) his own books.
You'll find me in my own room,

We have our own phone,

She is your own mother, isn't it?

Kendi evlerinde oturuyorlar,

42,6 NOTE:

The suffix {-séna}

They are living in their own house,

and {-saniza}

Tuncay, sen de bir tatli yesene,

This construction — a verb root or stem plus {-sa} 'if' + personal suffix
/-n/ (2nd person) (plus {-iz} for plural) + {-(y)&} - is an informal imperative

- more polite than /ver/ less formal then /verir misiniz/.

An approximation of

the meaning might be 'would you like to'-- or 'why don't you ..'.

42,7 GRAMMAR DRILLS on {-s&na} and {-sanfza}

a) Progressive Substitution-Correlation Drill

Cue Pattern
Buglin oturmala bize gelsenize.
'Why don't you come over to our house today?

yarin Yarin oturmafa bize gelsenize.
yemek Yarin yemede bize gelsenize,
bana Yarin yemede bana gelsenize.
davet etmek Yarin yemede beni davet etsenize.
{-sdna} Yarin yemede beni davet etsene,
bu akgam Bu akgam yemede beni davet etsene.
parti Bu akgam partiye beni davet etsene.
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Bu akgam partiye beni davet etsene,

onu Bu akgam partiye onu gavet etsene.
gajirmak Bu akgam partiye onu ga¥irsana,
{—sanfia} Bu akgam partiye onu g¢a¥irsaniza,

b) ‘Transformation Drill (positive to negative)

Example:

Cue Pattern
Getin, o terclimeyi bana versene. Getin o terclmeyi bana vermesene.
Gidip kendin sorsana. Gidip kendin sormasana.
Kitabi ckuduysan anlatsana, Kitabl ockuduysan anlatmasana,
Bana baksana, Bana bakmasana.
Sbylesene, Sdylemesene,
zZorsa kendin terclime etsene, Zorsa kendin terclime etmesene,
Gok yemek yediysen ylirlisene, Gok yemek yediysen ylirlmesene,
Hastaysan otursana, Hastaysan oturmasana,
Yemek yemediysen yesene, Yemek yediysen yemesene,
Sigara igsene. Sigara igmesene,
Gok galigsana, Gok galigmasana.

c) Repeat the Transformation Drill in (b) above with the suffix \-san{za}

i.e. Getin, o terclimeyi bana Getin, o terclimeyi bana
versenize. vermesenize,
42.8 NOTE: {-(g)dr} added to numerals... 'each'

Birer de kahve.
This suffix to numerals indicates that this number applies to each item or
person mentioned. {—ér} is used after consonants: {—gér} after vowels:

birer, ikiger, lger, ddrder, beger, altigar, yediger,
sekizer, dokuzar, onar, yirmiger, etc.

When repeated (as /ikiger ikiger/) this has the meaning of 'two at a time',
'two by two', etc.
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42,9 GRAMMAR DRILL on {-(g)ar}

a) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Beger dakika Ingilizce konusgtuk.

'We each spoke English for five minutes.

birer Birer dakika Ingilizce konugtuk.
saat Birer saat ingilizce konugtuk.
Tlrkge Birer saat Tlrkge konugtuk,
¢aligmak Birer saat Tlrkge galigtik.

(siz) Birer saat Turkge galigtiniz,
ikiger tkiger saat Tirkge galigtimiz,
dakika tkiger dakika TUrkge galigtiniz.
Almanca Jkiger dakika Almanca galigtinmiz.
okumak tkiger dakika Almanca okudunuz.
(onlar) Ixiger dakika Almanca ckudular,

b) Sample Sentences

Birer tatli yiyelim mi?
Gecesli elliger liradan {i¢ gece 150 lira eder,

Bitln arkadaglarda birer glin kalaca¥iz.
Ofrencilere ikiger glin izin verdiler.

Hepimiz yedisger lira verdik.

Birer gece igin otele kagar lira verdiniz?
Birer hafta mlisaade aldik.

Yarimgar saat Tlrkge konugacaksiniz,

O O~ AUl & W N

Bu ay lger gln gelmeyecediz,
Haftalidi doksanar liradan birer oda tuttuk.

-
o

c) pProgressive Substitution Drill {-(g)ar} + {-(g)dr}

Cue Pattern

tceriye birer birer giriniz,
'Go in one by one'

oda Odaya birer birer giriniz.

ikiger ikiger Odaya ikiger ikiger giriniz.

gelmek Odaya ikiger ikiger geliniz,

salon Salona ikisger ikiser geliniz, .
liger lger Salona lger Uger geliniz.

gitmek Salona figer tiger gidiniz.

sinema Sinemaya Uger lger gidiniz,

ddrder ddrder Sinemaya ddrder ddrder gidiniz.

girmek Sinemaya ddrder ddrder giriniz.
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42.10 NOTE: Percentage, fractions

Bu lokantada yemekler ylizde beg nispetinde daha pahali,

Percentage in Turkish is expressed, like a fraction, as so many parts
in a hundred. The % 1is written before the figure,

% 25 -- ylizde yirmi beg
% 67 -- ylzde altmig yedi

Common fractions are expressed also as so many parts in so many:

£ -- dortte ig
1l -- onda bir
10
The same device is used for '...times in... (time)',
Compare: '/Kirk yilda bir/: 'once in a blue moon'.
/senede bir/: 'once a year', etc.

See he drills for more examples,

42,11 GRAMMAR DRILLS on /kesir, -sri, /nispet, -ti/

a) Progressive Substitution Drill /
Cue Pattern

Kitabin lgte ikisini ben yazdim.
'I wrote 2/3 of the book'.

terclime Terclimenin {igte ikisini ben yazdim,

ddrtte bir Terclmenin ddrtte birini ben yazdim.

(o) Terclimenin ddrtte birini o yazdi.

okumak Terclimenin ddrtte birini o okudu.

makale Makalenin dortte birini o okudu.

begte Ug Makalenin beste lgUnli o okudu_ .

(onlar) Makalenin begte figlini onlar okudular,
terclime etmek Makalenin begte lglinli onlar terclime ettiler.
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42,12

42,13

b) Sample Sentences.

Oktay, ylizde yliz dofru sdyllivordu,
tzmir'de evler yiizde yirmi beg nispetinde daha ucuz.

Sdylediklerinin ylizde otuzunu bile anlamadim,

sizin bahge, bu bahgenin figte biri kadar bliylik.
Bu yemefin yalniz Ugte ikisini yiyebilirim,

Ona gdnderilen paranin ddrtte biri benim,

Bir liranin onda sekizi kag kurugtur?

oo~ onwm B WD -

Apartman kirasinin ddrtte {glinli ben, ddrtte birini'de arkadasim
veriyor.

9. Benim odam sizin odanizin ddrtte ligh kadar.

10. 1Istanbul'daki sinemalarain ylizde ellisi Beyo¥lu'n dadir.

NOTE: Comparisons:

Bu lokantada yemekler en aga¥l ylizde on nispetinde daha pahala,.

11 Note 27.3 comparison with and without /daha/ was discussed.
Remember: §dyle oturun, orhan, o koltuk daha rahat.

Comparison of two or more things requires the use of {—déﬁ} :
Bu lokanta ondan (daha) pahal1l,

It is not necessary to use (daha),

When speaking generally /nispeten/ may be used to mean 'comparatively'.

Bu lokanta nispeten pahali. 'This restaurant is comparatively
expensive.'

The phrase 'compared to' is about equivalent to the Turkish expression
nazaran!.

Bu lokanta bizdekine nazaran pahali. 'This restaurant is expensive compared
to the one at our place,'

See the drills for further examples,

REVIEW DRILL on Comparisons /daha/.

a) Sample Sentences

Buglin, dunden daha glizelsiniz,
Bu sabah hava dlinden daha sicak.
Sizin otomobiliniz benimkinden daha yeni,

Bu y1l meyvalar daha pahali.
Biraz daha geg¢ kalabilirdiniz,
Benden daha gabuk konuguyorsunuz,

~N O WD

Bundan bagka daha iki apartmani var,
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8. Bizim ev sizinkinden daha yakin.
9. Turkiye'de bir sene daha kalmak istiyorlar,
10. Bu lokanta daha ucuz.
B) Transformation Drill

Buglin hava diine nazaran daha sicak.

{-(y)4} + nazaran
'Compar

Pattern 1

W, "roday the weat
compared t

11x kitap ikinciye nazaran daha
kolay.

15nci derse nazaran bu ders
daha zor.

1ki sene evveline nazaran ev
kiralari gok pahali.

Gegen haftaya nazaran bu hafta
gok galigtam,

Ankara, Manisa'ya nazaran daha
sofuk,

Dline nazaran buglin daha iyiyim,

Gegen seneye nazaran Tlrkgeniz
daha fena,

Onlarin evi sizinkine nazaran
daha bfliylik.

Tirkge, Almancaya nazaran gok zor,

Kuzey Anadolu, orta Anadolu'ya
nazaran daha ya¥murlu,

Liman Lokantasinda yemekler, konya
Lezzet Lokantasina nazaran daha

ucuz,

{-(y)a} + nispeten
ed to'

Pattern 2
Buglin hava diine nispeten daha sicak.

her is warmer as
o yesterday."

t1x kitap ikinciye nispeten daha kolay,
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d) Nispeten 'comparatively' Sample Sentences

Tirkgeniz nispeten iyi.

.

Nispeten iyi konuguyorsunuz,

Buradaki evler nispeten ucuz.

Din hava nispeten iyiydi.

Tirkiye'nin batisi nispeten yadmurludur,
Ankara oteli nispeten pahali,

Gidiggelig biletler nispeten ucuzdur.
Nispeten iyi oynuyorlar.

Nispeten glizel bir kiz.

O o~N oM W

[
°

Dlin nispeten gok galigtik.

42,14 DIRECTED CONVERSATION EXERCISE

New Words:

kalkinmak to progress

kalkinma progress

devlet, =-ti state

icap necessity, a rendering necessary
ekonomik / iktisadl economic

gerekmek / icap etmek (é) to be necessary -
aragtirmak (1) to search, investigate
aragtirma search, investigate
edinmek (1) to get, obtain

sanayi, -i industry

ziyade more

-~~den ziyade rather than, more than
ziraat, ~ti / tarim agriculture

Yeni kalkinan bir devlette vazife gbrmektesiniz, Vazifeniz icabi,
elgilikte ekonomi kisminda galigmaktasiniz. Memleketin ekonomik durumunu
tetkik etmek istiyordunuz. Bunun igin de gereken aragtirmalari yaptiniz.
Edindifiniz bilgiye gdre memleketin ajir sanayiden ziyade bir ziraat
memleketi oldufunu anladiniz ve bunu da bir raporla bildirdiniz,

555



UNIT 43 TURKISH
UNIT 43
43,0 DIALOG: Hazirlik
=-Leman-~
sayfiye
Akgékoca

Hasan, sayfiye evi igin Akgakoca'daki
arkadagindan haber var mi?

-Hasan-
Diin telefon etti, Ev sahibi 3
aylik igin 9 yliz lira istiyormug
Ne dersin?
~Leman-
senin yerinde olsam
fiyat, -ti1
yikamak (1)
yikanmak
yikatmak (1,a)
kaldirmak (1)
Senin yerinde olsam tutarim. Fiyat

fena degil.
hazirliga baglayayim,

Bana sdyle de ben de
Gitmeden
dnce gamagir yikatmak istiyorum.
Kigliklari da kaldiracagim,

-Hasan-
kaparo / depozit, -ti (depozito)
Kaparo gdnderdim bile., Usttinti
de oraya gittigimizde verecedim,
Hazirli¥: bitirirsen pazar glinii
hareket ederiz,
-Leman-~-
ayak
pabu¢ / ayakkabi, -y1 / iskarpin
sokmak (1)

'birinin iki ayajini bir
pabuca sokmak'
'iki ayagaimi bir pabuca sokma'
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Preparation

resort
P.N.

Hasan, is there any news from your
friend in Akgakoca about a vaca-
tion cottage?

He called yesterday. The owner
wants 900 liras for 3 months
rent, What do you say?

if I were you
price
to wash

to wash oneself, have a
bath, be washed

to have washed
to raise, lift, put away

If I were you, I'd take it. The
price isn't bad. Give me the
word and let me start getting
ready. I want to have the
laundry done before going. I
also am going to store the winter
things.

deposit

I've even sent a deposit, The
remainder I'll pay when we get
there. If you finish the pre-
parations, we'll leave on Sunday,

foot
shoes

to push or thrust into,
insert, to sting or bite
(of an insect or snake)

to hustle or confuse anyone

don't rush me ('don't try to
put both my feet in one shoe').
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kadin
Gamagirci kadin
Ixi aya¥imi bir pabuca sokma.
Bitirme¥e qgaligirim, Zaten
gamagirci kadina da haber
yollamigtim. Buglin gelecek,

gamagirlari yikatirim.

berber
tirag
tirag olmak
Hanim, ben otoblis biletlerini
almaga gidiyorum. oOradan da
berbere gidip tirag olaca¥im,
Allah'a ismarladik.

Glile glile akgama geg¢ kalma!

Leman Hanim, ben geldim,
Beni ga¥irtmigsiniz,

yazlik

yakmak (1)
Hog geldin Nazmiye Hanim. Bugln
gamagir yikatmak istemigtim.
Pazar glnt Akgakoca'ya yazli¥a
gidiyoruz. Banyoyu sabahtan
yaktim. Yikanacak gamagirlar
orada. Bir gey l&zim olursa

Fatma'ya seslenirsin,

Hanim, ¥nce kigliklari mi
kaldiracafiz, bavullari
m1 hazirlayaca@iz?

woman
laundry woman

Don't rush me. I'll try to
finish. I already sent word
to the laundress. She'll come
today and I'll get the laundry

done.
-Hasan-
barber
shave, shaving
to shave, be shaved
(Ma'am) I'm going to buy the bus
tickets. From there I'll go
to the barber and get a haircut.
So long!
~Leman~
Byebye. Don't stay out too late

[this ] evening.

-Nazmiye- P.N,

Mrs. Leman, I'm here,
me you sent for me.

They told

-Leman-
for summer
to burn, set on fire

Welcome Nazmiye. I wanted to
get the laundry done today.
we're going Sunday to Akgakoca
for summer vacation. I lit the
hot water heater in the bathroom
this morning. The laundry to be
washed is there, If you need
something, call Fatma,.

-Fatma-

Ma'am, are we going to put away
the winter things first or pack
the luggage?
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-Leman-
naftalin .
naftalinlemek (1)

sandik

ménto

palto

pardesfi

elbise

kazak / stivéter

yukari

yerlegtirmek (1, a)
EvvelS§ kigliklari naftalinleyip

sandiga kaldiralim, Sonra

bavullari hazirlariz. Sen bir
zahmet benim mantomu, beyin
palto, pardesl, kiglak
elbiselerini ve kazaklarini

yukariya getir de yerlegtiriverelim.

-Fatma-
yelek
Hanim, elbiselerin yeleklerini

bulamadim.
-Leman~

gardirop
asmak (1,a)
asilmak (a)
asili
Gardiropta asiliydi, bakiver,
Fatma, Nazmiye Hanim gamagiri
bitirdi mi?

-Fatma-
atl
ttlilemek (1)
Asti bile.
baglayacak.

Birazdan {tliye

-Leman-
mendil

gorap
gdmlek
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napth

to mothproof, to treat
with napthaline

trunk

overcoat (for ladies')
overcoat

topcoat

suit, dress

sweater

upstairs

to pack, to put in place

First let's mothproof the winter
things and store them in trunks.
We'll get the bags ready later.
If you'd take the trouble to
bring up my coat, the mister's
overcoat and topcoat, the winter
suits and the sweaters, we'll
just get them packed.

waistcoat, vest

!
Ma'am I can't find the vests to
the suits,

wardrobe, closet
to hang

to be hung
hanging

They were hanging in the wardrobe,
Fatma, has Nazmiye finished the
laundry?

iron, ironing
to iron, press

She's even hung it out, She's
about to start ironing in a
little bit,

handkerchief
socks, stockings
shirt, slip



BASIC COURSE UNIT 43

boyun, -ynu . neck
bad tie, connection, vineyard
boyunba¥i, -n1 / kravat, -ti necktie .
Gok sikilr kigliklari kaldirdik. Thank goodness we got the winter
Fatna, sen bana beyin is Hhings packed, Jates, give me
gamagirlarini, mendillerini, kerchiefs, socks, shirts and

3 L}
goraplarini, gbmleklerini, ties and let's pack the bag.

kravatlarini ver de bavulu

yerlegtirelim,
-Fatma-
atlet, -ti undershirt
terlik slippers
Hanim, kag tane atlet vereyim? Ma'am, how many undershirts
. : L shall I bring? Are you
iskarpin ve terliklerini de going to put his shoes and
bu bavula mi koyacaksiniz? slippers in this suitcase?
-Leman-
mavi blue
pembe pink
kombinezon / i¢ gdmlek slip
jartiyer garter
ask1i suspenders ,
kol arm, branch
dtigme button
kol dtigmesi cuff-link
Yer olursa koyarim. 6 atlet kafi If there's room, I'1ll put them
. . . in. I think 6 undershirts
zannederim, Benim de mavi ve are enough. And give me my
pembe kombinezonumu ver. Kemeri, blue and my pink slips. And
. : . . his belt, garters, suspenders
jartiyeri, askisi, kol dtifmeleri and cuff links are here, it's
de burada, tamam bu bavulu finished and we can close this
kapayabiliriz. bag.
Berberde ’ At the barber shop
-Hasan-
sag ~ hair
sakal beard
Sag ve sakal tiragi olmak istiyorum, I want a shave and a haircut,
-Berber
kesmek (1) to cut
kestirmek (1,a) ) to have cut, to take a nap
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alamerikan American style
alabros crew cut

Peki efendim, Saginizi nasil
kestirmek istiyorsunuz?
Alamerikan m1, alabros mu?

ense
dokunmak (a)
favori
kisaltmak (1)
Alamerikan, yan ve enseden
aliniz. Ustlne fazla
dokunmayiniz. Favorileri
de kisaltin, llitfen.

Bag lstline efendim. Pabuglarinizi

boyatmak ister miydiniz?

boyaci
renk, -gi
kahverengi, -ni
Litfen. Boyaci, kahverengi
boyan var mi?

Bitlin renkler var, efendim,

6yleyse gu kahverengi
ayakkabilarim boya.

sihhat, -ti
Sihhatlar olsun efendim,

Tegekklir ederim. Allah'a
1smwarladik.

Glile glile efendim.

OK, sir. How d¢ you want your
hair cut? American style or
crew cut?

-Hasan-
neck
to touch, disagree [of food]
sideburns
to shorten

American style, trim the sides
and neck. Don't take too much
off the top. And shorten the
sideburs, please,

~Berber-

Very well sir, Did you wish
to have a shoe shine?

~Hasan-
shoe-shine boy
color
brown

Please. Shoeshine-boy, do you
have brown shoe polish?

-Boyaci-
I have all colors, sir.

~Hasan-

In that case, shine these brown
shoes of mine.

~Berber-
health, well being

Health to you, sir, (Formula
used after performing a
personal (bodily) service)

~Hasan-

Thank you. Good-by.

-Berber-
Good-by Sir.
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43,1 Questions on the Dialog and Related Questions:

. .
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15,
16.
17.
18.
19.
20.

sayfiyeye gitmek istediklerini biliyor muydunuz?
Akgakoca'daki arkadaglarindan ne bekliyorlarmig?
Sayfiye evini kag liraya tutabilmigler?

Kiglik egyalari nereye koymuglar?

Leman Hanim gamagir yikatacak miymig?

Ne glin hareket edebileceklermig?

Kim, Leman Hanimn iki aya%ini bir pabuca sokmak istemig?
Gamagirci kadina haber gdnderilmig mi?

0 gln gamagiri kim yikayip Utlilemig?

Sandifa neler yerlegtirmigler?

Bavula ne koymuglar?

Akgakoca'ya neyle gideceklermig?

Hasan Bey sag ve sakal tiragl olmug mu?

Sagini nasil kestirmig, alabros mu?

iskarpinini boyatmig mi?

Berber tiragtan sonra Hasan Beye ne demig?

Siz yazli¥a gider misiniz?

Yazlik evler pahali midir?

Saginizi nasil kestiriyorsunuz?

Tirastan sonra bahgig verir misiniz?

43.2 VOCABULARY DRILLS

New Word: cep pocket

a)

Gomledini igine sok.

Arkadagini lokantaya sokup
yemek i1smarladi.

OJlum, hava sofuk elini cebine
soksana,

b)

Parayl makineye sok, sigara al.

Kendinizi fena duruma sokmayin.

sokmak 'to push or thrust into'

Put your shirttail in,

and ordered a meal for him.

pockets,

sokmak 'insert, inject'

out the cigarettes,

situation,
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Don't inject yourself into a bad

He took his friend into the restaurant

Why don't you put your hands in your

Insert the money in the machine, take
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c¢) sokmak '(of an insect or snake) to sting or bite'

New Words:

ari
yilan
akrep

Sizi hig ari soktu mu?
Yilan sokarsa ne yaparsiniz?

Gocufun elini akrep sokmusg.

d) dokunmak 'to touch’

Bana dokunma!

Ona dokunmamani sdyledi¥im halde
gene dokundun,

Dokunabilir miyim?

e) dokunmak 'to affect, touch

New Word: asla

Konugmasi bana gok dokundu,

Size bdyle dokunacafini bilseydim
asla sdylemezdim,

UzlintWsti bana gok dokundu.

bee
snake

scorpion
Did a bee ever sting you?
If a sanke bites you what will you do?

Reportedly a scorpion has sting the
child's hand.

Don't touch me.

Even though I told you not to touch
it, you touched it anyway.

May I touch it?

, move'

never

His speech deeply touched me.

If I had known that it was going to
affect you like this, I would never
have told you.

Her sorrow greatly moved me.

f) dokunmak ‘to disagree (of food), bother'

Bu yemek bana dokunur.

Sigara size dokunuyorsa igmem,

SoJuk hava size dokunur mu?

g) dokunulmazlik / masuniyet

Tirkiye'de her milletvekilinin
dokunulmazli¥i vardir.

This food will disagree with me.

If cigarette [smoke] bothers you,
I won't smoke.

Does cold weather bother you?

'immunity, untouchability'

Every national deputy in Turkey has
immunity.
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43,3 VARIATION DRILLS on Basic Sentences of the Dillog:

a) Random Substitution-Correlation Drill

Cue Pattern

Gitmeden d¥nce gamagir yikatmak istiyorum.

defigtirmek Gitmeden dnce gamagixr dedigtirmek istiyorum.

tstlml Gitmeden dnce Ustlmli defigtirmek istiyorum,

elbise Gitmeden Bnce elbisemi de¥igtirmek istiyorum,

(o) Gitmeden ¥nce elbisesini dedigtirmek istiyor__.
apartman Gitmeden dnce apartmanini defigtirmek istiyor.

boyatmak Gitmeden ®nce apartmanini boyatmak istiyor .

{—dl} Gitmeden ®nce apartmanini boyatmak istiyordu__.

kontrat yapmak Kontrat yapmadan 8nce apartmanini boyatmak istiyordu
(biz) Kontrat yapmadan ®nce apartmanimizi boyatmak istiyorduk.

{-dlktan + sonra} Kontrat yaptiktan sonra apartmanimizl boyatmak istiyorduk.

taginmak Kontrat yaptiktan sonra apartmanimiza taginmak istiyorduk.
istediler Kontrat yaptiktan sonra apartmanlarina tasinmak istediler,

b) Random Substitution-Correlation Drill

Cue Pattern

Senin yerinde olsam tutarim,

konugmak Senin yerinde olsam konugurum.

mektup yazmak Senin yerinde olsam mektup yazarim,

onun Onun yerinde olsam mektup yazarim.

{-(y)aa} Onun yerinde olsam mektup yazardim.

(sen) Onun yerinde olsan mektup yazardin. :

telefon etmek Onun yerinde olsan telefon ederdin,

ne Onun yerinde olsan ne ederdin?

yapmak Onun yerinde olsan ne yapardin?

(biz) Onun yerinde olsak ne yapardik?

(onlar) Onun yerinde olsalar ne yaparlardi?

benim Benim yerimde olsalar ne yaparlardi?

olsaydilar Benim yerimde olsaydilar ne yaparlardi?

bizim Bizim yerimizde olsaydilar ne yaparlardi?

{-(y)a + bil} Bizim yerimizde olabilseydiler ne yapabilirdiler?
(siz) Bizim yerimizde olabilseydiniz ne yapabilirdiniz?
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c) Expansion Drill:

Cue Pattern
Kaldirmiglar,
sandifa Sandida kaldirmiglar,
egyalarl - Egyalarl sandifa kaldirmiglar,
kiglaik kiglik egyalaril sandida kaldirmiglar,
yikatip Yikatip, kiglik egyalari sandida kaldirmiglar.
gamaglr Gamagir yikatip, kiglik egyalaril sandida kaldirmiglar.

gitmeden dnce Gitmeden %nce gamagir yikatip, kiglik egyalaril sandida kaldirmiglar.

Akgakoca'ya Akgakoca'ya gitmeden dnce gamagir yikatip, kiglik egyalari sandiga
kaldirmiglar.
yazlifa Yazli¥a Akgakoca'ya gitmeden dnce gamagir yikatip, kiglik egyalari

sandiga kaldirmiglar.
Hasan Beyler Hasan Beyler, yazlida Akgakoca'ya gitmeden dnce gamagir yikatip,

kiglik egyalari sandida kaldirmiglar,

43,4 NARRATIVE

New Words:

olay / hadise

izleme / takip

izlemek / takip etmek (1)
anlagmazlik / ihtil&f

incident, event
chasing, pursuit
to follow, to pursue

disagreement, dispute

netice result, conclusion

neticelenmek to come to a conclusion, to come to
an end (intransitive)

Arap Arab; Negroid

arapsagil, -nl any tangled or mixed up affair, mess,
woolyhair

barig / sulh peace

birlegmek to unite, to reunite, to assemble
(intransitive)
birlegmig united

Birlegmig Milletler

United Nations

birlik unity, unit, union, force (military)
saflamak / temin etmek (1) to assure, ensure, provide

ada island

Rum Byzantine, Greek

gergin tense, stretched, taut

kdr blind

augtim knot

5
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kordaugtim knot that can't be undone, deadlock
gare remedy, solution
halletmek / ¢dzmek (1) to solve, resolve

Bob, son zamanlarda Orta-Do¥judaki siyasi olaylari dikkatle izliyordu.

Kibris'taki anlasmazlidin nasil neticelenecefini merak ediyordu. Durum

arapsagina dénmlgtli,

birlik safliyordu.

Barigl, Birlegmig Milletlerin gdnderdidi askeri

Adadaki Rumlarla Tlrklerin arasi gok gergindi, Bir

kdrdtigtim olan bu siyasil olaya hdld bir gare bulunamamigti, Fakat Bob,

bir glin bu anlagmazligin halledilecefine emindi,

43.5 NOTE: {-dfr} Causatives

Doldurayim rml?

Gelecedinizi ona bildirmig miydiniz?

These two sentences illustrate the suffix {—df}} used as a formative to

make stems with the sense of 'make [someone or something] (do something)' or

'cause [someone or something] to do something.'

dolmak
doldurmak

to
to

£ill up (of itself)
cause to fill up (i.e. to £ill)

Stem formatives may be added to stems as well as to roots:

bilmek
bilinmek
bildirmek
bildirilmek
bildirilebilmek
tanimak
taninmak
tanigmak
tanigtirmak
tanigtirilmak

tanigtirilmamak
tanigtirilamamak

to
to
to
to
to
to
to
to
to
to

no
not

know

be known

cause to know (i.e., to inform, announce)

be caused to be known (to be reported)

be able to be caused toc be known

(get to) know [someone]

be well known (famous)

(get to) know each other

cause to 'get to know each other ~ i,e, to introduce

be caused to get to know each other ~ i,e. to be
introduced

t to be introduced
to be able to be caused to get to know each other

There are other stem formative suffixes which will be explained and drilled

as they appear in the lessons. Note that stems, however long, behave like any

verbal root in forming participles, verbal nouns, and imperatives:

tanigtir

haber bildiriliyordu

introduce [them]
the news was being announced
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See the drills below for further illustrations of stem formatives:
7’ ’
43.6 GRAMMAR DRILLS {-dir} + {-di} Causatives

a) Random Substitution Drill

Cue Pattern

Bize glizel bir akgam yeme¥i yedirdiler,
'They fed us a nice dinner,'

BYle Bize glizel bir ¥§le yemedi yedirdiler.
ona Ona glizel bir d¥le yemeli yedirdiler.
kahvalti Ona glizel bir kahvalti yedirdiler.
(pbiz) Ona gWzel bir kahvalti yedirdik.
yapmak Ona glizel bir kahvalti yaptirdik.
size Size glizel bir kahvalti yaptirdik.
(ben) Size glizel bir kahvalti yaptirdim.

ev Size glizel bir ev yaptirdim.

fena Size fena bir ev Eégtlrdlm.

vermek Size fena bir ev verdirdim.

kitap Size fena bir kitap verdirdim,

(o) Size fena bir kitap verdirdi.

bana Bana fena bir kitap verdirdi.

glizel Bana glizel bir kitap verdirdi.

yazmak Bana glizel bir kitap yazdirdi.

b) Sample Sentences,

Gocudu kim giydirecek? Who is going to dress the child?

Saat kagta geleceklerini bildirecekler. They'll let [us] know when they'll come.

Mektup yazmamasi beni kizdiriyor. His not writing (a letter) annoys me.
Ali'yi evine yakin bir yerde He lets Ali off at a place near his
indiriyormusg. house.
Okududum kitaplarai toplayip I gathered the books that 1'd read
kaldirdim. and put them away. ,
Affedersiniz, sizi gok beklettim, Excuse me, I kept you waiting a
long time.
Ahmet'e bir gey sbdyletemedim. I couldn't make Ahmet say anything.
Yarin evi temizletecedim, I'll have the house cleaned tomorrow.
Mektubu kime okuttunuz? Whom did you have read the letter?
Gegen sene bir ev yaptirdik. We had a house built last year,
Mektubu ingilizce yazdiracafim. I'll have the letter written in English,
Gocuu susturamadik. We couldn't silence the child.
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43,7 NOTE: Transitive and Intransitive Verbs -- Causatives and Transitive
Verb Formation:

Evvelden yer ayirttiniz mi?
Biraz acele et, otoblsll kagiraca¥iz.

In note 43.4 the causative verbal extension suffix {-dir} was discussed.
Examples were /dolmak/ 'to fill up (of itself)' and /doldurmak/ 'to (cause to)
fill up' etc.

The first sentence above illustrates another causative verbal extension
suffix /-t/ - /ayirmak/ - /ayirtmak/.

There are two other suffixes which form causative bases {- (4,1)r }.
These will be illustrated below.

The exact meaning of these causatives depends upon whether the root verb
is transitive or not. A transitive verb in Turkish may be defined as one in
which the action of the verb is exercised on some object not the actor or
'subject!. The object may be a noun without suffix /elbise yaptim/ 'I made
a dress', or with {-(y)1} - /kitabi okudum/ 'I read the book'. An intransitive
verb has no such object: /kbpekten korktum/ 'I was afraid of the dog' (literally
'1T feared from the dog'), /kontrati bitti/ 'his contract expired'.

In the basic root verb is intransitive the addition of a causative verbal
extension forms a corresponding transitive:

su tagta ~ the water overflowed
suyu tagirdam - I spilled (caused to overflow) the water
yukariya gikti - He went up.

yukariya gikardim ~ I took him (it) up.

adam kagti. ~ The man escaped,

treni kagirdim - I missed the train.
doyduk ~ We were satisfied,
doyurdunuz -~ You fed (satisfied) [us],
kug ugtu ~ the bird flew

kugu ugurdu - He let the bird fly.
vakit geqgti - time passed

vakit gegirdi ~ he passed the time

gamagirlar kurudu =~ the laundry dried
ellerimi kuruttum ~ I dried my hands

su azaldi -~ the water went down (was reduced)
suyu azaltti - he reduced the water (put less water)
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talebe adedi go¥aldi ~ the [number of] students increased

talebe adedini gofaltta - he increased the [number of] students

k1z uyanda - the girl awakened

kizi uyandirdi - he waked the girl,

tepeden indi ~ he descended from the peak (hill)

tepeden gocufu indirdi - he brought the child down off the peak (hill)
adam kizd1 - the man got mad

adam1 kizdirdin - you made the man mad

gocuk sustu - the child was quiet

gocufu susturdu - she silenced the child

Where the basic root is transitive the addition of a causative verbal

extension gives a resulting verb with two possible translations: 'to have
(someone) do the action' or 'to have the action done'., For example:

su igtik ~ we drank water

gocuga sltll igirdik - we fed the child (had the child drink) the milk,

(there is no verb in English for 'give to
drink' corresponding to 'feed'.)

slitll iqirdik - we bhad the milk drunk

onu anladim - I understood

bana anlattiniz - you explained it to me

bunu biliyor - he knows this

bunu bana bildiriyor - he informs me [of] (causes me to know) this

haberi bildiriyor - he announces the news (causes the news to be
known). (Note also the noun: bildiri
'announcement')

yemek yedi - he ate (food)

gocuda yemek yedirdi ~ he fed the child (food)

In most cases a second causative, [ {—dfr} if the first was /-t/, otherwise
/-t/, can be used to either strengthen the causative force or to indicate the
employment of a third person as agent to effect the action:

Temizli¥i hizmetgiye yaptirttim, I had the servant do the cleaning.

Gocuga siitli zorla igirttik. With difficulty we made the child
drink the milk.
etc,

Causatives are often added to passives and/or reciprocal verbal extensions
[with {fg} 1

tanimak ~ to get to know (someone)

tanigmak - to get to know each other

tanigtirmak - to introduce-

tanigtirilmak - to be introduced

Toplantidan evvel tanigtirilmigtik. We. had been introduced before the meeting.
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Note that not all positions can be filled at once, For example, after

two or three causatives in the 2nd, 3rd and 4th positions, the passive (5th

position) is not possible.

However, since the abilitative extensions in the

6th and 7th positions can be repeated (a positive after a negative), a total
of 7 extensions is (at least theoretically) possible:

sev-ig-tir-il-e-me-ye-bil ‘'be able'

not to be able to be caused to love one another

as in the sentence:

43.8

Yerlerini befenmeyen bir ¢ift
blilblil belki birbirleriyle
sevigtirilemeyebilirler,

'A pair of nightingales who do
not like their quarters,
perhaps may not be able to
be caused to mate.'

GRAMMAR DRILLS on {-(4, 1)r} cCausative suffixes

New Word: kaynatmak

Fatma, igini gabuk bitir,
Gocufa su igirdiniz mi?
Bavulu odama gikarin.

lyi bir glin gegirdik.

yltizline bakinca hemen kizard:.

ali'yi gegirmefe gittiniz mi?

otoblsli kagirmamak igin saat
altida kalkiyorum,

/-t/

to cause to boil

Ne vaziyette oldudunu bana anlatti.

Suyu kaynatmadan igmeyiniz,

Yemefi 1sittaim,

570

Fatma, finish your work quickly.

Did you give the child water to drinl
Bring the suitcase up to my room,

We passed a nice day.

When [I] looked at his face, he
blushed.

Did you go to see Ali off?

In order not to miss the bus I get
up at six o'clock.

He told me what state he was in.

Don't drink the water without
boiling it.

I warmed up the meal.
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43.9 DIRECTED CONVERSATION EXERCISE

New Words:

tarafsiz / bitaraf neutral, non-partisan
arabulucu mediator, go-between
buhran / kriz crisis

hal, -11li solution (of a question or problem)
devlet adam statesman

esas fundament, base
anlagma agreement

anlay1g understanding

takdir case, appreciation
takdirde in case

niimkiin possible

hiktimet, -ti government

Tarafsiz bir devletin arabulucusu olarak galigmaktasiniz. Orta-
Dofudaki buhranin halli igin her iki memleketin devlet adamlariyle
konugtunuz. 1ki devlet arasindaki ihtil&fin esasini tetkik ettiniz.
Anlagma igin iki tarafin da anlaylg gbstermesi 18zim geldi¥ine eminsiniz,
Anlayls gosterilmedidi takdirde barigi sa¥lamanin mliimklin olmayacajini

- gbrdintiz ve bu durumu da hitklimetinize bildirdiniz.
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44,0 DIALOG: Tamirhanede
usta
elden dligme

/ kullanilmg / miistamel

Usta, bu otomobili elden dligme
aldim., Bir bak bakalim,
otomobilin neye ihtiyaci var?

araba
diiz
vites
otomatik

Araba dliz vitesli mi, otomatik mi?

silindir

Sbylediklerine gdre dliz vitesli ve
6 silindirliymig, niye sordun?

tamir

revizyon

Dliz vitesli arabanin tamiri kolaydar

da ondan,
sokmak istiyorsunuz?

tuz
tuzlu
tuzluya patlamak

mal

mal olmak
Onun gibi bir gey. Tuzluya
patlamasinl istemiyorum.
Zaten bir hayli paraya mal

oldu bana.

Arabayl revizyona mi,

UNIT 44
At the repair shop.
-Hasan-
master (of an art or craft),
foreman
used, second hand
Foreman, I bought this car used.
How about taking a look, what's
it need?
-Usta-

carriage, car
flat, level, smooth
gear shift
automatic
Is it straight shift or automatic?

-Hasan-
cylinder
It's straight shift and six
cylinders, so they told me. Why?
-Usta-

repair
revision, tune up

It's easy to fix a straight shift,
that's why. Do you want to put
it in for a tune-up?

-Hasan-
salt
salted, salty

to cost much (or dearly),
to be too expensive

property, goods, merchandise
to cost

Something like that. I don't want
it to soak me too much. It's
already cost me quite a bit,
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-Usta-

gegirmek (1, a, dan)

gbzden gegirmek (1)

Peki efendim, gdzden gegirelim.
Siz %fYle yemedinde bir ufrayin.
Yapilmasi l&zim gelen geyleri
size sbdyleriz,

-Hasan-
karoser
fren
Otomobilin karoseri fena dedil,
ama motoru, frenleri nasil,
onu bilmiyorum?

-Hasan-
Usta! Ben geldim, Otomobile
bakabildin mi?

-Usta-
yad ylzli gdrmemek
1g1k
gaz
pedal
gevgek
buji
direksiyon, -nu
bog

bogluk
karbliratér
delmek (1)

delik
Bey, otomobili gok fena kullanmiglar.
Araba aylardir ya¥ ylzll gormemis.
Motor, frenler ve 1giklar fena dedil.
Gaz pedali biraz gevgek:; bujileri
defigtirmek 18zim. Direksiyonda
bogluk var; karbliratdr delik.
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S

to pass (through), to see
off (a friend), to take
across

to go over, to have a look,
to examine or inspect,
(to overhaul)

OK, sir, we'll take a look at it,
Drop in at lunch [time]., We'll
tell you what's needed.

body of the car
brake

The body of the car's not bad,
but I don't know how the motor
and brakes are.

Foreman, here I am, Were you
able to look at the car?

not to have been greased
light, beam
kerosene, gasoline, gas
pedal, accelerator
loose
spark plug
steering wheel
empty

emﬁtiness, vacuum
carburetor

to pierce, to puncture,
to drill

hole

Sir, the car was used very badly.
It hasn't been greased for
months, The motor, brakes
and lights aren't bad. The
gas pedal is loose; the
sparkplugs need changing.
There's too much play in
the steering; [and] a leak
('hole') in the carburetor.
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-Hasan-
debreyaj / klag clutch
transmisyon transmission
batérya battery
Debreyaj ve transmisyon nasil, How are the clutch and transmission,
bataryaya da baktin m1? did you lock at the battery?
-Usta-
egzoz exhaust
sdyle-bdyle so-so (not so very well)
dig tooth, cog, clove (of garlic)
digli cog-wheel, gear
aginmak to be worn of (by friction)
lastik tire, rubber
yedek

Batarya ve egzoz gimdilik idare
eder. Debreyaj iyi, transmisyon
sbyle bdyle, vitesin diglilerini
defigtirmek 1l8zim, digliler aginmig.
Yedek lastik
de iyi dedil, 2 yeni lastik almak
lazim,

3 tane iyi lastik var.

-Hasan-
korkmak (dan, a)
Usta, arabayi dyle anlattin ki,
insan kullanmafa korkacak,
-Usta-

kaza

kaza gegirmek
boyanmak

kapak

korkﬁp korkmayacadi

Korkup korkmayacadinizi bilmem.

Beyim, bu araba kaza da gegirmig,
boyasi kendi boyasi dedil, sonradan
tekrar boyanmig. Arabanin dn kapafi

da defigtirilmig.

ST

spare, reserve

The battery and exhaust system
will hold up for the time being.
The clutch is good, the trans-
mission so-so, the gears need
to be changed, the gears are

worn. There are three good
tires. The spare is not so
hot either. You need to buy

two new tires.

to be afraid

Mister, the way you describe the
car, one would be afraid to
drive it.

accident, county
to have an accident
to be painted

1id, hood

whether (he's) going to be
afraid or not

I wouldn't know whether you're
going to be afraid or not.
Sir, this car also has been
in an accident, the paint is
not the original, it was
repainted. The hood also has
been replaced,
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Sahibi, bana bu hususta bir
gey sbylememigti.

gamur

Gamurluk

tampon

silgig

dikiz

ayna

dikiz aynasi

korna / klakson

kriko
S¥yler mi, Beyim? Biz anlariz.
Hatta én gamurluklarla tampon
bile bu arabanin de§il. Ama
fark etmez kullanirsiniz.
Arabanin silgigleri, dikiz
aynasi, kornasi iyi, kriko
da fena dedil.

Usta, gimdi araba kullanilacak
halde, de¥il mi?

elde kalmak

Kullanmasina kullanirsiniz Ama bir
iki ay sonra elinizde kalar.

masraf
masraf etmek
tamirat, -ti
parga
yedek parga
Desene ki daha bir hayli masraf
Peki, bltiin
tamirat ve llizumlu yedek

etmek 1%zim.

pargalar bana kaga mal olacak?

-Hasan-

The owner hadn't told me a thing
about that.

-Usta-
mud
fender
bumper
windshield wiper
leer, observation
mirror
rear view mirror
horn
jack

Would he, mister? We're familiar
with this. The front fenders
and bumper, even, don't belong
to this car. But that's no
matter, you can use them., The
car's windshield wipers, rear
view mirror and horn are good,
and the jack's not bad either.

-Hasan-

Foreman, the car's now in usable
condition, isn't it?

~Usta-
(remain in one's hand)
one can not use

As far as using it's concerned,
you can use it. But it'll be
useless in a couple of months.

~Hasan~-
expense, expenditure
to spend, to expend
repairs
piece, part
spare part

So what you're saying is that a
good bit of expense is required.
OK, how much will all the needed
repairs and spare parts cost me?
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-Usta~
agagi-yukari more or less, up and down,
. roughly speaking
tamir etmek / onarmak (1) to repair
teslim a handing over, delivery
teslim etmek (1,a) to hand over, deliver
Agadl-yukaril ddrt bin liraya. Approximately four thousand liras.
. ixi icinde tamij a We can repair it and have it
Bir gin iginde tamir eder, ready for delivery in one or
otomobili size teslim ederiz. two days.
. -Hasan-
glizelce nicely, in a nice fashion
zevk, -ki taste, pleasure
Ne yapalim olan oldu. 1g sana There's nothing for it. What's
. . done is done., It's in your
kaldi Usta., Glzelce bir tamir hands, foreman. Give it a
et de zevkle araba kullanalim. good going over and let's get

some pleasure out of driving it.

44,1 Questions on the Dialogq and Related Questions:

& Ww -

O 0O~ v

10.
11.
12,
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Elden dlgme otomobili kim almig?

Hasan Beyin aldifi otomobil otomatik vitesli miymig?

DUz vitesli otomobilin tamiri kolay midir?

Hangi otomobili kullanmak daha rahattir, diz vitesli mi veya otomatik
vitesli mi?

Otomobilin sahibi, otomobilini revizyona sokmak istemig mi?

Arabayl kim gdzden geqgirecekmig?

Hangi arabanin karoseri fena de§il?

Otomobili fena kullaranlar kimlermig?

Aylardir ya¥ ylzii kim gdrmemig?

Arabanin hangi pargalarinl dedigtirmek l&zimmig?

Otomobilin nesi delikmig?

Neyin diglileri aginmig?

Kag tane lastide ihtiyaq oldufunu biliyof musunuz?

Kim arabayl kullanmaja korkacakmig?

Kaza gegiren kimmig?

Otomobilin boyas1 kendi boyasi miymig?

Kaza hakkinda bir gey sdylenmig mi?

Blitlin tamirat ve yedek pargalar igin ka¢ lira l8zimmig?

Siz hangi otomobili tercih edersiniz?

Genellikle hangi otomobiller iyidir?
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44,2 VOCABULARY DRILLS

a) dig 'tooth'

New Word: dig macunu toothpaste

1. Iqten artmaz digten artar. Better to save money by economical
living than to try and make more
out of one's job. (fig.) if you
spend moderately you can live

comfortably.

2. Ne glizel digleriniz var,
3. Hangi dig macununu kullaniyorsunuz?
4, Masallah gocufun digleri inci gibi.

b) dig 'clove'
1. 1kxi dis sarmisak versene. 'Please give me two cloves of garlic,'
2. Patlican salatasina kag dig sarmisak

koyuyorsunuz?
3. cacik ig¢in bir dig sarmisak k&fidir,

c) diggi 'dentist'
1. 1lyi bir digg¢i biliyor musunuz?
2. Egimi din disgiye gdtlrdum.
3. Herkes 6 ayda bir diggiye gitmelidir.

d) disli 'cog-wheel'

New Words: kirmak (1) to break
kirilmak (a) to be broken, (fig) to be

offended or hurt

1. Digliler kirilmig, yeni digli takmak

13zaim,

2. Vites defJisgtirirken debreyaja iyi
basmazsan diglileri kirarsin.

3. Debreyaja basarsan digliler serbest
kalir.
e) diglemek / 1isirmak(1) 'to bite, take a bite out of a thing'

1. Elmayi diglemigsin, ye bakalim.
2. Yiyeceksen ye, digleyip birakma.
3. Fena digledin.
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44,3 VARIATION DRILLS on Basic Sentences of the Dillog:

a) Random Substitution Drill

Cue Pattern

Korkup korkmayacadinizi bilmem. .

gelmek Gelip gelmeyecedinizi bilmem.
onlarin Gelip gelmeyeceklerini bilmem.

biliyor musunuz Gelip gelmeyeceklerini biliyor musunuz?

dgrenmek OYrenip Bd¥renmeyeceklerini biliyor musunuz?
(onlar) OYrenip d¥renmeyeceklerini biliyorlar mi?
gitmek Gidip gitmeyeceklerini biliyorlar mi?

senin Gidip gitmeyecedini biliyorlar mi?

(sen) Gidip gitmeyecedini biliyor musun?

kalmak Kalip kalmayaca¥inl biliyor musun?

benim Kalip kalmayaca¥imi biliyor musun?
bilmiyorum Kalip kalmayacadimi bilmiyorum,

b) Expansion Drill (Add the cues rather than substitutiog it):

Cue Pattern

Sdyler misin?

almadidini Almadiginl sdyler misin?

alip Alip almadifini sdyler misin?

otomobil Otomobil alip almadifini sdyler misin?

bir Bir otomobil alip almadigini sdyler misin?

elden dligme Elden dlisme bir otomobil alip almadigini sdyler misin?

Hasan Beyin Hasan Beyin elden dligsme bir otomocbil alip almadidini sdyler misin?

44, 4 NARRATIVE

New Words:

hérkes everyone
Allah'a sgtklr glinti thanksgiving day
dliglince thought, idea, consideration
baga gelmek to happen to somecne

bagima gelen the one that happened to me
vaka incident, occurrence, event
safra bile, gall
kese sack, bag
safra kesesi gall bladder
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hastane
ameliyat, =-ti1
ameliyat olmak (dan)

operatdr / cerrah
sulu

6rne§in / méseld
gorba

bakica
hastabakici
halbiki

ag, -¢1

anane

ananevi

sanki

an

dinya / cihan / Slem

hospital
operation, surgery

to be operated on, to undergo
an operation

surgeon
juicy, fluid

for example, such as
soup

attendant

nurse

whereas

hungry

tradition
traditional

as if, as though
moment

world

Herkesin Allah'a sliklir glinti hakkinda bir diigincesi vardir. Simdi
size benim bagima gelen bir vakayl anlatacadim. 19 kasim pazar giinQ

safra kesesinden ameliyat olmak lizere hastaneye yatmigtim, Operatdr

ameliyatl pazartesi sabahi saat 9.15'te yapmisti. O hafta pergembe

glinli de Allah'a glikir gliniydll, Ameliyattan sonra bana sulu yemekler

veriyorlardi. Ornel¥in gorba, gay gibi geyler. Pergembe glinli gelmig,

hastabakici benim 8¥le yemedimi getirmigti. Yemekler ayniydi. Halbuki

benim karnim agti, O glin herkes hindi yiyecekti. Ben ise gene gorba

igecektim. Gocuklarim da ziyaretime gelmiglerdi. Hastabakici yemeZimi

getirdikten £ dakika sonra doktorum odama girmig ve bana getirilen
yemedi gbrlince, hastabakiciya: 'H&18 ayni yemekleri mi veriyorsunuz?'
diye sormugtu, Hastabakicl da: -Efendim, siz bu hususta bir gey
sbylememigtiniz, demigti. Doktor derhal bana ve gocuklarima ananevi

hindi yemedi getirmelerini sdyledi.

Sanki bana o anda diinyalari vermiglerdi. GCok memnun olmug ve
Allah'ima giiklir etmigtim.

44,5 NOTE: Verb + {-(y)fp} + same verd in the negative verbal noun form...

-- 'whether or not'
Korkup korkmayacadinizi bilmem,

The verbal noun in the negative after the same verb's positive stem with
{-ip} indicates 'whether.... or not'. This usage is restricted to the verbal
nouns with {-(y)4cék} 'future' and {—dik} 'past',
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44.6 CGRAMMAR DRILL on 'whether or not'

a) Random Substitution-Correlation Drill

Cue

okumak
kitap
yazmak
benim
sbylemedi
onun
makale
{-aix }
bilmiyorum
{-(y)&cék}

Gazeteyi terclime edip etmeyecedini soruyor.

Gazeteyi okuyup okumayacadini soruyor.

Kitaba
Kitabi
Kitaba
Kitaba
Kitabi

okuyup okumayacajinl soruyor,

yazlp yazmayacaflnl soruyor.

yazlp yazmayaca¥iml soruyor.
yazlp yazmayacajimi sdylemedi.

yazlp yazmayacafinl sdylemedi.

Makaleyi yazip yazmayacadini sbylemedi.

Makaleyi yazip yazmadigini sbylemedi.
Makaleyi yazip yazmadifini bilmiyorum,
Makaleyi yazlp yazmayacadini bilmiyorum,

b) Transformation Drills

{-(v)ip} + {-ma} + { (v)cax}+ {-(v)1}

Pattern 1

Oraya gidip gitmeyeceklerini
sdylemediler,

{-(v)fp} + {-ma}+ {atk } + {-(v)1}

N 'whether.... or not'/’

'They didn't tell whether
they are going to go

there or not.'

1. Bu akgam evde olup olmayacaklarinl

bilmiyorum,

2. Kézim'i gdriip gdrmeyecefini

sdylemedi.

3. Bir ig bulup bulmayacadindan

haberim yok.

4, sevip sevmeyece¥inizi nereden

bileyim,

5. Qetin'in Istanbul'a gBnderilip
gdnderilmeyecefinden emin

dedilim.

580

Pattern 2

Oraya gidip gitmediklerini
sbylemediler.

'They didn't tell whether
they went there or not.'

Bu akgam evde alup olma
bilmiyorum,

Kézim' 1 g¥rip gdrme sbylemedi,
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6. lsginden memnun olup olmayacadini
kim bilir?
7. Gelip gelmeyecefdi hususunda bir

gey duymadim,

8. otelde kalip kalmayacaklarini
sordum,

9. Tulrkge dersi alip almayacadini
bilmiyoruz,

c) Sample Sentences

O¥lumdan mektup alip almadidimi sordu.

Gelip gelmeyeceklerini telefonla bildirecekler.
tzmir'e gdnderilip gbnderilmeyecedimi daha bilmiyorum,

Dlin akgam uyuyup uyumadigimi d¥renmek istemigti.

O igten para kazanlp kazanmayacadinl bilemezdi.
Onunla konugup konugmadidinizi hatirlayamadiniz mi?
Gegen hafta sinemaya gidip gitmedi¥imi merak ettiler,
Yarin Hasan Beyi gdrlip gbrmeyece¥dinizi soruyor.

W O OV & WK

Universite mezunu olup olmadi¥ini bilmiyoruz.
1ki sene daha kalip kalmayaca¥ini kendisi de bilmiyor,

—
(o]

44,7 NOTE: Measures and numbers in Turkish:

. Hem bir akgam gayl da igeriz.
1xi tane karpuz ver.

U¢ kilo fasulye veriver,
++.. bir de ekmek alacaksin.

.

U & Ww

. Elma, portakal, biraz da armut.,..

In English a rather definite and arbitrary distinction is made between
words which refer to things which may be counted with numbers and materials
which come in the mass and must be measured. Thus 'two apples' is normal
English 'two waters' is not. Turkish does not make this distinction as
definitely. Note in the sentences above:

# 1 'an afternoon tea' where English would require a measure,
'a cup of tea' [or simply 'afternoon tea'],

# 2 'two pieces (of watermelon)' meaning of course 'two watermelons'
-- using /tane where, in English, 'piece' or any other measure,
is not require.

# 3 'three kilos' -- a measure, just as in English, for beans.
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# 4 'a bread' -- where English requires a measure 'loaf',

'slice', etc.

# 5 'a little pear' ~-- a measure where English requires a number --
'a few pears',

In short there is no definite correspondence between English and Turkish
in this matter of numbers and measures. The student must grow accustomed to
listening for the measure (if any) appropriate to each substance and should not
be astonished by Turks' use of numbers with substances normally measured by the
glass, the pound, the piece, the package, etc. in English, See the drills for
various Turkish usages,

44, 8 Grammar Drills on Measures and Numbers

a) tane 'each'

1. Kaqg tane gocufunuz var?

2. Bu y1l 4 tane 8frenci gelecek.

3. TIki tane daha kitap 1&zim.

y, ﬁq tane evimiz oldujunu bilmiyor musunuz?
5. Bir tane versene,

b) paket
1. iIxi paket sigara alacadim.
2. Bu hafta iki paket gay kullandik.
3. Baklava igin bir paket ya¥d l8zim,
4, Bir paket tuz X&fi mi?
5. Size bir paket getirdiler.

c) kilo

1. 1iIxi kilo geker almani sBylemigtim. Sen gene bir kilo almigsin.
2. Kiloyla karpuz satildidini burada gdrdim.

3. Pazardan 3 kilo taze domates aldik.

4, Kasaba git de bir buguk kilo et aliver.

5. Kag kilo kdmlir istiyorsun?

4) bir

. Bu hususu onunla bir konugmam l&zim.
.  Suradan bir telefon edip gelece¥im.

1

2

3. Dun akgam glizel bir yemek yedik.
4, LUtfen bana bir su verir misiniz?
5

. Bir gay igmez misiniz?
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e) biraz
1. Biraz para l8zim.
2. Biraz elma, biraz da armut al.
3. Su iginiz biraz,
4, Biraz daha isteyebilir miyim?
5. Once biraz yemek yiyelim, sonra konuguruz,
f) Transformation Drills
tane 'each' paket kilo
Pattern 1 Pattern 2 Pattern 3
Exemple:

1. Kag tane sigara alayim? Kag paket sigara alayim?

B N L

fxi paket gay al.

Kag kilo sigara alayim?

[ ; I — R CVR

. Ddrt tane kahve 1l3zim,

Bir kilo geker versene,

44,9 DIRECTED CONVERSATION EXERCISE

New Words:

medeni

medeni haklar
mahkm

mahkmiyet, -ti
hizmet, -ti

aday / namzet
senatdritk

ilaveten

tamamlamak (dan)
vasif, -sfi/nitelik
mevcut

adaylik / namzetlik
segim

kazanmak (1)

U¢ paket k&1t aldi.

civilized

civil rights

prisoner, condemned, sentenced
condemnation, sentence
work, service, duty
candidate, nominee
senatorship

in addition

to complete, to finish
quality, qualificatibn
present, existing
nomination, candidacy
election

to win, to gain
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Medeni haklara sahip, mahkOmiyeti olmayan 30 yagini bitirmig,
askerlik hizmetini yapmig olan blitlin vatandaglarin, milletvekilligi
igin aday olabileceklerini, senatbrliik igin de bunlara il8veten 40
yasgini tamamlamig ve Universiteden mezun olmanin gart oldufunu
biliyorsunuz. Sizde milletvekilliji ve senatdrlitk igin aranan
bitlin vasiflar mevcut oldufundan ve U4 sene milletvekili olarak
galigmak istemedifinizden kendi bdlgenizde senatdr olmak igin
adaylifinizi koyuyorsunuz. Segimleri kazandi@iniz taktirde 6
sene senatdr olarak galigacaksiniz.
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45,0 DIALOG: Amerikan Konsoloslufunda
~Nihat-
Glinaydin efendim, Xonsolos Beyi

gdrmek istiyorum,

-Sekreter-

Randevu almig miydiniz?
teminizi sByler misiniz?

-Nihat-
Nihat
Maalesef randewvu alamadim.
Ismim Nihat Isik.

-Sekreter-~

gdriirler

Buyurunuz, oturunuz, Bir bakayim
efendim, megqgul defillerse sizi
gbriirler,

-Sekreter~

Nihat Bey, Konsolos Beyle
gdriigtim, Sizi pekliyor.

~Konsolos~-

Morgan
Nihat Bey, ben konsolos Morgan,
buyurun efendim, hog geldiniz.
Beni gdrmek istedi¥inizi
sekreterim sdyledi. Size nasil

bir yardimda bulunabilirim?

-Nihat-

tahsil etmek / BY¥renim yapmak
Hog bulduk, Beyefendi.
tahsil igin gitmek istiyorum.

Amerika'ya

Sizden ®Yrenci vizesi rica edecektim,
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At the American Consulate

Good morning, sir,
see the consul.

I wish to

(secretary)

Had you made an appointment?
May I ask your name?

P.N.

Unfortunately I wasn't able to
make an appointment. My name
is Nihat Isak.

he will see [they will]
{(very formal or polite)

Come in and sit down. Let me
check, sir, if he's not busy,
he'll see you.

Mr. Igik, I spoke to the consul,
He's ready to see you,.

P.N.

Mr. Isik, I'm Consul Morgan,
come in, sir, welcome! My
secretary said you wished to
see me., How can I help you?

to study, to collect

How do you do, sir, I want to
go to America for an education,
I wish to ask you for a student
visa. ’
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-Konsolos~-
Gok glizel, istenen kégitlari
hazirlayabildiniz mi?
-Nihat-

Georgetownn
miracaat, -ti
miracaat etmek

{—(y)i} + /dair/

Misaade ederseniz, bu hususta size

yaptiklarimi anlatayim. Bu haziranda
liseden mezun oldum, Derhal George_
town {iniversitesine kabul edilmem
igin mbiracaat ettim., Universiteden
bana kabul edildi¥ime dair bir mektup

génderdiler.

-Konsolos~-
form / suret, -ti
20 formu demek istiyorsunuz,
deydil mi?

-Nihat-
mills
efitim
Milli EJitim Bakanliji /
Maarif Vekéleti
ddviz

yurt

dilekge / istida

vallahi Beyefendi, 1 20 formu mudur,

dedil midir, bilmem? Size gdsteririm.
Sonra Millf E§itim Bakanli@ina ddviz

ve yurt diginda tahsilime devam etmeme
misaade vermeleri igin dilekge gdnderdim.
1xi ay bekledikten sonra milsaade geldi.
fki senelik pasaportumu da aldim,

-Konsolos-~

Simdi ben size daha neler yapmaniz

18zam geldidini sdyleyeyim,
GbY¥is rdntgeni, agi ka¥idi,
bankanizdan veya babanizdan bir
teminat mektubu getirmeniz 1&zim,
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Fine, Have you prepared the
required papers?

Georgetown
application, appeal

to apply

relative to, regarding

With your permission I'll explain
to you what I've done on this
matter., I graduated from high-
school this June, I immediately
applied for admission to George-
town University. They sent a
letter from the University
regarding my having been admitted.

form, copy
You mean the I-20 form, don't you?

national
education
Ministry of Education

foreign bill of exchange

native country, homeland,
student boarding house

petition, formal request

Truly, sir, I don't know if it's
the 1-20 form or not, 1I'll
show you. Then I sent a petition
to the Ministry of Education
asking their permission for
foreign exchange and to continue
my education outside the country.
After waiting two months the
permission came., I also got
my two-year passport.

Now, let me tell you what else
you have to do.

You have to bring a chest X-ray
an immunization record, and a
letter of (financial) guarantee
from your bank or from your father,
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Bunlari hazirladiktan sonra

gelin 8¥Jrenci vizenizi vereyim
Universitede dersleri takip edecek
kadar Ingilizce biliyor musunuz?

-Nihat-
Biliyorum efendim. 6 sene lisede
galigmigtim,
Ozel ders de almigtim,
Siz de gok glizel Tlirkge konugu-
yorsunuz. Nerede ®Jrendiniz?

-Konsolos-
Ben Washington'dayken 10 ay kadar
Tlrkge galigmigtim,
Peki, siz Tirkiye'ye ddndiiftliniiz

zaman nerede galigacaksiniz?

-Nihat-
katl
katf olarak
Simdilik kati olarak bilmiyorum
efendim,
Ddndlikten sonra dnce askerligimi
yapacajim,

-Konsolos-
Demek ki gimdilik planiniz katf
de¥il, Acaba Tlrkiye'ye
ddnecedinize de mi, emin

de§ilsiniz?

~Nihat-
Rica ederim Beyefendi, ddnecefime
emin olabilirsiniz.

-Konsolos-
aksi
aksi taktirde
Zaten ben de emin olmak istiyordum,
Aksi taktirde vize vermemiz o
kadar kolay de#il.
Birgok ®Y¥renciler Amerika'da
kalmak istiyorlar veya orada

evleniyorlar,

587

After preparing these come and
1'11 give you your student
visa.

Do you know English well enough
to follow university classes?

I do, sir, I studied six years
in secondary school
I also took private lessons.

And you speak beautiful Turkish,
Where did you learn it?

When I was in Washington, I
studied Turkish for 10 months,

OK, when you return to Turkey
where do you expect to work?

certain, sure, definite
being certain, for sure
I don't know for sure at present,
sir.

After returning I'll first do
my military service,

That is, your plans are not
fixed at present.
I wonder if you are also
not sure you are going to
return to Turkey?

Please, sir, You can be certain
of my return,

contrary, opposite
otherwise

I want to be quite sure in advance.

otherwise it isn't easy for us to
grant a visa.

A number of students wish to
remain in America, or get
married over there,
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Bizim ®Y¥renci vizesi verdi¥imiz What we desire of those to whom

kimselerden istedi¥imiz gey

we give student visas is that
they return after their educa-

tahsillerinden sonra geriye tion and bring their new

ddnmeleri ve yeni fikirleri

knowledge back to their country.

memleketlerine getirmeleridir,

~Nihat-
Bundan daha tabif bir gey olamaz, Nothing could be more self evident
than that,
Yardimlariniza gok tegekkiir Thank you very much for your help,
ederim efendim; mUsaadenizle, sir. With your permission....
-Konsolos-
Gllle glile efendim. goodbye, sir.

45,1 Questions on the Dialog and Related Questions:

W oOoO~No0wum & WD -

H O e
= W NN+ O

15,
16.
17.
18,
19.
20.

Konsolosu kim gbrmek istemig?

Gbrmek istemesinin sebebi neymig?

Onceden randevu almig mi?

Konsolos Bey meggul muymug?

Nihat Beyi, Konsolos Bey kabul etmig mi?

Amerika'ya tahsil igin gitmek isteyen kimmig?

Istenilen vize ziyaret vizesi miymig?

Nihat Bey neler yapmig?

1 20 ne demekmig?

Konsolos Bey, Nihat Beye daha neler yapmasi 18zim geldifini anlatmis m1?
Dersleri izleyecek kadar Nihat Bey lngilizce biliyor maymug ?
Bay Morgan Tlrkgeyi nerede ®¥renmig?

O¥renci askerli¥ini ne zaman yapacakmig?

Konsolos Bey, Nihat Beyin yurduna geri d¥necel3ine emin miymis?
Konsolos Bey nigin emin olmak istemig?

Siz yabanci memlekette talebelik ettiniz mi?

Kag yildan beri Nihat Bey ®grenciymig?

Konsolos olarak bir memlekette galigtiniz m?

Amerika'ya girmek igin vize 18zim m1?

Amerika'ya vizesiz girenler kimlerdir, biliyor musunuz?
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45,2 VARIATION DRILLS on Basic Sentences of the Dialog:

a) Random Substitution Drill

New Woxds: yardimci assistan, helper
muhacir / gbgmen emigrant
tlccar merchant
.Cue Pattern

Sizden ¥¥renci vizesi rica edecektim.
'I was going to ask for a student visa from you.'

konsolos yardimcisi Konsolos yardimcisindan ¥drenci vizesi rica edecektim.

muhacir Konsolos yardimcisindan muhacir vizesi rica edecektim,
istemek Xonsolos yardimcisindan muhacir vizesi isteyecektim,
tlccar Konsolos yardimcisindan tliccar vizesi isteyecektim.
(biz) Konsolos yardimcisindan tlccar vizesi isteyecektik.
almak Konsolos yardimcisindan tliccar vizesi alacaktik.
talebe Konsolos yardimcisindan talebe vizesi alacaktik.

aldim Konsolos yardimcisindan talebe vizesi aldim.

(siz) Konsolos yardimcisindan talebe vizesi aldiniz.

{-m} Konsolos yardimcisindan talebe vizesi aldiniz mi?

b) Expansion Drill

cue Pattern

agrendi.

istedi%ini Istedif¥ini B¥rendi.

kabul k&¥idir Kabul k&¥idi istediyini B¥rendi.

Universiteden Universiteden kabul k3¥idi istedifini dY¥rendi.

teminat mektubu Teminat mektubu, finiversiteden kabul k&§idil istediZini d¥rendi.

bankadan Bankadan teminat mektubu, Universiteden kabul k&¥idi istedi¥ini
dYrendi.

gb3tis rdntgeni G8Y%ls rdntgeni, bankadan teminat mektubu, Universiteden kabul
k&%141 istedi¥ini B¥rendi.
agl kajidi Ag1 X&8%1d1r, gdPts rdntgeni, bankadan teminat mektubu, Universiteden
kabul k&¥1d41 istedi¥ini &Yrendi.
konsolosun Konsolosun, ag1 k&¥idi,gddlls rdntgeni, bankadan teminat mektubu,
iniversiteden kabul k&%1di istediBini ¥Jrendi.
bir ®¥renciden Bir B¥renciden, konsolosun, agl k&¥idi, gd¥lis rdntgeni, bankadan
teminat mektubu, Universiteden kabul k&F1di istedifini BFrendi.
Awerika'ya Amerika'ya gidecek bir ®Jrenciden, konsolosun, agi k&¥idi gdglis rdntgeni,
gidecek bankadan teminat mektubu, Universiteden kabul ka¥idi istedi¥ini ®¥rendi.
Nihat Isak Nihat Igik, Amerika'ya gidecek bir ®3renciden, konsolosun, agi k&jidi,
gd3¥lis rdntgeni, bankadan teminat mektubu, Universiteden kabul k&¥idi
istedi¥ini &Frendi.
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45,3 NARRATIVE

New Words:

ithal, -1li
ithal etmek
ihrag

ihrag etmek
konu / mevzu, -u
tlitltin

findik
palamut

afyon

tiftik

ham

maden

hala

bez

deri

canli

canli hayvan
mukabil

buna mukabil
yin

kumag

ylinli kumag
il&qg

nakil, -kli
vasita / arag
nakil vasitalari
mamul, -1U
demir

gelik

import

to import

export

to export

subject (matter)
tobacco

hazel-nut, filbert
acorn

opium

mohair

raw

mineral, mine, metal
rug

textile

hide

lively

livestock

facing, opposite
on the other hand
wool

fabric, cloth
woollen

medicine
transport

means, vehicle
means of transport, vehicles
manufactured

iron

steel

Bob, Tlirkiye'nin a¥ir sanayiden ziyade bir ziraat memleketi

oldugunu biliyordu,

Fakat Tlrkiye'nin genel olarak ithal ve ihrag

mallarina ait pek fazla bilgisi olmadifindan bu konu lizerinde aragtirma

yapti.

TUrkiye'nin baglica yaprak tltlin, pamuk, Gzlm, incir, findik,

palamut, fasulye, afyon, tiftik, ham madenlerden Brnefdin krom, bunlardan

bagla hali, bez, deri, canll hayvan ihraq etti¥ini;

buna mukabil yiinll

ve pamuklu kumaglar, makine, il&g, mamul egya, nakil vasitalari, demirden

ve gelikten yapilmig egyalarla benzin, kahve ithal ettidini ®¥rendi,
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45.4 NOTE: /Dbagkasi/

33.10 '"Bagkasi gelmeyecek' diye cevap verdim.
38.6 Ne kendi geldi ne de bagkasini g®¥nderdi.

The use of a 3rd person 'possessed' ending on a noun usually used
attributively (like an adjective in English) usually carries the meaning
'one characterized by ----' or 'the---- one' as /beyazi/ 'the white one'
etc. 1In the case of /baska/ 'other' the meaning, despite the possessed
suffix, is indefinite and means 'another' i.e. 'someone else',

45,5 GRAMMAR DRILLS on {—(s)i} After nouns and adjectives.

Kdzim defdil, bagkasi gelecek.

Bagkasina sorunuz,

Bundan bagkasli iyi dedildi.
Onu de¥il bagkasini alacagdim,
Beyazi hepsinden glizeldi.
Hangisi daha iyi?

Hangisini istiyorsunuz?
Hangisinden aldin?

W @@~ vy &~ W D

Bu kravatin aynisini bulamadim.

[
o

Aynl ayakkabinin kahverengisi yoktu,

[
[

gusu iyi de¥il, busu iyi dedil diyerek evi bedenmedi.

[
n

Orasl gok glizel bir yerdir.

=
w

Burasl gok sicak.

=
=

Orasli neresi?
15, Birisini alacadim,
16, lkisi benim,

45.6 NOTE: /husﬁé/ 'particular, matter'
37.3 Ankara'da kag ay kalacagdinl bilemedifinden ne yapmasi

1l821m geldifdi hususunda bir tHrltli karar veremiyordu.

44, 4 Hastabakici da: 'efendim siz bu hususta bir gey
sbylemediniz" demigti.

The student is familiar with /hususi/ 'private', 'special . Thus /husus/

is 'a particular' or, more generally, a point or matter for discussion,
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45,7 GRAMMAR DRILL on /husus/ Sample Sentences

1. Hangi hususlari izah etmemi istiyorsunuz?

2. Ankara'ya gitmeniz hususunda bir gey sdyledi mi?

3. Parayl size vermem hususunda bir gey sbylemediler.

4, Bu hususu tekrar konuguruz,

5. @ok iyi bir insan olabilir, fakat galigma hususuna gelince vaziyet
bagkadair.

6. O hususta ne yapmayl dliglinliyorsunuz?

7. Su hususu da inceleyelim.

8. Bu hususun ne ¥zelli¥i var?

9. Tayininiz hususunda bir sey ®frenebildiniz mi?

10. Bu husus hakkinda bir bilgim yok.

45,8 NOTE: /taktirdé/ 'in that case'

43,8 Anlayrs gdsterilmedili taktirde barigi saflamanin mtmkiin
olmadiginl gdrdiintiz.

The word /takd{r/ comes from Arabic and means approximately 'predestination'
'fate'. /takd{r et-/ means 'to foreordain' or 'to appreciate' (i.e. know the
value of') hence 'to understand,'

With the suffix /-d4/ the meaning is 'in--- case'.

/takdirdq/is commonly used after demonstratives /6, gd, bi/ and also after
verbals with {-dik} and possessed suffixes:

See the drills for further examples.

45,9 GRAMMAR DRILLS on {—d{k} + personal endings + /taktirdé/.

a) Random Substitution Drill

Cue Pattern

Saat sekize kadar gelmedifim taktirde yemefe baglayabilirsiniz.
'In case I haven't come by eight o'clock you may start the meal.'

ders Saat sekize kadar gelmedifim taktirde derse baglayabilirsiniz.

9 Saat dokuza kadar gelmedidim taktirde derse baglayabilirsiniz.
(onlar) Saat dokuza kadar gelmedi¥im taktirde derse baglayabilirler.

okumak Saat dokuza kadar gelmedifim taktirde okumaja baglayabilirler,
gitmedigimiz Saat dokuza kadar gitmedi¥imiz taktirde okumaja baglayabilirler.

T:30 Saat yedi otuza kadar gitmedifimiz taktirde okuma¥a baglayabilirler.
yemek Saat yedi otuza kadar gitmedifimiz taktirde yemefe baglayabilirler,
(siz) Saat yedi otuza kadar gitmedifimiz taktirde yemede baslayabilirsiniz.
gelmek Saat yedi otuza kadar gelmedidimiz taktirde yeme¥e baglayabilirsiniz,
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b) Sample Sentences

1. Bize uframadidiniz taktirde biz de 'If you don't stop by our place,
we won't stop by your place

] : . . .
Ankara'ya geldifimiz zaman size when we come to Ankara. '

uframayiz.
2. Size sormadiklaril taktirde bir gey 'Don’'t tell anything if they don't
]
sbdylemeyin. ask you.
3. Geqg kaldiginiz taktirde biz gidelim 'shall we go if you were late?'
mi?
4. Gtinde birkag saat okuyup, 'You will be able to learn if you
]
konugtudunuz taktirde read and talk a few hours a day.
dYrenebilirsiniz,
BE. Biraz acele ettifiniz taktirde 'If you will hurry up a bit you will
3 1
yetigebilirsiniz. be able to catch (it).
6. Sizi davet ettikleri taktirde gidin. 'Go if they invite you.'
7. Onlara yakinlik gbsterdigdiniz 'They will be friendly with you if

'
taktirde sizinle arkadag olurlar. you are close to them.

45,10 NOTE: /tarafindan/ 'by' (agent)
35.4 Yerebatan Sarayl 532 yilinda Imparator Justinien tarafindan

yaptirilmig gayet bliyllk bir yeralti su deposudur.

36.4 Topkapyr Mizesi XVneci ylizyilda Fatih Sultan Mehmet tarafindan
saray olarak yaptirilmigtir.

The word /taraf/ 'side' in its possessed form with {-dan} is used to
express the sense of by (somebody) usually with a passive verbal form, Literally,
of course, the sense is 'from the side of' or 'on the part of'.

This form occurs with all possessed suffixes:

{benim) tarafimdan - on ny part, by me
(sizin) tarafinizdan -~ on your part, by you
(bizim) tarafimizdan - on our part, by us
(onun) tarafindan ~ on his part, by him
(senin) tarafindan - on your part, by you
(onlarin) tarafindan - on their part, by them
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45,11 GRAMMAR DRILLS on /tarafinda/ 'by'

New Word: ddemek (1) 'to pay'
1. Hangi taraftan gidelim? By which way shall we go?
2. Tarafinizdan gdnderilecek emre I'll act according to the order which

gdére hareket edecelim, will be sent by you.

3. Bu hususta benim tarafimdan In this matter there is nothing to be

yapilacak bir gey yoktur, done by me.

4, Haber onlar tarafindan verilecek, The news will be given by them.
5. Bu karar daire tarafindan verildi, The decision was given by the office.
6. Buraya kimin tarafindan By whom were you sent here?
gdnderildiniz?
7. Bu para bizim tarafimizdan . This money will be paid by us.
ddenecektir,

|

!

45.12 NOTE: -dik + possessed suffixes + {-(y)a} + /dair/.
'relative to', 'regarding', 'concerning'

Universiteden bana kabul edildi§ime dair bir mektup gdnderdiler,

This construction indicates the subject or contents of a document, book,
speech, conversation, editorial, etc. /da{r/ is also used with common nouns +
-(y)d - /buna dair/ 'regarding this', 'on this subject' etc.

45,13 GRAMMAR DRILLS on {-dik} + possessed suffixes + {-(y)é} + /dair/

a) Sample Sentences

1. Ké&zim'in yerine kimin gbnderildi§ine Do you know anything about who was

dair bir gey biliyor musunuz? sent instead of Kézim.

2. Mektubunda ona gdnderdi¥im paraya He doesn't say anything in his letter

dair bir sey yazmiyor about the money I sent to him,

3. Seyahatinin nasil geqgti¥ine dair
bir gey sbylemedi.

4., Yola saat kagta ¢iktigina dair bir
gey sdylenmedi.

E. Evlerini satip satmadiklarina dair
bir gey sordunuz mu?
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. Size dair bir gey sbylemediler.

W O N O

10. Mektubu hep Istanbul'a dairdi.

. Dln nigin gelmedi¥inize dair bir gey sbylemediniz?
vaziyetin gittikge bozuldufuna dair haberler var,

.  Okudufunuz kitaba dair bir geyler anlatin,

b) Repeat Drill (a) above using the verbal noun with suffix {—(y)ébék} .

For example: K&zim'in yerine kimin gdnderilecefine dair bir sgey

biliyor musunuz?

45.14 NOTE: {-mdk + td} + personal suffixes

38.7 Mistahdem bulmakta vardi.

40.7 DBrt yi1ldir sefarette galigmaktaydiniz.

The verbal noun with {-mék} is often used with {—dé} noun suffix and

personal endings to indicate that the subject is now in the process of doing

something., This form /qallqmaktaydlnlz/ often is used (especially in news=-

papers) as a substitute for {—iyor} i.e. {-m&k}+{ta} may also be used in the

sense 'in doing as' Milstahdem bulmakta vardi'.

45.15 GRAMMAR DRILLS on {-mak+ta}

Sample Sentences

New Words:
bliylimek
glg
gligliikk gekmek

1. tsgimiz gittikqe blylmekte (dir).
2. Sali glinll Ankara'ya gelmesi

beklenmektedir.

3. Bir milyon liralik bir yardim
yapilacadl sdylenmekteydi.
4. Gegen ay gikan karara gdre hareket

edilmektedir.

5. Dersler saat sekizde baglamakta
ve on ikide bitmektedir.

6. vYazinin kisa bir zamanda

gdnderilmesi istenmektedir.

to grow up
difficult, hard
to have difficulty

our business is steadly in the process
of growing.

His arrival at Ankara is expected on
Tuesday.

It was {(being) said that one million
liras' worth of aid would be given.

Action is being taken according to
the decision made last month.

Classes have been starting at 8 and
ending at 12.

It is expected that an article is to
be sent in a short time,
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7. Kalmakta olduklari otel bu gehrin The hotel at which they were staying
en iyi otelidir is the best hotel in this city?
8. Beklemekte oldujumuz kitaplar geldi. The books which we were waiting for
came,

b) Grammar Drill on {—mak+ta} 'in doing'

1. Bu igi yapmakta gliglik gekiyorum, I am having trouble in doing this job.

2. Bunu ona sormakta hig bir mahzur yok. There is nothing wrong in asking this
of him,

3. Ev bulmakta gligliik gektik. We had trouble in finding a house.

4, Biraz erken veya geg gitmekte There is nothing wrong in going a

hig bir mahzur yok. little earlier or later.

5. Bunu ona anlatmakta gligliik gektim, I had trouble in explaining this to
him,

45,16 NOTE: Colors: The Ultimate Deqree of a Quality

Some of the useful colors have been introduced in basic sentences. For
obvious reasons the whole range of colors, like the numbers, cannot be introduced
naturally in basic gentences. In terms of the spectrum the colors are:

kirmizl (k1z1il), turuncu, sari, yegil, mavi, mor, gri

(red, orange, yellow, green, blue, violet purple, gray)

Kizal is a bright orange - red, kirmizi (cognate with our 'crimson').
Darker shades of blue approach lacivert (navy blue). Other useful colors are
beyaz 'white', siyah (kara) 'black', pembe 'pink'. Browns are given in terms
of what they resemble 'kahverengi' being the most common. A light color is
described as agik, a dark one as koyu.

Colors function as nouns in Turkish and as adjectives as well. A device
exists in Turkish for rendering the ultimate degree of a quality. This is well
illustrated by colors. The initial consonant and vowel sounds of the name of
the color (or other quality) are prefixed to the word itself with a consonat
which cannot be systematically predicted. We have thus:

k1pkirmizi - Dblood red (red as red can be)
sépsarl - very pale, yellow as yellow can be
yémyegil - dgrass green

bémbeyaz - snow white

simsiyah / kdpkara - coal black

masmavi -~ Dblue as blue can be

Other illustrations of this device:

yalniz - yépyalnlz temiz - tértemiz
bagka bambagka ayr1 - apayrl
taze - téptaze
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45,17 Grammar Drills on Colors; the Ultimate Degree of a Quality:

a) Sample Sentences

Karadeniz masmavidir.

Kizin gdzleri yemyegildi,
Gékylizl dlin simsiyahti.
Polisi gbrlince hirsizin ylzli sapsari olmugtu.

Kar ya¥ydi; her taraf bembeyaz oldu.

[©2NN0 B =~ VRN

. Igkiden gdzleri kipkirmiziydi.

b) Partial Reduplication

1. Diin evde yapyalnizdim,

2 Bu bambagka bir mesele.

3. Evi tertemiz yaptim,

4, Fikirlerimiz apayriydi, anlagamadik.

5 Diin pazardan aldi¥imiz sebzeler taptazeydi.

c) Renkler 'Colors'

. Mavi renk gok tatlidir,
. Egim yegil rengi tercih eder.
Beyazin fiati ne kadar?

1
2
3
4, o0 ayakkabinin kahverengisi yoktu, siyahini aldim,
5. Siyah (renkte) bir elbise aldim.

6

. Sarilisi daha glizel.

45,18 NOTE: /nérede+kaldi+ki/ veya /kaldi+ki/ ‘let alone’

This expressions /nérede kaldi ki/ or /kaldf ki/ is always used after
verbals with negative verbal extension {-ma} plus the appropriate participle
suffix (es). *

See the drills for more examples.

45,19 GRAMMAR DRILL on /nerede+kaldi+ki/
1. OfYretmeni (bile) bilmiyor, (nerede) kaldl ki ®¥rencilerine dfretecek.

2. Kendi annesini (bile) ziyarete gitmiyordu, (nerede) kaldi ki
akrabalarinl ziyaret etsin / edecek.

3. Kendisi (bile) sigara igmez, (nerede) kaldil ki o¥luna milsaade
etsin / edecek.

4, Babasini (bile) dinlemezdi, (nerede) kaldi ki beni dinlesin / dinleyecek.
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5. Kendime (bile) otomobil alamayacadim, (nerede) kaldi ki ajabeyime
alabileyim / alacagim.
6. Eminim ki kendisi (bile) gitmeyecekti, (nerede) kaldi ki sizi

gdtlrstin / gdtlrecek.

7. Egine (bile) vermedi, (nerede) kaldl ki annesine versin / verecek.

8. OYFluna (bile) almamig, (nerede) kaldi ki babasina alsin / alacak.

10.

(causatives)

Bavulu ikinci kata gikar (gikart).

Evveld yemedinizi bitirin,
Suyu gocuya igirin.
Telefonda bekletmeyin,.

Beg vapurunu kagirmayiniz.
Evini boyatiyormug.

Benim igin de aratti.

Otelde oda ayirtacak.

Memur sizi uyandirir.
Elbiselerini yeni {itlletmig.

Eti oradan aldirtmadik.
Once sebzeyi ayiklattir.

Elbiseni nerede temizlettirdin?
Biletlerimizi qikartalim.

orhan'i nerelerde arattirdiniz?
Bu igleri sonra yaptirtsin,
Daha fazla arattirtmayalim,

Masrafi ona ddettirtmedi.

Buralarl hep temizlettirtecek.

598

O yemedi yapmasini kendisi (bile) bilmiyormug, (nerede) kaldi ki
size dYgretsin / d¥retecek.

Kendisine (bile) almamisti, (nerede) kaldi ki bagkasina alsin / alacak.

Take the suitcase to the second floor.
Finish your dinner first,

Have the child drink the water.

Don't keep [him] waiting on the phone.
Don't miss the five o'clock boat.

He's having his house painted.

[He] had [him] ask for [one] for me too.
He'll have a room reserved at the hotel.
The clerk will wake you up.

He had just had his suits pressed.

We didn't have [him] buy the meat
from there.

Have [her ] have the vegetables peeled
first.

Where did you have your suit cleaned?
Let's take out our tickets.

In what places did you have [them]
look for Orhan?

Have him have someone do these jobs
later.

Let's not have [them] look for [him]
anymore,

He didn't have him pay the expenses,

He'll make [them] have everything
cleaned around here.
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Gocufa yemedi yedirttirecek. He'll have [them] make the child eat
the food.
Nejat'a telefon ettirttik. We had someone have Nejat called,

45,21 DIRECTED CONVERSATION EXERCISE

New Words:
cumhuriyet, -ti republic
il&n etmek to declare, proclaim, announce

cunhurbagkani, =-ni
cunhurbagkani, -n1 / cumhurreisi/

reisicumhur president
bégbakan / bagvekil prime minister
meclis assembly
senato senate
Bliylk Millet Meclisi Grand National Assembly
segmek (1) to choose, select, elect
bye / aza member
nlifus population
takriben approximately, about

Tlirkiye cumhuriyetinin 29 Ekim 1923'te il&n edildi¥ini, bagkentin
Ankara, ilk cumhurbagkaninin Atatlirk ve Bagbakanin da Indnt oldufunu,
TUrkiye Bliylik Millet Meclisinin, Millet Meclisi ve Curhuriyet Senatosundan
kurulu oldudunu, Bliylik Millet Meclisinin her yedi senede bir aralarindan
birini cumhurbagkani olarak segtiklerini, Bagbakanin da cumhurbagkaninca,
Tirkiye Blylk Millet Meclisi (T.B.M.M.) Qyeleri arasindan atandifini ve
nlifusun takriben 33 milyon oldufunu biliyorsunuz.
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UNIT 46
46.0 DIALOG: Muayenehanede
-Selman-
alo
Hoyle
muayene
muayenehane
Alo! Operatdr Hoyle'un
muayenehanesi mi?
-Hastabakici~
Evet efendim, buyurun.
~Selman-
Dr. Hoyle ile konugmak istiyordum,
-Hastabakicl~
Efendim Dr., Hoyle gimdi hastanede.
Isterseniz size bir randevu
vereyim,
-Selman~
Gok iyi olur, Kendisini ne zaman
gbrebilirim?
-Hastabakici-
Gargamba glinll 8¥leden sonra saat
3'te, lsminiz ne efendim?
-Selman-
ﬁgrall
ismim Selman A¥rali.
Tegekklir ederim. Allah'a
ismarladik.
sonra
-Selman-
Affedersiniz, ismim Selman,
Dr. Hoyle burada m?
~Hastabakici-~-

Burada efendim. Buyurun oturun,
Doktor Beye haber vereyim,

600

At the Doctor's office

hello

N.P,

inspection, check up
doctor's office

Hello! 1Is this the office of
Surgeon Hoyle?

Yes, sir, What can I do for you?

I wish to speak with Dr. Hoyle,

S8ir, Dr. Hoyle is at the hospital
now, If you wish, I can give
you an appointment.

Very good. When can I see him?

Wednesday afternoon at 3:00.
What is your name sir?

last name
My name is Selman A3rali,
Thank you. Goodbye.

Excuse me, my name is Selman,
Is Dr. Hoyle in?

He's here, sir. Please sit down.
I'll tell him you are here.
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biraz sonra

a little later

-Hastabakicl-
Iqeriye buyurun efendim, Please step in sir, The doctor
Dr. Bey sizi bekliyor, is waiting for you.
~Doktor~-
Selman Bey, ben Dr. Hoyle. Mr, A¥rali, I'm Dr., Hoyle.
Hog geldiniz, Welcome.
-Selman~-

muayene olmak

s1ki

pehriz

tabi, -i

-~--g tabli olmak / tutmak/ (a)

er geg

tavsiye

tavsiye etmek (a,1)

ajray

fazlalagmak
Hog bulduk efendim,

bir ricam var,

Dr. Bey sizden
Gegen sene hastanede
genel bir muayene olmug, birgok
rdntgenler gektirmigtim, Muayene
neticesinde safra kesesinde tag
Doktorum beni siki
Er geg
bu doktorun

bulunmugtu,
bir pehrize tabi tutmugtu.
ameliyat olacaktim;
tavsiyesiydi.
a%rim fazlalagt:,

Son zamanlarda da

to have an inspection,
examination

tight, severe

diet (med), abstinence

subject (of a state)

to be subject to

sooner or later

recommendation

to recommend

pain, ache

to increase

Thank you. Doctor, I have a

request to make of you. Last
year I was given a general
examination at the hospital,
and had a number of X-rays
taken. As a result of the
examination a stone was found in
the gall bladder. My doctor put
me on a strict diet, I was to
have an operation sooner or later.

That was this doctor's advice.
Lately my pain has increased,

=Doktor-

muayene etmek (1)

kalp, -bi /ylrek

tansiyon

nabiz, -bzl

ateg /hararet/, -ti

Sizi bir muayene edeyim....

Kalbiniz, tansiyonunuz, nabziniz
iyi.
ameliyat olmak istiyorsunuz?

Ateginiz normal., Ne zaman

to examine, inspect

heart

blood~-pressure

pulse

fever, temperature, fire, heat

Let me look you over....
Your heart, blood pressure, and
pulse are good, Your temperature
is normal. When would you like
to have the operation?
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-Selman-
3mir, ~mrd / hayat, -ti life
vefa fidelity, loyalty,
faithfulness
vefa etmek to be true to one's word
dmrli vefa etmedi she did not live long
enough to
Kasimin ortalarinda., Doktor Bey, In the middle of November,
gegen sene annem de safra gail bladaer operacion.  She
kesesinden ameliyat olmugtu did not survive,
Annecifimin Bnrll vefa etmedi.
-Doktor-
Gok Uzlldtim, Allah rahmet eylesin. I'm very sorry. May God be kind.

I'1ll have a place reserved for
you at the hospital. 1I'll call
Size de telefon ederim. Ben, gegen you. Let me take a look at the
films taken last year. 1I'll let
you know the date of the opera-

Sizin igin hastanede yer ayirttiririm.

sene gektirdi¥iniz filimlere bir

bakayim, BAmeliyat gininll size tion.
bildiririm,
~-Selman-
Bir gsey daha var, Doktor Bey. Another thing, Doctor, The first

three days after the operation,

Ameliyattan sonra ilk Hg I want to hire a private nurse.

glin igin ®zel hastabakici.
tutmak istiyorum,

-Doktor-
temin a making safe or sure,
assurance, confidence
temin etmek to assure, ensure, to
render secure
Merak etmeyin efendim. Onu da Don't worry, sir. We'll take care
. . of that too.
temin ederiz.
sonra later
~Hastabakicl-
kan blood
idrar . urine
tahlil analysis
tahlil etmek (1) to analyze
Selman Bey, burasi Dr, Hoyle'un Mr. A¥rali, this is Dr. Hoyle's

office, Your operation is to
be Monday, November 20th at
kasim pazartesi sabahi saat 9'da nine o'clock in the morning.
Please go to the hospital on
November 19th. Blood and urine
gidin, Xan ve idrar tahlilleriniz analyses will be done,

muayenehanesi. Ameliyatiniz 20

olacak. Lutfen 19 kasimda hastaneye

apllacak.
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~-Selman-
Peki efendim., 19 kasimda hastaneye

yatarim, Tegekkliir ederim.

All right, ma'am. 1I'll check
into the hospital on November

19th. Thank you.
a) pPparts of the body:
bag/kafa sag alin
gdz kag
yanak burun
kulak
tirnak el ajiz
dudak b&g parmak
boyun gene
=
avug bilek dirsek omuz
meme
gbdbek
\
diz // !
baldir
ay8k bile§i— ) t ay&k

ay8k parmafi
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b) Vocabulary

iskelet, -ti skeleton

blinye structure (of the body, etc.),
constitution

viicut/beden body (the human)

adale muscle

sakak temple (of the head)

gamze dimple

deri skin, leather

kemik bone

belkemidi , backbone, spine

girtlak/bofaz windpipe, throat

girtlak kemigi Adam' s-apple

sirt, ~t1 / arka back, ridge

kan blood

kalp/ylirek heart

karaciyer liver

akciger lungs

bdbrek kidney

safra kesesi gall-bladder

mide /karin stomach

badirsak intestine

incebagirsak small intestine

kalfnbaglrsak large intestine

kdrbagirsak/apandisit, -ti appendiX

damar vein

sinir nerve

et flesh, meat
kirpik eyelash
biyik moustache
dirsek elbow

idrar / sidik urine
digeti, -ni gums

burun deligi nostril
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46.1 Question on the bialog and Related Questions:

Kim operatdrle konugmak istiyordu?

Dr. Hoyle nerdeymig?

Doktoru hangi glin ve saat kagta gdrebilecekmig?
Rdntgen nigin 1lazimmig?

Genellikle pehriz iyi midir?

Dr. hastasina hangi tavsiyede bulunmug?
Operatdr kimi muayene etmig?

Hastada ne bulunmug ve ne yapilmasl lizimmig?

O O~ v & W b =

Ameliyat hangi ayda olacakmig?

=
o

Ameliyati kim yapacakmig?

11. Kasimin ortalarinda ne olmug?

12. Daha %nce ayni ameliyati kim olmug?

13. Omrli vefa etmeyen hanim, kimin annesiymig?
14, Hastanede 3zel hastabakici tutmak 18zim midir?
15. Hangi tahlillerin yapilmasi ltzumluymug?

16. Bameliyat hangi glin ve saat kagta yapilmig?

17. sSiz hig ameliyat oldunuz mu?

18. Hastaliktan korkar misiniz?

19. Her sene umumi muayene olur musunuz?

20. Sihhatinize dikkat eder misiniz?

46,2 VOCABULARY DRILLS. Sample Sentences

a) kizartmak 'cause to blush'

1. vYyiiz kizartici hareketler yapiyor.
2. Oyle konugtun ki kizin yliziinti kizarttin,
3. Merak etme, ylziinli kizartmam,

b) kizartmak 'to roast'

New Words: yormak to tire

tencere pan

1. Firinda kizartilan yemekler, mideyi yormaz.
2. Hindiyi tencerede pisirmektense firinda kizart; daha lezzetli olur,
3. Firinda kuzu kizartmasina bayilirim.

¢) kizartmak 'to fry'

1. Tava kizartmalarindan en gok hangilerini seversiniz?
2. Tavada kizartma kdfte mi seversiniz, i1zgara kdfte mi?

3. Ya¥da kizartilan yemekler, sihhat igin iyi de3ildir,
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d) kizartmak 'to grill'
New Word: agik open
1. 1Izgarada klzartilan kdfteyi severim; yani i1zgara kdftesini.
2. Etleri 1zgarada kizartmak igin evde kdmiir yok.

3. Agik havada, izgarada kizartilan balik, firindakinden daha lezzetli
olur.

46.3 VARIATION DRILLS on Basic Sentences of the Dialog:

a) Random Substitution-Correlation Drill

Cue Pattern

Sizin igin hastanede yer ayirttiririm,

otel Sizin igin otelde yer ayirttiririm,
{-a1} Sizin igin otelde yer ayirttirdim.
(o) sizin igin otelde yer ayirttirdi.
senin Senin igin otelde yer ayarttairdi__,
(biz) Senin igin otelde yer ayirttirdik,.
lokanta Senin igin lokantada yer ayirttirdik,
bulmak Senin igin lokantada yer buldurttuk,.
onun Onun igin lokantada yer buldurttuk.
yemek Onun igin lokantada yemek buldurttuk.
pisirmek Onun igin lokantada yemek pigirttirdik.
ev Onun igin evde yemek pigirttirdik.
(onlar) Onun igin evde yemek pigirttirdiler.
benim Benim igin evde yemek pigirttirdiler.

b) Expansion Drill (Add the cues rather than substituting it):

cue Pattern
Biliyor musunuz?
ameliyat oldufunu Ameliyat oldujunu biliyor musunuz?
safra kesesinden Safra kesesinden ameliyat oldudunu biliyor musunuz?
saat 9'da Saat 9'da safra kesesinden ameliyat oldujunu biliyor musunuz?

kasim sabahl Kasim sabahl saat 9'da safra kesesinden ameliyat oldujunu biliyor
musunuz?
yirmi Yirmi kasim sabahi saat 9'da safra kesesinden ameliyat oldujunu
biliyor musunuz?
Selman Beyin Selman Beyin, yirmi kasim sabahi saat 9'da safra kesesinden
ameliyat oldufunu biliyor musunuz?
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46,4 NARRATIVE

New Words:
ermek to reach
sona ermek to end
kirlenmek to become dirty
keten linen, flax
gelseler de even if they come
gelmeseler de even if they don't come
temizleyici cleaner
glizellegmek to become beautiful
gérgi true, although, it goes without saying
kola starch

Bob'in 15 glinlttk seyahati sona ermek tizereydi. Elbiseleri gok
kirlenmigti; bilhassa beyaz keten elbisesini temizletmek istiyordu,
Istanbul'a varinca kuzini Leman'a nerede temizletebilecefini sorma¥a
karar verdi: Onu istasyonda kargilamafa gelseler de olurdu gelmeseler
de; artik Bob Istanbul'u oldukga biliyordu. Sehrin yabancisi de¥ildi.
Istanbul'a ddner ddnmez Leman'a telefon edip “'Beyaz keten elbisemi
hangi temizleyiciye gbdtlreyim'" diye sordu., Leman da - "Temizleyiciye
gdtlirece§ine evde yikatirsin, glinkll keten yikandikga glizellesgir' diye
cevap vermigti. Bunun {izerine Bob temizletmekten vazgeqgti. Gergi
kuzini Leman, Bob'a keten elbisesini gamagircl kadina yikatabilece3ini
sdyledi: Elbisesini Utliletmek iginde gdmleklerini verdi¥i kolaciya
gbtlirecekti; ¢linkll Gitticl ve kolacinin bir oldufunu Leman, Bob'a
sbylemigti.

46.5 NOTE: {—léé } base formative

Keten yikandikga glizellegir.

The suffix {-15%} makes a verb stem from nouns. The meaning is intransitive

or reflexive: gflizel 'beauty’', glizellegmek 'become beautiful'; uzak 'far', uzaklag
'go away (become far)'; etc.

A causative base-formative suffix may be used to make parallel transitive
verbs i.e. glizellegtir 'beautify',K uzaklagtir 'exile', 'send away'. These in
turn, may, of course, be made passive: glizellegtiril 'be beautified', uzaklagtiral
'be exiled'. A film made abroad but with Turkish dubbed sound-track is said to be
tirkgelegtirilmisg.
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46.6 GRAMMAR DRILLS |-lag} Base fromative

Buradan bir yere uzaklagmayin. Ev boyaninca daha glizellegti.
Elbisem yikaninca beyazlagti, Hava gittikge tuhaflagiyor.
Hastalidi gittikge a¥irlagiyormug. Blilent nasil, iyilegti mi?

Yliizli pembelesgti. Hasan buglinlerde gok bagkalagta.
Ahmet! Cocuklagma!l Bu sdz tlirkgelesti.

Her gey pahalilagti.
Gok gabuk Amerikalilagta,

46.7 NOTE: /bir/ 'sameness'
46.4 Utlici ve kolacinin bir oldujunu Leman, Bob'a sdylemigti.

The idea of oneness carries here the implication of gimilatity rather than
of sameness, of alikeness rather than of identity but the concept is about as
ambiguous in Turkish as in English. See the drills for variant uses.

46.8 GRAMMAR DRILL on /bir/ Sample sentences

1. Iximizin de adi bir.
. Uclnlin de rengi bir.
Ixisi de bir yagta.

£ W

txisi de bir glinde gidiyor.
5. Ikxiniz de bir yerde bekleyin,

46.9 NOTE: {—si} + {da} ‘'although, even if'
46,4 onu istasyonda kargilamafa gelseler de olurdu gelmesler de.

The combination of {—sé} forms with {da} 'also', 'too' makes a
construction with the sense of 'even if', See drills for other examples,.

46.10 GRAMMAR DRILL on {-sa }+ {da}

Saat begte gitseniz de yetigemezsiniz.
Sorsaniz da sdyleyecedini zannetmiyorum,
Biraz pahali olsa da zarari yok, alin.
Biraz geqg gitsek de zararl yokmus.

§imdi gitseler de yetigemezler.

Saat birde gelsem de olurmug.
Para gdnderseler de almayacadimi biliyorlar.

~Nowm W -

46.11 NOTE: /Gergi/ 'true'

46.4 Gergi kuzini Leman, Bob'a keten elbisesini gamagirci
kadina yikatabilecefini sdyledi.
The word /gergi/ has a sense of 'true', 'of course', 'it goes without

saying', 'it's obvious that....'. See drills for this usage.
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46.12 GRAMMAR DRILL on /Gerci/ 'true' Sample Sentences
S

Buyurun beraber yemek yiyelim. Gergi gok iyi bir yemek yok ama!l
Buglin Ahmet'e telefon edece§im. Gergi yarin gdrecefim ama.

Gergi kendisine mektup yazacadim ama, bunu ona sOylemedi unutmayin.
Saat yedide gelebilirsiniz, Gergi biraz erken ama!l

Gergi vakti az ama sizi gbrmefe muhakkak gelir.

Gergi biraz pahali ama gok glizel bir elbise.

Oraya simdi gidelim mi? Gergi biraz geg ama!

46.13 NOTE: {—(y)g} + {kargi}
34.12 vatandaslarinizi zabitaya kargl korumak.
a) /karsi/ carries a meaning like 'opposite', 'against',

B) 1In the construction here illustrated this meaning is softened to
a sense of 'in the presence of,...', 'before....'.

C) /kargilik/ carries the sense of 'in response to', 'in exchange for'
and requires {—(y){} on the preceding noun,

D) /kargilikli/ carries the sense of 'mutual'.

46.14 GRAMMAR DRILL on {-(y)5}+/kar$v 'opposite', 'against' Sample Sentences

A) Karsi kargiya oturduk.
Masada tam benim kargimda oturuyordu,
Kargimizdaki eve tagindilar.
Bu odanin kargisindaki odaya gideceksiniz.
Karginizdaydim ama beni gdrmediniz.
Karginizdaki bina postanedir.
Karsidaki lokantaya gidelim.
Buna kargl yapilacak bir gey yok.

B) 'in the presence of...,', 'before,..'

Ona karsi bir yakinligim vardi.
Ali'ye kargl nasil hareket ediyorlar?
Bize kargi gok iyiler.

Oonun ylziline kargl bir gey diyememis.
Sordufu gey kargisinda gagirdim.
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C) 'exchange', 'response', 'in return'

Buna kargilik size ne yapti?

Mektubuna kargilik vermedim.

Bana verdi¥i geye karsilik ben de ona bir gey vermek istiyorum.
Yaptidiniz yardimlara kargilik tegekkiir bile etmedi.

Bunu bir kargilik beklemeden yapmigtim,

D) ‘'mutual', 'reciprocal'

Yardimlarimiz kargilikliyd:,
Kargilikli bir anlagma 18zim,
Arkadagligimiz kargaliklidir.

46,15 NOTE: An idiomatic use of /olmak/
Sag ve sakal tiragi olmak istiyorum.

In Turkish /olmak/ is diomatically used in certain expressions in the
sense of 'undergo'. Thus while we can easily conceive of 'becoming' an owner
/sahip olmak/, a witness /sahit olmak/, pleased /memnun olmak/ etc. It is
not possible to translate /olmak/ as 'become' in expressions like /tirag olmak/
*get shaved', /imtihan olmak/ 'have an examination (academic)', /muayene olmak/
'have an examination (medical, etc.)', /prova olmak/ 'have a fitting', etc.

46,16 NOTE: /tizere/ 'on the point of --ing', 'about to--', 'in order to--'.
36.9 Elgilikte ekonomi kisminda galigmak Uzere yeni bir
vazifeye tayin edildiniz.
46.4 Bob'in 15 gtinlik seyahati sona ermek WUzereydi.
This is a very common way of expressing 'about to' do some action. Note

that the action itself is expressed by the infinitive (here /ermek/). The implied
future action is here much more immediate than in the regular future /erecekti/.
(), (B).

/tzere/ without further endings is a 'subordinate predicate' with the
sense of 'in order to'. Like other subordinate predicates forms is usuvally

depends upon the following 'main' verb to show the time and subject of the
action indicated by the preceding infinitive, However, in a sentence like:

'Bunu size verilmek fizere gdndermis.'

the passive infinitive indicates that the thing sent /bunu/, not the sender is
the subject of the infinitive. See the drills (C).
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46.17 GRAMMAR DRILLS on ]-mék } + /Uzere/ + personal endings

a) Sample Sentences

Geldi¥i zaman yemek yemek lizereydik.

Gitti¥im zaman trene binmek Uzereydi.

Telefon ¢aldi§1 zaman evden gikmak lzereydim.

Ben geldi¥im zaman siz dersten gikmak lzereydiniz,
Bundan vazgegmek Uzereydiler.

O glinler, ben gitmek Uzere olacafim,

b) /Uzere/ + {(y)ken}

Tam ben gitmek Uzereyken o geldi,
Evden ¢ikmak lzereyken telefon galda.
Tam otoblis kalkmak lzereyken yetigtim,
Ben sormak {izereyken Ali sordu,
Konugmasina baglamak lizereyken geldim,

c¢) /Uzere/ 'in order to'

Bunu size verilmek lizere gbndermis,

Gelecek ayin birinde ige baglamak lizere Ankara'ya gidiyor.
Buraya gelmek lzere hareket etmig,

Bu hususta bir anlasma yapmak {izere Washington'a geliyormus,

46.18 NOTE: /ya/ 'you know....'
40.2(e) Fatma'nin pek glizel bir ylzlgl vardi ya, galinmig.

When explaining something, giving directions etc. the word /ya/ is added
to a phrase or sentence in the sense of 'you follow me' or 'you know', See the
drills for further examples,.

46,19 GRAMMAR DRILL on /ya/ Sample Sentences

Bu binanin kargisinda bir lokanta var ya, oraya gidelim,
Surada oturan gocuk var ya, Ahmet Beyin o¥ludur.

Diin, Blilent bize gelecek demigtim ya, gelmedi.

sa¥ tarafta bir yol var ya, oradan gidebilirsiniz,

Gegen glin baktifimiz ev var ya, satilmig.

46.20 NOTE: {-(y)4} 'instead of'
46,4 Temizleyiciye gbtlirecefine evde yikatirsin,

The {-a} form of a verbal noun is used in the sense of 'instead of...ing'

or 'rather than... ing'.
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46.21 GRAMMAR DRILL on {—(y)écék} + personal endings + {-(y)&} 'instead of'

Kitabl Ahmet'e verecefine Ali'ye vermig.

Saat begte gidecefime altida gittim,

Mektup yazacafimiza telefon edelim,

Bize cumartesi glinli gelece¥inize pazar glinl gelseniz nasil olur?
Bunu bana soracaklarina Ahmet'e sormuglar.

46.22 NOTE: /gerek/ 'necessary', /gerekmek/ 'to be necessary'

/olsa gerek/ 'likely, very probable'
/gerek... gerek/ 'both,.. and'

42,14 Bunun iginde gereken aragtirmalarl yaptiniz,

/gerek/by itself is a more formal equivalent of /18zim/; and /gerekmek/
of /l18zim gelmek/ but not quite as strong, (more like the participle with {mali}.
Thus: gitmem l8zam - I must go

and gitmem gerek
gitmeliyim I should go

/olsa gerek/ (negative /olmasa gerek/) carries the sense of 'to be likely'
with no time implication. It is used after nouns, adjectives or participles,
the latter providing the time or aspect of the action:

gelmemig olsa gerek 'he probably hasn't come'
/gerek/... gerek (or, gerekse) with negative / carries the sense of
'both.,.. and' and is thus a more formal equivalent of /hem... hem de/, With
a negative verb it expresses the idea of 'neither... nor'.
Gerek Istanbul'da gerekse Ankara'da bunlar bulunmaz, 'These are not to

be found neither in Istanbul nor in Ankara.'
Gerek Istanbul'da gerek Ankara'da aradim, bulamadim. 'I looked both in
Istanbul and in Ankara [and] couldn't find [it].'

46,23 GRAMMAR DRILLS on /olsa gerek/, /olmasa gerek/, /gerek/ probably, very
likely
Sample Sentences

sizi gbrmemig olsa gerek.
Hasta olsa gerek.
tstememig olsa gerek.

'gerek... gerek (gerekse)'
Gerek Tlrkler gerek Amerikalilar bu igten memnun defiller,

'gerek' 'gerekmek’
amerika'ya gidebilmek igin vize almaniz gerektir.
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' gerekmek'
Gelmeyece¥inizi onlara bildirmeniz gerekir.
Bu hususta yapilmasi gereken geyleri bildirmenizi rica ederim.
$2in almam gerektifini bilseydim gitmezdim,
Tekrar mektup yazmanlz gerekecek,
Bunu ona sdylemeniz gerekmez.

LE6.24 NOTE: REDUPLICATION

a) Complete Reduplication

Glule glile laughingly laughingly
kes kes al! cut and take!

Complete reduplication may be used for emphasis as /kes kes/. Adverbial
phrases are often reduplicated, /glile glile/.

b) Ppartial Reduplication

Evi tertemiz yaptim, I made the house very clean.

quiden gdzleri kipkirmiziyd:. His eyes were as red as red can
be from the drink.

/tertemiz/ 'very clean' is formed by repeating the first consonant and
vowel of /temiz/ as a prefix and adding /r/: /te-r-temiz/. /kipkirmizi/
repeats the first consonant and vowel of /kirmizi/ and adds /p/. These are
examples of a very frequent kind of partial reduplication in Turkish. Several
other consonants may also be added after the fashion of /r/ and /p/ in such
reduplication formations., Some other examples are:

yalniz 'alone' yapyalniz 'all alone'’

taze 'fresh' taptaze 'very fresh'

ayri 'separate, apayri 'entirely different'

different'

karanlik ' dark' kapkaranlik 'very dark'

yeni "new' yeépyeni 'very new’

bog 'empty’ bombog 'completely empty'

siyah 'black’ simsiyah 'very black'

do¥ra 'straight' dbésdodru 'right straight
(ahead)!'

tamam 'complete’ tastamam 'completely ready'

Note the stress on the reduplicative prefix.
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Certain special frequent reduplication patterns cannot be generalized
but must be learned separately:

karigik 'mixed up', 'confused'
karmakarigik ' completely confused'

ufak 'tiny'

ufak tefek 'odds and ends', 'minor details'
£il&n 'and such’

fildn falan 'and such and such'

gocuk 'child’

goluk gocuk 'wife and kids'

yorgun 'tired'

yorgun argin " 'worn out'

c¢) A very common type of reduplication of nouns consists of substituting
/m/ for the initial consonant sound or prefixing /m/ to an initial vowel, repeat-
ing the entire noun with this change: The general meaning is 'and things of that

sort',

kitap mitap -~ 'books and such'
otel motel --~ 'hotels and the like'

This construction is commonly used when the speaker fecels that the specific item(s)
in question is extraneous to the conversation., Thus in annoyance:

KarbUratdrden marbliratdrden 'T don't understand about

a at a !
anlamanm, carburators and such

or offhandedly:

Soba moba, ocak mocak, kazan 'stoves, ranges, boilers...

. : whatever you wish ~- He

mazan, ne istersen her nevi can do any kind of iron
demir iginden anlar. work. '

46,25 GRAMMAR DRILLS on Reduplication

a) Reduplication Sample Sentences

Araya araya bulduk,

Sora sora ®¥renirsiniz,

Bekleye bekleye yoruldum.

Koga koga gitti.

Aynl geyi anlata anlata yoruldum.
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b) Partial Reduplication

New Words: kocaman huge, enormous
dar narrow

Hava simsiyah oldu. the weather has turned pitch black,
Koskocaman bir evdi, It was an enormous house,

Dapdaracik bir yoldu. It was a very narrow road,

Odada upuzun bir masa vardi, There was a tremendously long table

in the room,
Elbisem yadmurdan yamyag oldu, My clothes got soaking wet from the rain.

c)

Otelde bog oda moda yoktu,

Bana adres madres vermediler,
Kapiyl mapiyl galmadan igeri girdi.
Kalem malem l8zimsa aliniz.

46,26 Noun Stem Formatives

In past units a number of verbal extensions -- passive, reflexive,
causative, reciprocal -~ have been presented. We may call these de-verbal stem
formatives since they make verb stems when added to verb roots or stems. All
of the de-verbal verb stem formatives have already been presented.

In addition we have seen one common de-nominal verb stem formative {—lif
(as in baglamak, tekrarlamak, etc.). Another which has cccurred in basic sentences
but has not been discussed is {—fk} (as in gecikmek - from ge¢ 'late'). There are
about a dozen others, all rather rare, which make verbs more easily learned as

separate vocabulary items than as stems formed on noun bases,

There are a rather large number, also, of de-verbal and de-nominal noun
stem formatives. We have seen the various verbal noun formatives [ {-mik},{-ma},
{-(y)dcdx}, {~-aix }, {-1g}, etc.]. We have also seen:

A. de-nominal suffixes:

{-ci} kapi - kapici
{-ca} Tlrk - Thrkge .
{~1nci} besg - beginci
{-11} paha - pahala
{-siz} renk - renksiz
{-(g)dr} alta - altisar
{-1ix } iyi - iyilik
{-ra} bu - bura

{—1n} yaz - yazin
{—leyln} sabah ~ sabahleyin
{-cik} anne - annecik
{—i} umum ~ umumi
{-yat} umumt - umumiyet
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B. de-verbal
{-ax} durak
Other ugseful noun stem~formatives:
de-nominal
1. {kén} bag head
bagkan cheaf, department head
2. {-(1)msi} tatlai sweet, tasty
tatlimsa sweetish
3. {—1mtrak} aci bitter
acimtrak bitterish
4, {cak} oyun play, game, dance
oyuncak toy
. {5k} sol left
solak left-handed (person)
6. {-(1)z} iki two
ikiz twins
7. {-gin} sari yellow
sarigin blond(e)
8. {-s{} gocuk child
gocuksu childish
9. {-ti} giriil glriil noise of something flowing
with force
glirtiltl noise, racket
de-verbal
1. {-ca} atgtnmek to think
dlglince a thought
2. {-¢} sevinmek to rejoice
seving joy
3. {-g9d} stiplirmek to sweep
" sliplirge a broom
4, {-gag} utanmak to be shy, ashamed
utangag shy, ashamed
5. {-gan} gekinmek to withdraw
gekingen reserved, shy
6. {-(x)i} igmek to drink
igki beverage
korkmak to be scared, afraid
korku scare
uyumak to sleep
uyku sleep
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T. {-g{q} baglanmak -~ to be begun
baglangi¢ - Dbeginning
8. {gfn} k1zmak - to be angry
kizgin - angry
9. {ik} delmek - to drill a hole
delik - a hole
10. {-(i)m} Blmek - to die
B1iim - death
11. {-(i)n¢} giilmek - to laugh
glilting - funny
12. {mén} BYretmek - to teach
BYretmen - teacher
13. {-(y)im} demek - to say
deyim - a saying
46.27 DIRECTED CONVERSATION EXERCISE
New Words:
adalet, -ti justice
godunluk / ekseriyet, =-ti majority
sebep reason
halk, -ki people, mankind
azinlik / akalliyet minority
koalisyon coalition
devre term, period, session
sadakatle faithfully
...a hizmet etmek (a) to render service to..., to serve
Umit hope, expectation

Umit etmek (1)

duglnmek (1)

oy / rey

oy vermek / oyunu kullanmak (1)
inanmak (a)

to hope, to expect

to consider, to think of
vote

to vote

to believe, to trust

1965 seqgimlerinde Adalet partisinin T.B.M.M.'de godunlugu
kazanmasinin sebepleri arasinda, halkin azinlik partileri
tarafindan kurulan koalisyon hilklimetinden memnun olmadiji da vardi;
bunu siz de biliyordunuz. 150 senatdrlin 6 senelik bir devre igin
halk tarafindan seqgildifini ve Dbltlin senatdr ve milletvekillerinin
millete sadakatle hizmet ettiklerini duydunuz. Gene go¥unlu3u
saflamak igin Umit etti¥iniz bir gey var, o da gelecek segimlerde
milletin duglinerek oy verecedine inanmanizdir,
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UNIT 47
47.0 DIALOG: Tahsil Education
-K8zim-
Suléyman P.N.
girig entrance
fakfilte department (within a
university), school
kayit, -ydi registration

Slileyman, tniversite girig
imtihanlarina hazirlaniyor musun?
Hangi fakliltelere aday kaydini
yaptirdin?

-slileyman-

tip, ~-bb1

tibbiye / tip fakiltesi

dig / digqi fakiltesi

ecza

eczaci

ecza / eczaci fakliltesi

teknik

Teknik Universite

ingaat, -ta

bdlmek / taksim etmek (1)
bdlim

esna

esnasinda / zarfinda

Tip, Dig, Ecza faklilteleri ile Teknik

Universitenin ingaat bdliimline aday
kaydimi yaptirdim,
tenin imtihanlarina biraz galigmak
l3dzim, 3 sene zarfinda lisede

88rendifimiz genel bilgi soruluyor.

Teknik Universi-

-Kazim-

test, -ti
usul, -14

Imtihanlar test usulu deZil mi?

Ben de biraz Ingilizce galigmaliyim.
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sdleyman, are you preparing for
the university entrance exams?
Which departments have you
registered as a candidate for?

medical science

medical school

dental school

drugs, chemicals
druggist, pharmacist
school of pharmacy
technic

Technical University
constructions, buildings
to divide, separate

act of dividing, section
interval, time

in the course of..., during.,..

I've registered as a candidate in
the medical, dental and pharmacy
departments and in the construc-
tion section of the technical
university. It's necessary to
study a bit for the exams of the
Technical University, they ask
about all the general knowledge
we learned in 3 years of high
school.,

test
method, system

The exams are [objective] test
system, aren't they? I have
to study some English myself.
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~Slileyman-

Sen hangi faklltelerin imtihanlarina

gireceksin?

-K&z1im-
hukuk, -ku
Hukuk, lktisat ve Siyasal Bilgiler
fakiltesinin imtihanlarina girecefim,

-Stileyman~-
ideal, -1i

temsil
temsil etmek (1)

rol, -1t

Senin eskiden beri idealin hariciyeci
olmaktl ;
Hatirliyor musun?

ingallah kazanirsin,
tlkokulda bir

temsilde elgi rolll oynamigtin,

-Kdzim-
Hatirlamaz olur muyum? &5 sene
ilkokulda 3 senede ortaokulda
beraber okumugtuk,
~Stileyman~

Evet ilk defa Lisede ayrilmigtik,
Hatirimdayken gunu da sdyleyeyim,.
Imtihanlar ayin Hglinde bagliyormusg.
Anladin m?

~Kédzim-
anlar gibiyim
faaliyet, ~-ti
faaliyete gegmek

geleli
Anlar gibiyim, Ben de hemen faaliyete
gegeyim. Slileyman, Istanbul'a
geleli kag ay oldu?

~Stileyman—
ldle
Laleli
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What departments' exams are you
taking?

law, rights

I'm going to take the exams of
the Law,Economics and Political
Science departments,

ideal, ambition

performance (of a play),
representation

to represent, to present
(a play)
role, part

Your ambition for a long time
has been to be an FSO, I hope
you'll make it. Do you
remember? In primary school
you took the part of the
ambassador in a play.

Am I likely to forget it? [Let's
see ] we studied together 5
years in primary and 3 in
secondary school.

Yes, we separated first in high

school. While it's on my mind
I'd better tell you this., The
exams start on the third. Do

you get it?

as if I understand
activity

to get busy

since coming

I seem to! 1I've got to get to
work at once too. Siileyman,
how many months is it since
you came to Istanbul,

tulip
P.N,
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erkek man, male
3 ay. sen yurtta kalacaksan, sana Three. If you're going to live

L&leli Erkek Talebe yurdunu
tavsiye ederim,

agk, -ki
Allah agkina

né dlemde

Allah agkina, kuzenin Oktay ve
Nihat ne &dlemde?

mimar

onlar m1? lyiler. Oktay mimari
Nihat da

stajinl da

bu sene bitiriyor.
hukuku bitirmigti;

yapti; gimdi avukat,

baro

Baroda fiye mi?

Evet., Senin agabeyin ne &lemde?

mall
maliye
Ankara'da Siyasal Bilgiler
Fakiiltesine gidiyordu. Son

sinifta maliyeye ayrilda,.

yok canim
Yok canim, ben onu lktisat
Fakiiltesinde zannediyordum.

yanlig
yanligin var
gazi

terbiye

-Kazim-

-Slileyman-

-Kizim-

~Stileyman—-

~Kézim-

-Stileyman-

-Kézim-
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in a hostel, I recommend the
Léle men students hostel.

love, passion
for God's sake

in what world, where in
the world

Oh, for goodness sake, where in
the world are you cousins
Oktay and Nihat?

architect

Oh, them? They're fine. Oktay
is finishing architecture this
year. Nihat finished law school,
did his apprenticeship, and is
now a lawyer,

(legal) bar
Is he a member of the bar?

Yes. Where's your brother?

fiscal, financial, material
finance

He was going to the political Science
Department at Ankara. 1In his
last year he transferred to
Finance.

you don't say

You don't say. I thought he was
in the Economics Department.

wrong, incorrect
your are mistaken
one who fights for lslam

a bringing up, education,
good manners
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Gazi Terbiye

bir ara

gazétecilik

Ixtisat Fakliltesine
giden kuzenim Cevdet'ti.
faklilteyi defisgtirdi.
bitirdi. Bir ara gazetecilik yapti.
Simdi bir okulda d¥retmen.

Yanligin var,
Sonradan
Gazi Terbiyeyi

~Slileyman-

ta

galigkan

tembel

tembel mi tembel
Glinler ne gabuk gegiyor! Ben
Cevdet'i ta liseden taniraim,
Gok galigkandi.
tembel mi tembel.

Kardegi de

~-K&zim-
serbest, -ti
Demek ki memur oldu., Biliyor
musun? Bazl kimseler serbest
meslekte para kazanmasinl

gayet iyi biliyor.

~Stileyman-
mithendis
denemek / tecriibe etmek (1)
Eder bir glin ben doktor
veya mithendis olursam bunu

Haklisain.,

deneyecefim,

~K8z1im-
siieyman, ben yurt igini halledeyim,
gelip seni bulurum,

~Slileyman-
bagarma / muvaffak
bagarmak / muvaffak olmak (1)
bagary / muvaffakiyet
dilemek (1)
Olur. Bagarilar (muvaffakiyetler)
dilerim.
-K§z1im~

Sana da. Sa§ ol,
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P.N. Teachers College
for a while
journalism

You're wrong. The one who went
to the Economics Department
was Cevdet. Later he changed
departments. He finished at
Teachers College. For a while
he worked as a journalist.

Now he's a teacher in a school.

way...
industrious, hard working
lazy

(was he) ever lazy!

How time flies! I knew Cevdet
all the way from high school.
He was very industrious. And
was his brother ever lazy!

free, independent

That means he's now an official.
You know, some people know
very well how to make money

in the independent professions,

engineer
to try, to test

You're right. If one day I
become a doctor or engineer
I'm going to try that.

stileyman, let me take care of
my hostel business and I'll
come and look you up.

successful

to succeed

success

to wish, to beg
OK. Good luck!

B

Same to you. So long
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47.1 Questions on the Dialog and Related Questions:

New Words:

istinaden / dayanarak relying upon, based on
masrafla expensive, costly
1. Kim girig imtihanlarina hazirlaniyormusg?
2. Girig imtihanina girmeden ®¥nce aday kaydil yaptirmak l8zim miymig?
3. SUleyman hangi Universitelere aday kaydini yaptirmigti?
4, 1Imtihanlarda sorular hangi genel bilgiye istinaden soruluyormug?
5. Ké&zim, hangi faklltelerin imtihanlarina girecekmig?
6. Hariciyeci olmak kimin idealiymig?
7. Xim temsilde elgi rolli oynamig?
8. Bu iki arkadag hangi okullarda beraber okumuglar?
9. Imtihanlar ayin kaginda baglayacakmig?
10. Yurtta kalacak olan kim?
11, sHleyman kimin evinde kaliyormusg?
12, Tavsiye edilen yurdun ismi neymig?
13, Mimari bitiren kimin kuzeniymig?
14, Avukat olan K&zim'in akrabasi miymig?

15. Kimin a¥abeysi Siyasal Bilgiler Fakiiltesinde okuyormug?
16. 1Ixtisat Fakliltesine giden kimmig?

17. 8iz hangi Oniversiteden mezun oldunuz?

18. Universitede kag sene okudunuz?

19. Hangi meslekte galigmak idealinizdi?

20. Universitede okumak masrafli mi?
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47.2 VARIATION DRILLS on Basic Sentences of the Dialog:

a) Random Substitution Drill

New ords:

onun
Goktan
gaye
doktor
ofjlumun
uzun zaman
emel
hakim
afabey
epey
arzu
kimyager
benim
eski

dilek

gaye / amag aim, object

emel desire, ambition
hakim judge

kimyager chemist

arzu / dilek wish, desire

arzu etmek / dilemek (1) to wish, desire

Senin eskiden beri

Pattern

idealin hariciyeci olmakti.

Onun eskiden beri ideali hariciyeci olmakti.

onun goktan beri ideali hariciyeci olmakti.

onun goktan beri gayesi hariciyeci olmaktai.

Onun ¢oktan beri gayesi doktor olmakti.

Oflumun goktan beri gayesi doktor olmakti.

O¥lumun uzun zamandan beri gayesi doktor olmakti,

0Jlumun uzun zamandan beri emeli doktor olmakti.

O%lumun uzun zamandan beri emeli hakim olmakti.

AJabeyimin uzun zamandan beri emeli hakim olmakti.

AJabeyimin epeyden
AJabeyimin epeyden
AYabeyimin epeyden
Benim epeyden beri
Benim eskiden beri

Benim eskiden beri

beri emeli hakim olmaktl.
beri arzusu hakim olmakti.
beri arzusu kimyager olmakti.
arzum kimyager olmakti,
arzum kimyager olmakti.

dilegim kimyager olmakti.
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Lue Pattern
Biliyer wmuydunuz?
sdyledifini sdyledigini biliyor muydunuz?
Kézim'a K&zim'a sdyledidini biliyor muydunuz?
girdi¥ini Girdi¥ini, K&zim'a sdyledifini biliyor muydunuz?
girig Girig imtihanlarina girdi§ini K8zim'a sdylediini biliyor
imtihanlarina muydunuz ?
Gglinde Uglinde girig imtihanlarina girdi¥ini Kizim'a s8yledi¥ini biliyor
muydunuz ?
ayin Ayin tiginde girig imtihanlarina girdi§ini K8zim'a sdyledifini
biliyor muydunuz?
kaydini Kaydini yaptirdifini, ayin figlinde girig imtihanlarina girdigini
yaptirdigini K&zim'a sdyledifini biliyor muydunuz?
aday Aday kaydinl yaptirdidini, ayin lglinde girisg imtihanlarina

ingaat bdliimiine

Teknik

Universitenin

Ecza Fakliltesiyle

dig

tip

Stileyman'in

47.3 NARRATIVE

New Words:

girdigini Kézim'a sdyledifini biliyor muydunuz?
In§aat bdlumline, aday kaydini yaptirdigini, ayin Uglinde girig
imtihanlarina girdifini Kézim'a sdylediini biliyor muydunuz?
Teknin Universitenin ingaat bblimline, aday kaydinl yaptirdi§ini,
ayin lglinde girig imtihanlarina girdi¥ini Kézim'a sdyledidini
biliyor muydunuz?

Ecza Fakliltesiyle Teknik Universitenin ingaat bdlumiine, aday
kaydini yaptirdiaini, ayin liglinde girig imtihanlarina girdi¥ini
K8zim'a sdyledifini biliyor muydunuz?

Dig, Ecza Fakliltesiyle Teknik Universitenin ingaat bdltimtime aday
kaydini yaptirdifini, ayln licinde girig imtihanlarina girdigini
K&zim'a sdyledifini biliyor muydunuz?

Tip, Dig, Ecza Fakiiltesiyle Teknik Universitenin ingaat b®llmiine

aday kaydinl yaptirdigini, ayin lgilinde girig imtihanlarina
girdigini Kézim'a sdylediy§ini biliyor muydunuz?

Stileyman'in Tip, Dig, Ecza Fakiiltesiyle Teknik Universitenin

ingaat bdlimliine aday kaydini yaptirdigini, ayin {iglinde girig

imtihanlarina girdigini K8zim'a sdyledifini biliyor muydunuz?

zirail agricultural
en bagta foremost
mahsul, -14/tirtin product, crop
hububat, -t1 grain
muhtelif various
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arpa barley
gavdar rye
yulaf oats
kismen partially
Erégli N.P.
Mérsin N.P.
femit N.P.
rafineri " refinery
boru pipe
¢iménto cement
nlive nucleus, focus
giftlik farm
gida food, nourishment
madde _ matter, substance, material
glda maddeleri foddstuffs
ékseriya mostly
kasaplik butchery
davar cattle
yetigtirmek to raise
gdz Online almak to bear in mind
ziraatgl agricultural engineer
giz / sonbahar autumn
ddnem / devre period, term, turning
veda, -1 farewell
veda etmek (a) to say farewell
nitekim as a matter of fact, in fact

ziraf bir memleket olan Tirkiye'nin kalkinmasi igin galigmak gerektir.
En bagta gelen mahsul hububat oldufu gibi muhtelif lrlinler de yetigtirilir,
arnegin arpa, gavdar ve yulaf, TuUrkiye kismen aflr sanayi memleketi de
sayilir., Meseli Eredli'deki gelik fabrikasi, Mersin ve lzmit'deki refineri-
lerle birgok bez, boru, geker ve c¢imento fabrikalari Turkiye'nin adir
sanayiinin nliveleridir. Turkiye'de ¢iftli¥i olan kimselerin gida maddeleri
ekseriya giftliklerinden temin edilir. Birgok giftliklerde kasaplik davar
da yetigtirilir, Babam bunlarl gdz dnline alarak benim ziraatg¢l olmami
istiyordu. Kendisinin bir g¢iftli¥i vardi, Ben Ziraat Fakliltesine gidebileyim
diye de gok galismigti. Ben de girmede muvaffak olmusg, 4 sene ckuduktan sonra
mezun olmugtum. Askerlifimi yapmak lizere yedek Subay okulunun gliz ddnemine
gidecektim., Nihayet hareket gtinlim gelmigti., Bir ara babam bana:- 'Arka-
da§lagina veda ettin mi?' diye sormug, ben de hepsine edip etmedi¥imi bilmi-
yorum, inqallah kimseyi unutmamigimdir diye cevap vermigtim., Bltln
arkadaglarim, hemen gidecedim diye bana veda etmefe istasyona kogmuglardi.

Babam arkadaglarimi gbériince bana:- 'Sen arkadaglarinla konusa dur. Ben
biletini alirim demigti. Nitekim biletimi almig ve bana vermigti.
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47.4 NOTE: /zarfinda/ ‘'during' Literally 'within the enclosure (period) of'
Uc sene zarfinda lisede ¥Yrendi¥imiz genel bilgi soruluyor.

This expression, together with similar ones like /esna51ndé/ 'within the
interval of' renders in Turkish the sense of English 'during'. See the drills
for further examples.

47.5 GRAMMAR DRILLS

a) /zarfinda/

1. Bu kadar az bir zaman zarfinda gok iyi Tlirkge d¥renmigsiniz,

Bu igi ¢ glin zarfinda bitirmemiz 1&zim.

Sizin onunla konugacaginiz zaman zarfinda ben gider gelirim,
Burada kaldiklari ¢ aylik mliddet zarfinda iki defa g®riigebildik,
g8izi bekledifimiz mliddet zarfinda i¢ dolmug geldi gegti,

U oW

b) /esnasinda/

1. Ali'yle, Ankara'ya bir seyahtim esnasinda tanigtim,

2. [Konugmamiz esnasinda sizi tanididinil sdyledi,.
3. Segimler esnasinda siz neredeydiniz?

4, Imtihan esnasinda benden yardim beklemeyin,
5. Ders esnasinda lutfen Ingilizce konugmayan.

47.6 NOTE: Statement of Dates

Imtihanlar ayin tglinde basliyormus.

Calendar dates are expressed in Turkish in several ways. If a date is
being cited - as for example, the date of a battle -~ the day comes first followed
by month and year.

19 mayis 1919 da Atatfirk Samsun'a vardi.

If, however, the year is not named it is more common to express the date by a
' possessor-possessed’ construction:

Mayis'in on dokuzunda Atatfirk Samsun'a vardi,

Ayin birinde orada olacadim.

Gelecek sene mayilsln yirmisinden otuzuna kadar mektepler tatil
olacak,

When only the year, the month, or the day of the week is being mentioned,

it is customarily followed by 'senesi', 'ayil' or 'glinli' in the possessed form:
New Word: bayram Religious feast day (especial festival following

the fast month of Ramazan)
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1919 senesinde Atatlirk Samsun'a gidip yeni Tirk Huklmetini kurmaga

baglada.

Bliyllk bayramimizi bu sene mayls ayinda kutlayacagdiz.

Galigmalarimiz gelecek cuma glinline kadar devam edecek.

1. Buglin 23 eylfil 1960.
2. Bugfiin eyltiltin 23'4dtr,
3. Bugiin ayin 23't#dtr,

GRAMMAR DRILLS on Statement of Dates

in announcing today's date there are several possibilities:

Today is 23 September, 1960
Today is the 23rd of September.
Today is the 23rd of the month.

Sample Sentences

Gelecek ayin on ikisinde Tlurkiye'ye

hareket ediyoruz,
Temmuzun 21'inde burada olacaklar.
Gegen ayin 5'inde geldim.

Ben buraya geleli haziranin 8'inde
iki sene olacak.

Eyl8ltn 15'inde buradan ayrilacagiz.

Buraya 23 nisan 1955'te geldim,

20 eyliil 1957'de oradan ayrildik.

Okullar eyllil ayinin 6'sinda
agilacak.

Ocak ayinda hava gok sofuk olur.

1955 senesinin nisan ayindan beri

buradayim,

1958 senesinin eyliil ayinda oradan

ayrildik.

Dokuz temmuzda orada olmam ldzim.

Alt1i haziranda buradan hareket
ediyoruz.

Vapur 7 ekimde kalkiyor.
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We're setting out for Turkey on the
12th of next month,

They'll be here on the 21lst of July.
I came on the 5th of last month,

On the 8th of June it will be two
years since I came here,

We're going to leave here on the
15th of September,

I came here April 23, 1955,

We left there September 20, 1957,

The schools will open [be opened]
on September sixth,

It's very cold in January.

I've been here since April 1955,

We left there in September 1958,

I must be there on July Oth.

We're starting from here on the
sixth of June,

The ship's sailing on the seventh
of October.
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Sual: Buglin ayin ka¢i? Q: What day of the month is it?
Cevap: 1. Buglin ayin yirmibiri. A: Today is the 21st of the month.
2. Buglin ayin onddrdl, Today is the 1l4th of the month,
3. Buglin ayln yedisi, Today is the Tth of the month.
Sual: Diin ayin kagiydi? Q: Yesterday was what day of the
month?
Cevap: 1, Din ayin 26'siyda. A: Yesterday was the 26th of the
’ month,
2. plun ayin 21'iydi. Yesterday was the 21st of the
month,
Sual: Gegen pergembe ayln kaglydi? Q: Last Thursday was what day of
the month?
Cevap: 1., Gegen pergembe ayin 27'siydi, A: Last Thursday was the 27th of
the month,
2. Gegen pergembe ayin 10'uydu. Last Thursday was the 10th of
the month,
Sual: Gelecek cuma ayin kagl olacak? Q: Next Friday will be what day
of the month?
Cevap: 1. Gelecek cuma ayin 9'u olacak. A: Next Friday will be the ninth
of the month.
2. Gelecek cuma ayin biri olacak. Next Friday will be the first
of the month,
Sual: Ayin 13'8 hangi gline rastliyor? Q: The thirteenth of the month
falls on which day?
veya: Ayln 13'U hangi gline tesadif ediyor?
Cevap: 1. Ayin 13'4l sali glnline rastliyor, A: The thirteenth of the month
(tesaduf ediyor). comes on Tuesday.
2. Ayin 13'4 pazar glintine tesaduf The thirteenth of the month
ediyor (rastliyor). falls on Sunday.
47.8 NOTE: Participle + /gibi/ (+ 'imek') + personal endings --

'seem as if...

Anlar gibiyim,

The use of /gibi/ with a participle carries the sense of 'as if doing

(about to do, having done etc.) the action of the verd',

when /olmak/ is used after /gibi/ it has the sense of 'to become as though

doing the action of the verb.'

Thus:

'Anlar gibiydim'

means 'It seemed as if I understood'

(r was as if I understand)
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while 'anlar gibi oldum' means 'I seemed to see the light'
(I became as if I understand)

See the drill sentences for further examples,

47.9 GRAMMAR DRILLS on Participle + gibi (+ olmak) 'seem as if.., '
Sample Sentence

§imdi daha iyi anliyor gibiyim,

Bunu biliyor gibiydi.

Gok yorulmug gibisiniz,

Istememig gibi oldum,

Beni beklemiyormug gibiydi.

Biraz gagirmig gibisiniz,

Her glin okula gider gibi erken kalkiyorum,
Bana buglin gelmeyecekmig gibi geliyor.
Bana, sbylediklerimi igitmemig gibi bakta,
Gok memnun gibiydi.

O dakika anlar gibi oldum,

47.10 NOTE: Subordinate Predicate with Suffix {-(y)ali}:
Istanbul'a geleli kag ay oldu?

The suffix {-(y)al;} affixed to a verb root or positive stem carries a
sense of 'since' relating to time., As with come other subordinate predicate
forms there can be no further suffixation. Often, as with other 'phrase finals',
the person performing the action of the following verbal is construed as 'subject'
of this form, However, often, as in our example, the context is the only clue
to the correct assignment of the pérformer of the action.

wWhen this suffix is affixed to a negative verb stem, however, the trans-
lation i8 not so simple. Notice these examples:

Ixi ay evvel Istanbul'a gitti, He went to Istanbul two months ago.

Istanbul'a gideli iki ay oldu. It's been two months since [he] went
to Istanbul,

x4 aydir rstanbul'a gitmedi. It's two months he hasn't gone to

Istanbul (i.e, He hasn't gone to
Istanbul for (in) two months.)

Istanbul'a gitmeyeli iki ay oldu, It's been two months that (since)
he didn't go to Istanbul. (i.e,
He hasn't gone for (in) two months.)

Seae the drills for further examples of this usage.
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47.11 GRAMMAR DRILL on {-(y)ali}

Sample Sentences

Siz Amerika'ya geleli nekadar oldu?

Annem TuUrkiye'ye ddneli bir sene
oldu,

Ben ona mektup yazali lig hafta oluyor.
Ben bu haberi duyalil ¢ok oldu,

Kitabin parasinli ddeyeli bir ay
oldu hili gdndermediler,

onlar o evden g¢ikall aylar oluyor.

Bu bina yapilali ¢ sene oluyor,

Mektubu gdndereli bu pergembe iki
hafta olacak.

Tlirkge &¥renmefe baglayall arkadaglari
ziyaret etmede vaktim olmuyor.

Siz kajitlarir gdndereli ne kadar oldu?

Biz sinemaya gitmeyeli aylar oldu,

Onlar bize gelmeyeli ¢ok oluyor.

Onlarl gdrmeyeli seneler oldu,

47.12 NOTE: /ta/ 'way', /ta/ 'exactly'

Tabif, ta kendisi.

How long's it been since you came
to America?

It's been a year since my mother
returned to Turkey.

It's nearly three weeks since I
wrote him a letter,

It's been a long time since I heard
this news,

It's been a month since [I] paid for
the book and they still haven't
sent it,

It's months since they moved out of
that house,

It's almost three years since this
building was built,

It'll be two weeks this Thursday
since [I] sent the letter,

Since [I] started studying Turkish
I haven't time to visit [my]
friends,.

How long has it been since you sent
the papers.

It's been months since we've gone
to the movies.

It's getting to be a long time since
they came to [visit] us,

It's been years since [we]'ve seen
them,

'It certainly is'

The word /ta/ with the /a/ long but not extra long is used in the sense

of 'precisely', 'exactly', and is restricted to expressions like the one quoted

here.

A more common usage of /ta/ is in the sense of 'way':

Ben Cevdet'i ta liseden tanirim,

'I knew Cevdet all the way from high school!'

See drills for more examples.
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47.13 GRAMMAR DRILL on /t3a/ 'way'

Sample Sentences

1. Benzinci ta gehrin 8blir kenarinda. 'The gas station is way over on the

other edge of the city.'

2. Ta sabaha kadar bekledim,
3. Ta sabahtan beri bekliyorum,
4., rTa Istanbul'dan beri susmadi.
5. Manisa'dan ta lzmir'e kadar yUrtimus,
47,14 NOTE: various uses of the interrogative {mi }:

Kardegi de tembel mi tembel.

The interrogative suffix is used in several ways where it is not possible

easily to translate it as a question.

In the sample sentence above the speaker

is, in effect, asking and answering a rhetorical question in the same sentence

for emphasis,

To obtain the same effect in English we sometimes employ a

similarly rhetorical question without the answer and with the word 'ever':

Is her brother ever lazy!

Another use of the interrogative suffix which has not occurred in basic

sentences carries a sense of 'when'

Ahmet Ankara'ya geldi mi hemen
bize ujrar,

or 'whenever':

'When (whenever) ahmet comes to
Ankara, he immediately comes
to see us.'

This sentence may be less idiomatically translated as an English question form:

'Does Ahmet come to Ankara - he immediately calls on us.'

in giving directions:

Taksim meydanina geldin mi - hemen

saja sap. Ug sokak sonra bizim

otel'e varirsin,

47.15 GRAMMAR DRILL on {m1}

Sample Sentences

Buraya geldim mi daima sizi gbrmeye
gelirim,

Beni g6rdli ml daima durup konugur.

Ali'yi gdrdlk mb sizi sorariz,

Konugurken gagirdl ml konugmaktan
tamamiyle vazgeger,
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This form is useful

'when you get to Taksim square
turn at once to the right.'
Three blocks further on you'll
come to our hotel.'

Whenever I come here I always come
to see you,

Whenever he sees me he always stops
and talks,

Whenever we see Ali we ask after you,

If he gets mixed up while talking
he gives up talking entirely.
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Anlamadiniz m1 yine sorun, If you don't understand ask again,
on beg dakikaya kadar gelmediler mi If they haven't come in 15 minutes
. don't wait,
beklemeyin,
Postaneyi gegtiniz mi bizim evi As soon as you've passed the post
]
gdriirstintz, office you'll see our house.
Bir gey sordun mu hemen cevap verir, When you ask him something he replies
at once,
Anlamadim m1i tekrar sorarim. wWhen I don't understand I ask again,
Bir geye ihtiyaciniz oldu mu bana If you need something, let me know,
bildirin.

47,16 NOTE: The verbal noun with {—mé} 'how to'
Para kazanmasinl gayet iyi bilir,

The verbal noun with {—m5} is used in sentences like that above in the
sense of 'the earning of money' or, more idiomatically in English, 'How to earn
money' .

Note that the verb stem used is not the passive - it is not 'the being
earned of money'. Another example:

TUrkge okumasinl gayet iyi ®Jrendiler.

See the drills for further examples of this usage.

47.17 GRAMMAR DRILL on {-mé} '"how to'

Sample Sentences

New Word: giyinmek to dress oneself, put on one's clothes
Yemek pigirmesini gok iyi bilir. She knows how to cook very well,
Ut yapmasinl bilmiyorum, I don't know how to iron.
lyi giyinmesini bilmiyor, He doesn't know how to dress well,
Otomobil kullanmasinl yeni d¥rendim I just learned to drive.
Yeni hizmetgimiz gocuklari idare our new servant knows very well how

etmesini gok iyi biliyor. to control the children,

H&14 okuyup yazmasinl bilmiyen bir There are still a lot of people who

1] .
gok insan var. don't know how to read and write.

Bu igi ona izah etmesini bilemedim, I couldn't figure out how to explain
this job to him,

Gabuk konugmasinl B¥renmelisiniz. You must learn to speak fluently.
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Dojru okumasini dJretiyoruz. We teach correct reading (how to

read correctly).

Trkge konugmasl glig, fakat okuyup Turkish is a language the speaking

vazmasl kolay bir lisandar.

47.18

47.19

of which is hard but the reading
and writing of which is easy.

REVIEW DRILL {-(y)acdk} + {-(y)a&} 'instead of...'

a) Sample Sentences

. Tibba girecedine Teknik Universiteye girsen daha iyi olur.

Hariciyeci olaca¥dina doktor olsa daha iyi olmaz mi?

. Almanca O¥reneceklerine Tiirkge ¥grensinler.
Tlirkiye'ye bu sene gidecedimize seneye gidelim,

. Yeme¥inizi lokantada yiyecedinize evinizde yiyin.

v & W -

Taksiye binece¥ime bari dolgumla gideyim,

b) Substitute in drill (a) with the same meaning {—mék+t5n+sa} .

For example: Tibba girmektense Teknik ﬁniversiteye girsen
daha iyi olur.

DIRECTED CONVERSATION EXERCISE

Elections

You are considering becoming a candidate for a senate seat.
You have all the necessary qualifications: You are a Turkish
citizen, have completed your military service, had your forty-
first birthday last month, are a university graduate, have not
lost your civil rights and have no criminal record. You have
every reason to believe you will be elected. If so, you hope

to serve your country faithfully for a six-year term,
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Suat Bey, sizden segimler hakkinda

yeni ve eski anayasada ne gibi
degJigiklikler yapildi¥ini dgrenmek
istiyorum.

UNIT 48
48.0 DIALOG: Segimler
—Bob-
Suat
Suat Bey, merhaba. Rahatsiz
etmiyorum ya. OYleden evvel
telefon etmigtim, Sekreteriniz
sizi saat 3'te gdrebilece¥imi
sdylemigti,
-Suat-
istirham
istirham etmek
istirham ederim efendim. Ne
rahatsizlidi, buyurun; hog
geldiniz,
-Bob-
andyasa
defigiklik

-Suat-

askerf
darbe
askeri darbe
ele almak
halkoyu, -nu/refarandum
sunmak {1,a)

sunulmak (a)

Ben de, size bildi¥im kadar

anlatayim., Biliyorsunuz, ilk
TUrkiye Cumhuriyeti 29 ekim

1923' de ilén edilmigti. 27
mayls 1960'taki askeri darbeden
sonra anayasa tekrar ele alinmig,
yeniden yazilmigti. 14 temmuz

1961'de de halkoyuna sunulmustu,
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Hello, Mr., Suat,

Oh, please sir.

Elections

P.N.

I trust I'm
not disturbing you. I had
called before noon. Your
secretary had said that I
might see you at 3'o'clock.

a begging for mercy, petition
to beg, to petition

What inconvenience?
Welcome, come in,

constitution

alteration, variation

Mr. Suat, I wish to learn from

you what kind of changes have
been effected regarding elections
in the new from the old consti-
tution.

military

blow, stroke
coup d4'état

to take in hand
referendum

to extend, put forward,
offer, present

to be presented

Well, I'll tell you as much as

I know., As you know, the first
Turkish Republic was declared

Nov. 29th 1923. After the
military coup of May 27, 1960,

the constitution was reconsidered,
rewritten and submitted to the
people on July 14, 1961.
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—-Bob-
Yanl refarandum demek istiyorsunuz.
~-Suat-
Evet. Anayasa kabul edildikten
sonra 1961 ekiminde segimler olmug
hig¢ bir parti B.M.M,'de goBunluju
kazanamadigindan bir koalisyon
hitkimeti kurulmugtu. '
-Bob-
Tlrkiye'de kag tane siyasi parti
var? !
-Suat-

demokrat, -ti
Demockrat Parti /DP
Cumhuriyet Halk Partisi /CHP
Adalet Partisi /AP
Yeni TUrkiye partisi /YTP
Millet Partisi /MP
Tirkiye lsgi Partisi /TIP
cumhuriyetgi
kdylt
Cumhuriyetgi Koylt Partisi /CKP
Gliven partisi /GP
1960'a kadar DP ile CHP vardi. simdiyse
AP, CHP, YTP, MP, TiP, CKP ve GP var,

-Bob-
DP'ye ne oldu?
-Suat-
ihtilal, -1i
kapatmak (1)
kapatilmak
Ihtildlden sonra DP kapatildi.
-Bob-

yénetmek / idare etmek (1)
ydnetilmek / idare edilmek
Tdrkiye koalisyon hitklmetiyle kag sene
yonetildi?
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That is, you mean referendum,

Yes, After the constitution was
accepted, there were elections
in october 196I, and, because
no single party won a majority
in the Assembly, a coalition
government was established.

How many political parties are
there in Turkey?

democrat

Democratic Party
Republic People Party
Justice Party

New Turkey Party
Nation Party

Turkey Labor Party
republican

peasant, villager
Republican Peasant Party
Reliance Party

Until 1960 there were the DP and
the CHP. Now there_are the
AP, CHP, YTP, MP, TIP, CK and
GP.

What happened to the DP?

revolution, riot
to enclose or confine
to be enclosed or confined

After the revolution, the DP was
closed down.

to govern, direct, manage
to be directed, managed

For how many years was Turkey
governed by a coalition govern-
ment?
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-Suat-

general, -li/paga
Cemal
Glirsel
1965 ekimine kadar. O sene yapilan
segimlerde AP ¢ofunluju kazanmigti,
Cumhurbagkanli da General Cemal
Glirsel olmugtu.

~Bob-
Gene Cumhurbagkani Cemal Glirsel mi?

~Suat-
vefat/$1lm
vefat etmek / dlmek
kurmay
Genelkurmay Bagkani
Sunay
Haylr, Cemal Glrsel 1967'de vefat
etti. BMM, Genelkurmay Bagkani
olan General Cevdet Sunay'i
Cumhurbagkanl segmigti.

-Bob—~
Cumhurbagkaninl BMM mi seger?

-Suat-
istifa
istifa etmek (dan)
cumhurbagkanlik
kontenjan
daha dodrusu
aralarinda
Evet, Cevdet Sunay vazifesinden
istifa etmig, cumhurbagkanlifi
kontenjanindan senatdr olmugtu;
¢linkl cumhurbagkaninin BMM'de
{iye olmasi l4zimdir. Daha
dofrusu BMM aralarindan bir
senatdr veya milletvekilini
7 senelik bir devre igin
cumhurbagkanl olarak seger.
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general
P.N.
P.N.

Until October 1965. 1In the elec-
tions held that year, the AP
won a majority. General Cemal
Glirsel became President,

Is Cemal Glirsel still President?

death, passing away
to die

staff (mil)

Chief of staff

P.N,

No, Cemal Gursel died in 1967,
The Assembly chose as President
the Chief of the General Sstaff,
General Cevdet Sunay.

Does the Assembly choose the
President?

resignation

to resign
presidentship

quote

more exactly

between or among them

Yes, Cevdet Sunay resigned from
his duties and became a senator
on the presidential quota,
because the President has to be
a member of the Assembly. More
accurately, the Assembly picks
from among themselves a senator
or deputy for a 7 year term as
President,
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~Bob-
Bir cumhurbagkani kag¢ devre For how many terms can a President
9
segilebilir? be elected?
~-Suat-
miisait / uygun suitable, approoriate,
fitting
arka arkaya back to back, consecutively,
one after the other
tahdit / limit, -ti limitation
tahdit etmek (1) to limit
Yagl mlisait ise 2,3 devre segilebilir, If his age is suitable for two
: or three terms, but he cannot
ama arka arkaya 2 devre segilemez, be elected for 2 terms back to
Eski anayasaya gdre yalniz 4 senelik back. According to the old

bir devre igin segiliyordu ve tahdit

constitution he was elected
only for a 4-year term and

yoktu, there was no limitation.
-Bob-
11k Tirkiye cumhuriyetinde senato Was there a Senate in the first
: S0
var miydi? Turkish Republic?
~-Suat-
her iki senede bir once every two years
yenilemek (1) to renew, renovate
Haylr, senato yeni anayasada kabul No, the Senate was accepted in
A, the new constitution. 150
edildi. 150 senatdr halk tarafindan Senators are chosen by the
6 senelik bir devre igin segilir ve piople for 6-year terms angd
< s - 1/3 of the 150 are replaced
150 Senatdriin tigte biri her iki every two years.
senede bir yenilenir,
-Bob-
Senatoda 150 senatdr mi var? Are there 150 senators in the
Senate?
-Suat-
tabif senatdr life time senator
Hepsi 184, onbes senatdrit aAll told there are 184, The
. President selects 15, in
cuvhurbagkanl seger; ayrica addition there are 19 lifetime
19 tabif senatdr de var, senators.
~Bob-

Anlayamadim., Tabil senatdr ne
demek?

I don't understand, what is a
lifetime senator?
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-Suat-
komite committee
Millf Birlik Komitesi /MEK National Unity Committee
kurmak (1) to organize, set up, establish
miigavir / danigman counsellor
boyunca all along, according to its
length, in the course of
intisap relation, attachment
intisap etmek / girmek (a) to join a political party,
to enter (a career)
Askeri darbeyi hazirlayan ve Milli Those who planned the coup and
R . . established the National Unity
Birlik komitesini (MBK) kuran 38 Committee were 38 officers, Of
subaydi. Bunlardan 14 tanesi these 14 were sent as military
R , counsellor's to foreign countries,
askeri miigavir olarak yabanci 24 officers became senators for
memleketlere gdnderilmigti., 24 life under the new constitution,

Of the 24 officers two have died,
one has retired, two others,
hayatlarl boyunca senatdr olmuglardi. separating from lifetime senator-
ship have joined parties and
become senators from those parties.

subay da yeni anayasaya gdre

24 subaydan ikisi ®lmilg biri istifa
etmlg, diger ikisi de tabif senatdr-
ltikten ayrilarak difer partilere
intisap etmigler (girmigler) ve o

partilerden senatdr olmuglardi.

~-Bob-

Milletvekilleri kag senelik bir slire For how many years are deputies
igin segilir ve Millet Meclisinde elected and how many are there?
kag milletvekili var?

~Suat-
tegkil forming, constituting
tegkil etmek to constitute, form
Milletvekilleri 4 senelik bir stire Deputies are elected by the people

for a four-year period and there
are 450 deputies in the Assembly.
Millet Meclisinde de 450 milletvekili The National Assembly and the
Senate make up the Grand National
Assembly of Turkey.

igin halk tarafindan segilir ve

var, Cumhuriyet Senatosuyle Millet
Meclisi, TBMM'ni tegkil eder.

~Bob-
Bagbakanl kim seger? ’ Who chooses the Prime Minister?
-Suat-
...a bajla depends on,..
yetki authority, power
kabfﬁe cabinet
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0 Cumhurbagkanina bajlidir, yani
Bagbakani segmek Cumhurbagkaninin
vazifesidir, Cumhurbagkani, BMM
yeleri arasindan birini Bagbakan

olarak tayin eder.

Bu, anayasanin Cumhurbagkanina
verdidi bir yetkidir. Bagbakan
da kabineyi kurar.

-Bob-
Kag yaginda oyunuzu kullanabilirsiniz?

-Suat-
21 yagindan sonra,
-Bob-
Milletvekili ve senatdr olmak igin
neler l8zim?
-Suat-

gerekli / 1l&zim

Trk vatandagl olmak, medenf haklara
sahip olmak, mahklimiyeti olmamak
ve askerliklerini yapmig olmalari
l8zimdir, Ayrica milletvekili igin
30, senatdrliik igin de 40 yagim
bitirmig olmalari ve senat®rlerin
Universite mezunu olmalarl da
gereklidir,

~Bob-
tenvir
tenvir etmek / aydinlatmak
Suat Bey, verdi¥iniz malumata
(bilgiye) ¢ok tegekklr ederim,
Beni tenvir ettiniz (aydinlattiniz).
Allah'a ismarladik efendim,

-Suat-
'Estajfurullah efendim, glle glile,
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That depends on the President,
that is, choosing the P.M. 1is
the President's responsibility.
The President appoints as P.M,
one from among the members of
the Grand National Assembly,

This is a power conferred on the
President by the constitution.
The P.M. in turn establishes
the cabinet,

At what age can you vote?

After age 21.

What is required to be deputy
or senator?

necessary, required

It is necessary to be a Turkish
citizen, to possess civil
rights, to not be under
sentence and to have done
his military service. 1In
addition, for deputy 30 and
for senator 40 years of age
and for senators graduation
from college are required,

illumination
to illuminate, to make clear
Mr, Suat, thank you very much for

the information you have provided,

you have enlightened me. Good
bye sir.

Not at all, sir, Goodbye.
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TUrkiye Cumhuriyeti Kabinesi Cabinet of The Republic of Turkey
Bagbakan /Bagvekil Prime Minister
Devlet Bakani Minister of State (for State

Personnel Department and
Supreme Audit Board)

Devlet Bakani Minister of State (for Religious
Affairs, Pious Foundation, Evkaf,
Land Registration and Cadastre,
and the Public Administration
Institute of the Middle East)

Devlet Bakanl Minister of State (for Physical
Education)
Devlet Bakanl Minister of State (Council of State,

State Statistical Institute)
Adalet Bakani/adliye vekili Minister of Justice

Milli savunma Bakani/
Millf MUdafaa Vekili

Minister of National Defensge

tcigsleri Bakani/Dahiliye Vekili Minister of Interior
Digisleri Bakani/Hariciye Vekili Minister of Foreign Affairs
Maliye Bakani/Maliye Vekili Minister of Finance

Milli E¥itim Bakani/Maarif vekili Minister of Education
Bayindirlik Bakani/Nafia Vekili Minister of Public Works
Ticaret Bakani Minister of Commerce

saflikx ve Sosyal Yardim Bakani/

Sihhat ve tctimai Muavenet Vekili Minister of Health and Social Welfare

Gumrtik ve Inhisarlar Bakani/GUmriik

ve Inhisarlar Vekili Minister of Customs and Monopolies

Tarim Bakani/Ziraat Vekili Minister of Agriculture

Ulagtirma Bakani/Minakaldt Vekili Minister of Communications

Galigma Bakanl Minister of Labor

Sanayi Bakani Minister of Industries

Tabiil Kaynaklar ve Enerji Bakani Minister of Power and Natural
Resources

Turizm ve Tanltma Bakanli Minister of Tourism and Information

imar ve lskén Bakani Ministgr of Reconstruction and
Housing

K8y lsleri Bakama Minister of Rural Affairs
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Turkey's Administrative Divisions and Offices

11/vilayet province
tice/xaza county
Bucak/Nahiye township
kasaba town
vali Governor (appointed by government)
Kaymakam County governor (appointed by
government )
Belediye Bagkani / Belediye Reisi Mayor (elected by people)
Muhtar Head of village
Ihtiyar heyeti Council of elders
48.1 Questions on the pialoqg and Related Questions:
New Words: gahis, <-hsl person, individual
aranmak to be looked for, be examined
1. Bob, Suat Beyden ne d¥renmek istemigti?
2. TuUrkiye'de cumhuriyet hangi tarihte il&n edilmig?
3. Turkiye'de hig¢ askeri darbe oldu mu?
4, Yeni anayasa ne zaman halkoyuna sunulmugtu?
5. Nigin Tlrkiye'de koalisyon hitklmeti kurulmugtu?
6. $imdi iktidarda hangi parti var?
7. Turkiye'de kag siyasf parti varmig?
8. 31htil&lden sonra kim cumhurbagkani olmug?
9. Koalisyon hliklimetle TlUrkiye kaqg sene idare edilmig?
10. $§imdiki cumhurbagkaninin ismini biliyor musunuz?
11. Cumhurbagkani halk tarafindan mi segilir?
12, Cevdet Sunay vazifesinden nigin istifa etmig?
13. Atatlirk kag sene cumhurbagkanliil yapmig?
14, Cumhurbagkani ddrt senede bir mi segiliyor?

15, Senatdrler kimin tarafindan ve kaq sene igin segilir?

16, TBMM'de kag lye var?

17. Tabil senatdrler kimlerdir?

18, Basgbakani kim seger ve kabineyi kim kurar?

19. Turkiye'de bir gahistan milletvekili veya senatdr segilebilmesi
igin, neler aranir?

20. Amerika ile Turkiye segimleri arasinda fark var midir?
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48.2 VARIATION DRILLS on Basic Sentences of the Dialog:

a) Random Substitution Drill

New Word: baraj dam
Cue Pattern
TUrkiye'de kag siyasi parti var?
meclis TUrkiye'de kag meclis var?
iki T™irkiye'de iki meclis var.
gelik fabrikasi Tirkiye'de iki gelik fabrikasi var.
rafineri Tirkiye'de iki rafineri var,
kumag fabrikasi Tlrkiye'de iki kumas fabrikasi var.
yedi Tirkiye'de yedi kumas fabrikasi var,
siyasl parti Tirkiye'de yedi siyasi parti var.
nehir Tlrkiye'de yedi nehir var,
bes Tirkiye'de bes nehir var,
baraj Turkiye'de bes baraj var,

b) Expangion Drill

Cue

18z1im oldujunu
yapmlg olmasl
askerli¥ini
mahk{miyeti
olmamasil
Medeni haklara
sahip olmasi
Tiirk vatandagi
olmasi
senatdr
olabilmesi
igin
milletvekili

veya

bir kimsenin

Pattern

Biliyor muydunuz?
Lizim olduunu biliyor muydunuz?
Yapmig olmasi l&zim oldufunu biliyor muydunuz?
Askerli¥ini yapmlg olmasi 13zim oldufunu biliyor muydunuz?
Mahklimiyeti olmamasi, askerlifini yapmig olmasl ldzim oldufunu
biliyor muydunuz?
Medeni haklara sahip olmasi, mahkimiyeti olmamasi, askerli¥ini
yapmlg olmasi 1&zim oldudunu biliyor muydunuz?
Ttirk vatandagi olmasi, medeni haklara sahip olmasl, mahkfimiyeti
olmamasi, askerli¥ini yapmig olmasi 1l&zim oldufunu biliyor muydunuz?
Senatdr olabilmesi igin, Turk vatandagil olmasi, wedenl haklara sahip

olmasl, mahkGmiyeti olmamasil, askerlifini yapmig olmasli l8zim oldufunu

biliyor muydunuz?
Milletvekili veya senatdr olabilmesi igin Tlirk vatandagi olmasi,
mahkmiyeti olmamasi, askerli¥ini yapmig olmasi 1&zim oldufunu
biliyor muydunuz?
Bir kimsenin milletvekili veya senatdr olabilmesi igin, Turk
vatandagl olmasi, medeni haklara sahip olmasi, mahkiimiyeti

olmamasl, askerli¥ini yapmig olmasli l&zim oldufunu biliyor muydunuz?

Tirkiye'de Tlrkiye'de bir kimsenin milletvekili veya senat®dr olabilmesi igin, Thrk

vatandagl olmasi, medeni haklara sahip olmasi, mahkilmiyeti olmamasi,
askerlifini yapmig olmasi, 1l3zim oldufunu biliyor muydunuz?
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48.3 NARRATIVE

New Words:

gekici attractive

cezbetmek (1) to attract

emekli/tekalit retirement, pension
emekli olmak/tekatit olmak to retire

baglica predominantly, principal, principally

Edremit P.N.

Ayvalik P.N.

elde etmek (1) to obtain, acquire, gain

vesile means, cause, opportunity
vesile olan conducive

bolluk abundance

toprak soil, land

mimbit, -ti/verimli fertile

Bluylk Ménderes the name of the river

Kiglk Ménderes the name of the river

etrafinda around, in the neighborhood

alan area

Gukurova P.N.

susam sesame

elverigli suitable

maden yataklari (mining) deposits

tehlike danger
tehlikeli dangerous

miistahsil producer

Ege'nin gekici glizelli¥i sizi cezbetti¥inden emekli oldufunuz
zaman orada yerlegmedi tasarladiniz, Baglica, Edremit ve Ayvalik'ta
zeytin yetigtifini ve elde edilen mahsulden zeytinya$i yapildi@ini
duydunuz. Yerlegmenize vesile olan yalniz Ege'nin gekici glzellidi
ve bolludu de¥il toprafin da miimbit olmasiydi. Bilhassa Blyllk ve
Kliglik Menderes etrafindaki alanda toprak GQukurova'da oldudu gibi
pamuk ve susam yetigtirmek igin g¢ok elverigliydi., Bu bdlgede maden
yataklari bulundufunu biliyorsunuz. Fakat bu alanda galigmak sizin
igin tehlikeli olacainil dlgtinerek mlistahsil olmada karar verdiniz.
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48,4 NOTE: Some differences of Turkish usage often obscured by similarity
of translation: /do¥ru/ and /kargi/ 'toward'

New Word: samimi 'sincere, cordial'

samimiyet, =-ti 'sincerity’

In English 'toward' may have sometimes a meaning of physical direction:
'"He walked toward the city' and sometimes a meaning of figurative direction
as 'They showed sincerity toward me.' 1In Turkish these two senses are
distinguished by the use of different words beth requiring the {—(y)é} suffix
on the preceding noun:
Sehre do¥ru ylridu,.

Bana kargl samimiyet gdsterdiler,

See the drill sentences for more examples.

48,5 GRAMMAR DRILL on /dogru/ 'toward'

Sample Sentences

Kapiya dofru ylirliyltintiz,

O%lunuz eve do¥ru koguyordu,
Litfen biraz safa dofru ddntiniz,
One dodru geleyim mi?

Masayl biraz yana do¥ru gekelim,
Bize do¥ru geldiler,

Biraz arkaya do¥ru gidiniz.

Kligk oflumun nehre dodru kogmasina mani oldum,
O koltufu kdgeye do¥ru cek.
Istersen parka dogdru ylrtiriz,

WO 00N vl & W

[
(@]

48.6 NOTE: /o halded, /bunun ig¢in/, /onun igin/, /bunun lzerine/, /bu ylizden/

'in this (that) case':

a) /o halde/ carries a sense of 'in this (immediate) circumstance'.

A. Arabamiz bozuldu,
B. O halde dolmugla gidelim,

b) /bunun igin/, /bu yUzden/ and /onun igin/ carry of sense of 'because
of this (that'; more literally 'for this (that) reason':

Arabamiz bozulmugtu. Onun (bunun) igin dolmugla gittik,
or: Bu ylizden dolmugla gittik,

Note that structure (b) is narrative of past events. Structure (a) could

not be used in such a narrative,
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c¢) /(bunun) lizerine/ carries a sense of 'upon this occurring' with a
result following:

Arabanin bozulmasl lizerine dolmugla gitme¥e karar verdik..
Arabamiz bozuldu. Bunun {izerine dolmugla gitmede karar verdik.

48.7 GRAMMAR DRILL on /lizerine/ ‘upon'

a) Sample Sentences

Yarin burada olmayacadimlzl sbdylemem lizerine bu aksam gelmede karar verdi,
Yagmur yafmasl lzerine gitmekten vazgegtim,
Havanin agmasi {zerine Alilere gitmede karar verdik,

Yarin seyahate gikacadlnl sbylemesi lizerine pazar akgami igin davet
etmedim,

Yarim saat daha beklemesini sBylemem Hzerine durmadi, gitti.

b) /bunun tzerine/ 'because of this'

Sali glinli seyahate gikacagini sdyledi. Bunun \izerine gargamba yerine
pazartesi glini yemede davet ettim.

Buglin saat {igte bulugmafa karar vermigtik ama telefon edip hasta
oldufunu sdyledi., Bunun {izerine birkag¢ glin sonra bulusmaya
karar verdik,

48,8 NOTE: /lazim gelmek/ and /ldzim olmak/ 'be necessary':

When the thing needed is an object or objects (i.e. material things) /olmak/
is preferred:

Gelecek sene gok kitap 1l8zim olacak.
when the thing required is an action /gelmek/ is preferred:

Aynl zamanda yeni &fretim usuliintin daha dikkatle takip
edilmesi l38zim gelecek,

48.9 GRAMMAR DRILL on /l18zim gelmek/, /l8zim olmak/:

Yanima yalniz orada 1l8zim olacak geyleri alacadim,

Egyalaril tagimak igin bir hamal 1dzim olacak.

txi koltuk daha 1l8zim oldu.

Neler l3zim oldujunu bilmiyorum.

Cevap vermezse tekrar yazmamiz l&8zim gelecek.

O tayyareye yetigemezsem g glin Romada kalmam ldzim gelecek.
Bence vaziyeti ona s®ylemeniz 18zim gelir.

Buglin burada olmasi 18zim gelirdi.
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48,10 NOTE: /hémen/, 'immediately', 'at once'; /hemén hemen/ 'almost', 'nearly'

The Reduplication of /hémen/ changes its meaning. /hemen/ carries a sense
of 'immediately', 'at once':

Hemen gitmelisiniz, 'You must go at once.'

while /hemén hemen/ may most suitably be translated 'almost', 'nearly' and is in
some usages parallel to /4z kaldi/ and /néredeyse/:

Hemen hemen herkes oradaydi 'Nearly everybody was there.'

48.11 NOTE: {-dlr} following personal suffixes.
Ingallah kimseyi unutmamigimdir,

We explained this {-dlr} suffix in 20.3. 1In this sentence we see an
example of the suffix {-dir} following a first personal suffix {-(y)lm}. This
structure is used to express a desire that the situation indicated by the parti-
ciple be true. As in the case of all {-mi§} participles followed by a suffix other
than personal suffixes, the {—mlq} participle here is perfective in meaning and
does not imply reported action or action a step removed from the personal experi-
ence of the speaker, This structure is most common following /inqallah/. The
sample sentence may thus be translated, literally:

'God willing (it is true that) I have not forgotten anyone.'

In the drills following this note, examples are given of uses of {-mlq}
in its perfective sense with other suffixes as well as {-dlr}.

See the drills for further examples of this construction.

Other examples of this structure:

ingallah hepiniz sihhattasinizdar.
Nasilsin? 1Ingallah iyisindir.
Ingallah gelmigizdir.

48.12 GRAMMAR DRILL on {-di} + personal suffixes.

Sample Sentences

In§allah bir yanliglik yapmamigtir, I hope he hasn't made a mistake,

tngallah beni gdrmemigtir. I hope he hasn't seen me,
Ingallah ona sdylemigtir. I hope he has told him,

Inallan do¥ru anlamigimdir, I Hope I've understood correctly.
Ingallah geq kalmamigimdir, I hope I'm not late,
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48,13

ingallah bunu sBylemekle onu
tzmemigimdir,

Herhalde bilet almak igin gok
beklemigsinizdir.

Kitabinizi belki okulda
unutmugsunuzdur.

Seyahatiniz ingallah iyi gegmigtir,

Bu zamana kadar gitmiglerdir,
Trenle gitmiglerdir.

Gelmeyecedimizi zannedip daha
fazla beklememiglerdir,

Ingallah yanlig bir yere gelmemigizdir.

Belki biz yanlig anlamigizdir.

Kitabl herhalde Ahmet'e vermigizdir,

I hope I haven't worried him by
saying this,

Probably you have waited a long
time to buy a ticket,

Perhaps you've left your book
at school.

I hope your trip has been pleasant,
They must have left by now.
They have gone by train,

Assuming we wouldn't come they've
not waited anymore.

I hope we haven't come to the (a)
wrong place,

Perhaps we've understood incorrectly,

Probably we've given the book to
Ahmet,

NOTE: Verb base+{ ~(y)a }+ /durmak/ 'to continue ...ing'

Sen konuga dur., Ben biletini alirim,

The construction of the participle consisting of verb root + {—(y)é}

plus /durmak/, in its various possible forms, carries a sense of to continue

in the action of the verb.

48,14

'You continue speaking.

Thus the sentence above may be translated literally:

I'1l buy your ticket',

See the drill sentences for more examples,

GRAMMAR DRILLS on Verb base + {~(y)a } + /durmak/

a) Sample Sentences

Siz iginizi yapadurun; ben
gimdi gelirim,

Siz konugadurun:; ben bir kahve
yapayim,

O gide dursun; ben onu orada

bulurum,

O hazirlanadursun; siz benimle

gelin,
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You go on with your work, I'll
come [back] right away.

You go on with your chat, 1I'll
nake coffee,

Let him go ahead., I'll see him
there.

Let him go on getting ready.
You come with me,
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48,15

48.16

b) oOther participles (etc.) + /durmak/

Din, butln glin sizi aradim durdum. Yesterday I looked for you
continuously all day.

tkxi saat konugtu durdu. He went on talking for two hours.

Bekledim durdum gelmedi. I waited and waited [but] he
didn't come.

Konugurken gliliip duruyordu. He laughed continuously as he
talked.

Aynl geyi sbyleyip duruyordu. He said the same thing over
and over,

NOTE: The participle with {-(y)é } + personal suffixes + /diye/
'in order that'

This construction has appeared in 33,11

Examples:

33.12 b) O filmi gdrebilesin diye 'I sent ticket (in order) that
bilet gdnderdim, {g:tm;g?;'?e able to see

47.3 Ziraat FakUltesine gidebileyim 'He too worked hard (in order)

that I might be able to go

diye de gok galigmigti. to the School of agriculture'.

Erken ddneyim diye arabamla 'I took (went by) my car so that

]
gittim. I could return early'.

See the drills for further examples,

GRAMMAR DRILL on the participle with {—(y)é} + personal suffixes + /diye/
'in order that'

Geq kalmayaylm diye taksiyle gittim, I went by cab so I wouldn't be
late,

(Geg kalmamak igin taksiyle gittim,) I went by cab in order not to
be late,.

Ben gdreyim diye buraya getirmig. He brought [it] here so I could
see [it].

(Benim gdrmem i¢in buraya getirmis. ) He brought it here in order for
me to see it.

Oraya Ali'yi gdrstn diye gitmis. He went there in order that he
might see Ali,

(oraya Ali'yi g&rmek igin gitmis.) He went there in order to see Ali.

Kahveyi siz 1gesiniz diye yaptim. I made the coffee so you might
drink [it].
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48.17

48.18

(Kahveyi siz igin diye yaptim.)
(Kahveyi sizin igmeniz igin yaptim)

Siz de gelebilesiniz diye yeme&¥i
saat sekiz bugukta yiyece§iz.

(siz de gelebilin diye yemefi saat
sekiz bugukta yiyecegiz,)

(sizin de gelebilmeniz igin yemedi
saat sekiz buqukta yiyecediz.)

Anlamayaylm diye gabuk gabuk
konuguyordu.

(Anlamamam ig¢in gabuk c¢abuk

konuguyordu. )

NOTE :

/diye/ 'thinking that' or 'since'

I made the coffee so you might
drink [it].

I made the coffee in order for

you to drink it,.

We are going to eat at 8:30 so
that you too can come.

We're going to eat at 8:30 in
order for you to be able to
come too,

He was speaking very quickly so
that I wouldn't understand.

He was speaking very quickly in
order for me not to be able
to understand.

This construction also has appeared in 33.11

Examples:
47.3 Blitln arkadaglarim, hemen

gidecedim diye bana veda

etmede istasyona kogmuglardi.

Beni bir daha gbremeyecek diye
bana hergeyi anlatmada bagladi.

See the drills for further examples,

'all my friends ran to say farewell
thinking I was going to leave at
once,'

'As he wasn't going to (be able to)
see me again he began to tell
me everything.' (Thinking he
would not see me again.,,').

GRAMMAR DRILL on /diye/ 'thinking that' or !since'

Sample Sentences

Geg kalirim diye taksiyle gittim,

Belki gelirsiniz diye saat altiya
kadar beklemigler,

Okurum diye kitabini burada blrakmlsg.

Belki anlamamigtir diye tekrar
tekrar izah ettim,

t1x mektubumuzu almamigsinizdir
diye tekrar yazdik.
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Thinking I'd be late, I went by taxi.

They waited till six thinking you
might come,

He left his book here thinking
I'd read it.

Thinking perhaps he hadn't
understood (it) I explained .
over and over,

Presuming you hadn't gotten our
first letter we wrote again.
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Belki anlamam (anlayamam) diye He spoke very slowly thinking I

yavag yavag konuguyordu wouldn't (couldn't) understand.

Gelmeyecedim diye gok uziilmis. Since I wasn't going to come he
(Gelmeyecedim igin g¢ok Uzlilmlg) was very concerned.

Gidiyorum diye beni gdrmefe geldi. Since I was leaving he came to
see me,
Telefon etmediniz diye gelmeyecedinizi Since you didn't phone, we thought
zannettik you weren't coming.

(Telefon etmedi¥iniz igin gelmeye-
cefinizi zannettik.)

Her zaman kahve igiyorsunuz diye Since you always drink coffee,
, . I ordered coffee for you, tea

size kahve, kendime gay 1smarladim, for myself.

(Her zaman kahve igti¥iniz igin...)

Hava fena diye gelmemigler, Since the weather was bad they

3 ]

(Hava fena oldu¥u igin... ) didan’t come.

Siz beklemesini sdylediniz diye He waited because you told him
beklemig. to wait.

(siz beklemesini sByledi§iniz igin
beklemig. )

48,19 NOTE: Review of direct and indirect quotation and the uses of /diye/
and /sdylemek/.

In note 33.9 it was noted that /demek/ is the only verb which may follow
a direct quotation and thus /diye/ 'saying' must intervene between the quotation
and /sormak/, /cevap vermek/, /seslenmek/ etc. 1In the notes above other uses of
/diye/ have been outlined,

Special attention must be paid to the fact that /sbylemek/ is not used
after direct quotation even if /diye/ intervenes. Thus:

"Gidiyorum", dedi. He sgaid, "I'm going,"
"Gidiyorum'" diye cevap verdi, He answered (saying) "I'm going.”
But: Gidecedini sdyledi. He said he was going.

Thus /sbylemek/ is used with verbal noun in {—dfk} or {-(y)iéék} for
indirect quotation.

/sdylemek/ is used following /diye/ but here /diye/ is used in the sense
described in Note 48.17 above. Thus:

Gidiyorum diye sdyledi. "Since I was leaving he said [it]."

See the drills for further examples.
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48.20 GRAMMAR DRILL on Indirect questions with /diye/ 'if', 'whether'

48.21

Ankara'ya gidecek miyim diye sordu.

Buglin sinemaya gidecekler mi diye
soracagim,

Din sizi gdérdim mli diye sordu,

Paran var ml diye sorduk,

Yarin gelecek mi diye soracafim,

b) Direct quotations,

Gelecegim"” diye cevap verdi,

"sinemaya gidecefiz' diye cevap
verdi,

"Almayacafdim' diye bildirdim,

He asked if I was going to Ankara.

I'm going to ask [them] if they
are going to the movies today.

He asked if I had seen you
yesterday.

We asked [him] if he had money.

I'm going to ask [him] whether
he's coming tomorrow,

He answered "I'm going to come."

He answered 'We're going to the
movies."

I informed him "I'm not going to
buy [it]."

REVIEW DRILLS on {-mig} as attribute and {-mfg} + /olmak/

New Words:

kaynamak to boil, be boiled
pigmek to be cooked or baked
eskimek to become old or worn out
kutu box

a) Grammar Drills on {- mig i Sample Sentences

Kaynamlg su igmelisiniz.
Pigmig sebze yememiz lazimdi,

Odada eskimig bir koltuk vardi.

Yorulmug bir haldeydim.

GorlUlmemig bir geydi,
Masanin Ustiinde agllmamig bir kutu
vardi.

Pigmemig birgey yemeyiniz,
Oraya gittidim zaman kapliyl
kapanmig buldum.

Hig kullanilmamig birgok
egyalarinl sattilar.
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You should drink boiled water,
We had to eat coocked vegetables.

There was an old worn armchair
in the room,

I was worn out,

It was an unusual thing.

There was an opened package on
the table,

Don't eat anything uncooked,

When I got there I found the
door closed.

They sold a lot of their brand
new {unused) belongings.
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b) i-qu} + /olmak/
Saat yedide gelmig olmamiz 1&zimdi. We should have been there at
seven o'clock.
Saat ikide yemek yenmig olmaliydi. The meal had to be eaten (have
been eaten) at two o'clock.
Simdiye kadar ®¥renmig olmaliydiniz, You should have learned by now.
Tren saat ikide gelmig olacak, The train will have come by two,
O zamana kadar gitmig olaca¥diz. We'll have gone by then.
O zamana kadar igimi bitirmig olurum. I'll have finished my work by
that time.
Oraya erken gitmekle Ali'yi de By going there early I managed
gormiig oldun. o Tas sedn Avi) L R% o
Saat bege kadar buradan gitmig You must have left here by five
olmalisiniz. o'clock.
Saat dbrde kadar igimi bitirmig I must h?ve finighed nmy work by
olmaliyim ki trene yetigebileyim, ig;rcgtgéogie[tﬁagiéer] that I
48,22 DIRECTED CONVERSATION EXERCISE

Import and Export

You have been asked to prepare a study on the imports and

exports of the country to which you are assigned. Here are

your findings: The major exports of the country are raw and

partially manufactured goods (such as leaf tobacco, cotton,

acorns, chrome and some other metals, hides, opium and mohair),

agricultural and animal products (such as raisins, dried figs,

filberts, other kinds of nuts, dried beans, fish, eggs, some

years grain too), some live animals, (mostly cattle), and a few

manufactured goods (mainly rugs, cigarettes and some sugar).

Whereas, foremost among the imports are manufactured goods

(such as machines, medicines, some cotton and wollen textiles,

transportation vehicles, raw and partially manufactured goods

(such as iron, steel and some gasoline) and last of all good..

stuffs (such as coffee and cocoa which on the whole are not grown

in the country).
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UNIT U9
49,0 DIALOG: Tarim Agriculture
—Bob-.
mitdlirltik directorate
tihami P.N.
Alo! 2ziraat Mudtirlugti mi? Ben Is this the Agriculture Directorate?
. . . I'm Bob, the American journalist,
Amerikali gazeteci Bob. Ilhami May I speak with llhami Bey please?
Beyle gbdrligebilir miyim?
-Il1hami-
Buyurun efendim, benim, This is he, Go ahead, sir,
-Bob-
Beyefendi, Tlrkiye'nin ziraati Sir, I'm writing an article about
. Turkish agriculture, I wanted
hakkinda bir makale yaziyorum, to ask you for some information
Bu hususta sizden bilgi rica on this subject. When may I
. c s see you?
edecektim, Sizi ne zaman
gdrebilirim?
~Il1hami-
O%leden sonra saat 2'de We could meet at two this afternoon.
gdriigebiliriz,
-Bob-
Tegekklr ederim; efendim, Thank you, sir,
-linhami-
Rica ederim. Bir gey deyil. bon't mention it, 1It's nothing.
Ziraat Mdlrliglinde At the Agriculture Directorate
-Bob-
ilhami Bey, ben Bob. iflhami Bey, I'm Bob.
~Iinhami-
Buyurun efendim, hog geldiniz, Come in, sir, welcome.
-Bob-

Hog bulduk. Ilhami Bey, Turkiye'de
toprak ziraata elverigli midir?
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Glad to be here. Ilhami Bey is
the soil in Turkey productive
for agriculture?
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~-I1hami-
arazi lands
asil, -li real, origin
aslinda in reality, essentially
Evet. Aslinda bir ziraat memleketi Yes, the climate and land of

olan Tlrkiye'nin iklimi ve arazi
durumu buna misaittir. 2Zaten
halkin %

topraktan geginir,

70 (ytzde yetmigi)

giftgi
tarla
stirmekx (1,a)
modern
Giftgi tarlasinl nasil strer;
modern araglarla m1?

-Bob-

~I1hami-

ilkel / iptidaf
suni
glbre

sunf glbre
suretiyle

geligmek
yaymak
verim / randiman
dnem / ehemmiyet, -ti
bnemli / mbhim, -mmi
traktdr

Ziraat daha gok ilkel
usullerle yapilmaktadir.

Hayir,
Bununla
beraber modern araglarla ve suni

glibre kullanmak suretiyle yapilan
ziraat yavag yavag geligmekte ve

vayilmaktadir,
larinin verim bakimindan rolll gok

dnemlidir. Blyllk toprak sahipler

sunf glibre fabrika-

i

traktdr ve bazl ziraat araglarindan

faydalanmada baglamiglardir.
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Turkey, which is basically an
agricultural country, are suited
to this. After all, 70% of
the population makes a living
from the soil.

farmer
field
to plow, cultivate
modern

How does the farmer till his
fields? By modern means?

primitive, primary
artificial

manure, dung
fertilizer

by, in {in doing or acting,
in a way or manner)

to make progress, to develop
to spread, scatter, publish
yield, product, return
importance

important, notable

tractor

No. Agriculture is mainly done
with primitive methods. At the
same time, agriculture done
with modern implements and
chemical fertilizer is gradually
improving and being extended.
The role of chemical fertilizer
factories is very important from
the point of view of yields,
Large land owners have begun to
take advantage of tractors and
other agricultural implements.
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-Bob-
Kdylinlin hepsi yeter bliylikliikte Do all of the villagers own
toprafa sahip midir? sufficient quantities of land?
-I1hami-~
y&hut /veya or
Hayir, Blytik toprak sahipleri No. Large land owners are very
. . few. The villager either owns
gok azdir. Koyl ya kendi enough land to meet his needs
ihtiyacina yetecek kadar topra¥a or else has no land at all,
sahiptir, yahut da hig topragi
yoktur.
. -Bob-
Ziraat Urlinleri nelerdir? what are the various agricultural
products?
-t1hami-
tahil / hububat grain
baklagiller / bakliye legumes, peas and beans
pancar beets
bufday wheat
Baglica ziraat Hrlinleri tahil, The principal agricultural products
. are grains, legumes, cotton,
baklagiller, pamuk, pancar, tlitin beets, tobacco and the most basic
ve en esas frlin de bujdaydir, product is wheat.
-Bob-
Bu firlinler genellikle nerede Where do these products grow
yetigir? generally?
~l1hami-
bereket, -ti / bolluk abundance, blessing
bereketli / bol abundant, fertile, productive
sik, -ki frequent, often
Rize P.N.
turunggiller citrus
Hububat Tlrkiye'nin hemen her yerinde Grain is grown in almost every part
yetigir. Bereketli ya¥murlarin sik of Turkey. 1In Rize, along
: {1lerind the Black Sea coast where
yaddigi karadeniz sahillerinden abundant rains often fall, nuts,
Rize'de findik, gay, portakal ve tea, oranges and tangarines are
mandalina yetigir. Ege bblgesi kuru grown, The Aegean area grows
tzl X R ti tistirir raisins, dried figs and olives,
zum, kuru incir ve zeytin ye _Q 1 * In the southern region mostly grows
Gliney bdlgesi daha ok turunggiller, citrus and bananas., Cotton
muz, yetigtirir. Pamuk Marmara bdlge- grows in the Marmara, Aegean
. ' : : : and, of the southern provinces
siyle Eg? de ve.g?ney 111er1?de bilhassa espécially in Cukurova, As fo;
Gukurova'da yetigir. TUtln ise hem tobacco, that grows in the Black
Karadeniz hem Marmara hem de Ege bdlge- Sea, the Marmara and the Aegean
areas,

lerinde yetigir.
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-Bob-
sulama
sulamak (1)
Sulama igleri ne durumda?
-I1hami-

dnem vermek/ehemmiyet vermek (a)

itibar / saygi
itibar etmek / saymak (a)
itibarla

ba itibarla

ekin

biriktirmek (1)

Bliylik ziraat bdlgelerinde sulama
iglerine tkinci Dlinya harbinden
sonra d%nem verilmede baglanmigtir,

Turkiye sahilleri harig¢ di¥er bdlgelerde
iklim, kiglar qgok sojuk, yazlar ise
sicak ve kurak geger., Bu itibarla
nehirlerde kafi su olmadifdindan yaz
aylarinda ekinin sulanmasi ancak
barajlarda biriktirilen sularla mlmkin
oluyor. Bununda k3fi oldudu sdylenemez.

~Bob-
Hlklmet buna bir gare bulamaz mi?
~-I1hami-
Devlet Su tgleri
blitge
mizakere
kontrol

asgarl / en az
ddnlim

su baskini
Buldu bile. HiiklUmet, son Devlet Su
Isleri butge mizakeresinde 530
yeni baraj yaptirilmasini ve bu
barajlarla Tlrkiye'deki nehirlerin
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irrigation
to irrigate, water

In what condition are irrigation

projects?

to care, to attach importance,

to deem important
esteem, consideration
to esteem, consider
as regards
and therefore, and so
crops, cultivation

to collect, save up (money),
accumulate

Importance began to be accorded

to irrigation projects in large
agricultural regions after the
second world war.

Aside from Turkey's coasts, the

climate in other regions: the
winters are very cold and the
summers very hot., Because of
this ('with this consideration')
on account of there not being
enough water in the rivers, the
irrigation of crops becomes
possible only with water stored
up in dams. It cannot be said
that this is sufficient either,

Can't the government find a

solution to this?

State Water Works
budget

discussion, negotiation
control

minimum

1/4 acre (about 94t square
metres), (4,39 ddnlimmacre)

flood, flooding

It's already found one. The govern-

ment, at the latest State
Water Adminiscration

budget hearings requested the
construction of 530 new dams
and the control with these
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kontrol edilmesini istedi. Bu dams of Turkey's rivers. These
dams will water at least 60
million hectares and protect
araziyi sulayacak ve 3.5 milyar from flooding 3.5 billion,

donlim araziyi de su baskinindan

barajlar asgarl 60 milyon ddntim

kurtaracak.
-Bob-

Beyefendi, bir gey daha d¥renmek i Sir, I wish to learn one thing
R . more., From which sea do the
istiyorum, Balik en g¢ok hangi most fish come?
denizden gikar?

-Ilhami-
mebzul, -1 / bol abundant
Her denizde mebzuldur. Yalniz They are abundant in all seas.
Marmara'nin baligi gok lezzetlidir. But the Marmara fish are very
delicious.
-Bob-
t1lhami Bey, verdiZiniz bilgi igin tlhami Bey, thank you very much
. . for the information you have
¢ok tegekkiir ederim. Misaadenizle given. With your permission,
efendim. Allah'a 1smarladik. sir. Farewell,
-t1hami-
Misaade sizin efendim. Gfile glile. You may go, sir. Goodbye.

49,1 Questions on the Dialog and Related Questions

New Word yeteri kadar meets his needs, sufficient

Bob nigin Ziraat MUdlirliidline gitmek istemigti?
l1hami Bey, onu saat kagta gdrebilecedini sdyledi?
Turkiye'de toprak tarima elverigli mi?

.

Ntufusun ylzde kagi topraktan geginir?
Giftgi tarlasini nasil sfirtiyor?

TUrkiye'de g¢iftgi suni glibre kullaniyor mu?
Koyl yeteri kadar topra¥a sahip mi?

.

Baglica ziraat firlinleri nelerdir?

W 0o ~1 v\ & W oo

Tlitlin en gok nerelerde ekiliyor?

10. Turunggiller hangi bdlgelerde yetigir?

11, Gukurovada en gok ne yetigtirilir?

12. lzmir'in kuru fiztim ve inciri meghur mudur?
13, Karadeniz sahillerinde toprak verimli midir?
14, Hangi bdlgelerde bol yajmur yadar?
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15. Turkiye'de sulama iglerine ne zamandan beri ®nem verilmede baglanmigtir?
16, mTirkiye'de k&fi baraj var mi, bu hususta hitklimet neler diiglintiyor?
17. Bu barajlardan ne fayda sa¥lanacak?
18. Turkiye'de en lezzetli balik hangi denizden Gikar?
19, Sizin memleketinizde yetigen baglica tirlinler hangileridir?
20. (Qiftginiz hilkklimetten yardim gdriir mi?

49,2 VOCABULARY DRILLS Sample Sentences

a)

b)

a)

Stirmek (1) 'to plow, cultivate'’

New Word:

saban plow, plough

1. GQiftgi tarlasini sabanla slrer.
2. Tarlasini slirmek igin traktdr almig.
3. Traktdrle stirlilen tarlada ig daha gabuk biter.

Sirmek (1) 'to drive (a vehicle)'

New Words:

dikkat, ~-ti attention, care
dikkatli attentive, careful

1. ¢ok dikkatli otomobil slrer.
2, Yavag sUir de rahat gidelim,
3. Ben yoruldum; biraz da sen sfir.

Stirmek (a) 'to rub on, put on'

New Word:
krem creme, ointment

1. Eline biraz krem slirsene.
2. Ylzlne gok boya stirmiigstin,
3. Biraz kafi, gok strme,

Stirmek 'to exile'

New Word:
sirglin exile

1. Onu memleket digina slirdiiler,
2. Strglnleri Avrupa'ya strdller.
3. Son Osmanli Padigahlarl aydin TUrkleri yurt digina stirmliiglerdi,
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e) El stirmek/dokunmak (a) 'to touch'

1. Elini sUrme.
2. SUr elini, sofuk mu, sicak m1 anlarsin.
3. Elini sUrmemeni sana kag defa sbdyledim,
f) lleri stirmek (1) 'to put forward (suggestion, proposal)’
Universite gengleri yeni fikirler ileri slirdliler.
One stirmek (1,a) 'to bring up (a matter)'

New Words:
toplanta assembly, gathering, meeting
Ynerge proposal

Meclisin dinkl toplantisinda yeni ®nergeler dne surtildfi.

g) SUrme 'eyeliner, eye-salve'

Adamin gbdziinden slirmeyi galar. 'He would steal the salve off a
man's eye' (of a very crafty
person)

49,3 VARIATION DRILLS on Basic Sentences of the Dialog:

a) Random Substitution Drill

Cue Pattern

Bu UrUnler genellikle nerede yetigir?
Akdeniz bdlgesi Bu Hrlinler genellikle Akdeniz bdlgesinde yetigir.

turunggiller Turunggiller genellikle Akdeniz bdlgesinde yetigir,
pamuk Pamuk genellikle Akdeniz bblgesinde yetigir.

Ege Pamuk genellikle Ege bdlgesinde yetigir.

izim ve incir Uzim ve incir genellikle Ege bbdlgesinde yetigir,
dzellikle fiztm ve incir Bzellikle Ege bBlgesinde yetigir,
tutln T4tln dzellikle Ege b8lgesinde yetigir,

Karadeniz TUtln dzellikle Karadeniz b®lgesinde yetigir,
findik Findik 8zellikle Karadeniz bdlgesinde yetigir,
bilhassa Findik bilhassa karadeniz bBlgesinde yetigir,

cay, Gay bilhassa karadeniz bdlgesinde vetigir.
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b) Expansion Drill,

Cue Pattern
Ogrendi,
yetigtifini Yetigti¥ini O¥rendi,
pancar Pancar yetigtifini d§rendi.
tutin Thtln, pancar yetigti¥ini dfrendi.
pamuk Pamuk, tltlin, pancar yetigtigini &¥rendi.
turunggiller Turunggiller, pamuk, tltiin, pancar yetigtigini ®Jrendi.
bakliye Bakliye, turunggiller, pamuk, tiitlin, pancar yetigtifini o¥rendi.
hububat Hububat, bakliye turunggiller, pamuk, tltlin, pancar yetigtifini
dfrendi.
ziraat Ziraat UrUnlerinden hububat, bakliye, turunggiller, pamuk, tltin,
irinlerinden pancar yetigtigini 8grendi,.
baglica Baglica ziraat lirlinlerinden hububat, bakliye, turunggiller, pamuk,

thtUn, pancar yetistigini ®§rendi.
Tirkiye'de Turkiye'de baglica ziraat lrfinlerinden hububat, bakliye, turunggiller,
pamuk, tlitlin, pancar yetisti¥ini 8frendi,

f1hami t1hami Beyden Thrkiye'de baglica ziraat Urtinlerinden hububat,
Beyden bakliye, turunggiller, pamuk, tlitlin, pancar yetigtifini ®¥rendi.
Bob Bob, llhami Beyden Tlirkiye'de baglica ziraat Urfinlerinden hububat,

bakliye, turunggiller, pamuk, titlin, pancar yetigtigini ®Frendi.

49,4 NARRATIVE

New Words: beklénmedik unexpected
iktisatqa economist
destekleimek (1) to support, back

Liseyi bitirir bitirmez Siyasal Bilgiler Faklltesine gitmede karar
vermigtim, Hariciyeci olmak istiyordum. Once imtihanlari kazanmaliydim,
Siyasal Bilgilerin girig imtihanini kazanamazsam, o zaman Hukuk Fakiiltesine
giderim diye dliglinlyordum, AJabeyim gegen sene hem tktisat Fakliltesinin
hem de Dil, Tarih ve Cojrafya Fakliltesinin imtihanlarina girmig, ne
Ikxtisatin ne de Dil, Tarihin imtihanlarini kazanabilmigti. Bu onun igin
beklenmedik bir gseydi: Bana dyle geliyordu ki o, ya 8Jretmen ya da
Ixtisatgl olmak istiyordu. En sonunda Ziraat Fakiiltesine kabul edilmigti,
Imtihanlara kazanmig olsayd:r belki bir glin dfretmen olabilirdi. Nihayet
ben imtihanlara girmig, kazanlp kazanmadifiml daha O¥renememigtim. Neti-
celeri merakla bekliyordum, Neticeleri 8¥rendi¥im zaman bizimkilere hangi
faklilteye gidecefimi styleyebilecektim, Babamin bana 'Mbhendis olmani
istiyorum' diyecef§ine emindim. ¢lUnk% o, benim kendisi gibi memur olmami
istemiyormug. AJabeyim Ziraat Fakliltesine gitti diye hig¢ memnun dedildi,
Babam onun Tip Fakliltesine girmesini gok istiyordu. Ben babama Teknik
ﬁniversiteye gireyim mi? diye sorsaydim. Eminim ki ondan alacadim cevap
"Gir" olacakti, Babamin ideali benim mithendis olmamdi, Bense hariciyeci
olmagr dligtintiyordum. Hariciyeci olan amcam da beni destekliyordu.
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49,5 NOTE: The verbal noun with {—dik} as attribute:
Bu onun igin beklenmedik bir geydi.

In previous notes and drills the verbal noun with {-dik} has been seen in
its possessed form as noun and as attribute. Compare:

Nereden geldidini sdylemedi.
Anladidima gdre yanlisgtar,

Ooturdufunuz ev nerede?

Much less commonly the verbal noun without possessed suffixes is used as attribute
as in the example above from the narrative. The verbal nouns with {—(y)én} and
with {-m1§} or {-(y)ac&k} plus /olan/ are much more common as attributes, Note
and compare these examples of the four structures:

with {-(y)an}

l. Saat yedide kalkan otoblis bizim evin ®nlinden geger.
2., 8Size Ankara'dan gelen arkadasimi takdim edecedim,
3. Bize kapiyl agan gocuk Ali Beyin o¥ludur.

With {-qu} plus /olan/:
New Word: hikaye story

Bana verilmig olan emre gdre hareket edecegim,
Size anlatilmis olan hikayeler do¥ru dedil.

3. Kendisine verilmig olan parayi k8fi gdrmedi,

With {-(y)&cék} plus /olan/:

1. Okunacak olan kitaplar burada.
2. Memlekete girecek olan egyalarin glimriikten geqgmesi l&zim,
3., 1Imtihana girecek olan ®frenciler sajdaki odada beklesinler,

With {~aik}:

1. Bu sgehre geleli {ig¢ glin olmug ama gdrmedik yer birakmamig.
2. Sarayin gezmedik yerini birakmadim.
3. Okunmadik bir mevzu segti,

In Turkish all attributes may also be used in structures as common nouns
and this verbal noun with {—dik} is no exception, although occurrences are rare,
Note these examples:

New Word: bildik/tanidik acquaintance

1. lIstasyonda birgok tanidik vardi,
2. BUtun bildikler kargilamafa geldiler.
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49,6 REVIEW DRILLS on {-sa} and {-(y)sa}

a) Sample Sentences with {-s3}

Fatma bir gay yapsa iyi olur.
Buradan telefon etsem olur mu?
Siz bize u¥rasaniz naslil olur?
Bir telgraf gekseler k&fi mi?

Surada biraz otursak.

Questions

Size de sigara alsa m?

Kahvemi hemen istesem mi?

Acaba biraz daha beklesem mi?

Parka kadar ylirlisek mi?

Ahmet'e de sorsalar mi?

Negative

Bizi beklemese iyi olur,

Bari ¢ok geqg kalmasam.

Trenle gitmeseniz de olurdu.

Telefon etmesem merak eder mi?

Taksiyle gitmesen yetigir miydin?

Mektuplarli gimdi atmasak olur mu?

Ali'ye buglin uframasak bir zarari
var mi?
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It would be nice if Fatma would
make tea.

Is it all right if I telephone
from here?

How would it be if you stopped
at our house?

Is it enough for them to ('if
they') send a telegram?

[(Is it all right] if we sit here
for a bit?

[Would it be a good idea] for
him to buy cigarettes for
you?

Should he buy cigarettes for you?

Should I ask for my coffee right
away?

I wonder if I should wait a little
longer?

Should we walk as far as the park?

Should they ask Ahmet also?

It would be nice if he doesn't
wait for us.

I hope that at least I won't be
very late.

It would have been all right
even if you hadn't gone by train.

Will he worry if I don't telephone?

If you hadn't gone by taxi, would
you have caught it?

Would it be all right if we don't
mail the letters now?

Does it matter if we don't stop
by Ali's today?
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Questions

b)

O otelde kalmasa mi?
Ben de bir kebap yemesem mi?
Bir otoblisine binmeseler mi?

Sample Sentences with {-iyor} +

Geliyorsa bekleyelim,
Ahmet'i ariyorsaniz burada yok.

Zeynep'e gidiyorsam ona ne?

Oraya kadar ylirlyorsak meyva
da aliriz,

Su istiyorlarsa veriniz,

Negative

c)

Otomobil galigmiyorsa nasil
gitsin?

Balik yemiyorsaniz et vereyim.

Postaneye uframiyorlarsa mektubu
verme,

with {-(d,{)r}

Bize de gelirse memnun oluruz.

Ali'yi gbrlirsem sdylerim,
Kahve yaparsaniz igerim,

Kogarsak trene yetigiriz,

Negative

Gok sigara igmezse iyi olur,
istemezsem haber veririm,
Sbylemezseniz bilmez,

Parayl 8demezsek verirler mi?

Kahve istemezlerse gay verelim,
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Shouldn't he stay at that hotel?
Shouldn't I eat a barbeque too?

Shouldn't they get (on) the one
o'clock bus?

{-(y)sa}

If he's coming let's wait for him,

If you are looking for Ahmet, he
isn't here,

If I'm going to zeynep's, what is
it to him?

If we're walking that far, we'll
buy [some] fruit too.

If they want water, give it to
them,

If the car isn't running ('working'),

how should he go?

.

If you're not eating (or, don't
eat) fish, I'll give you meat,

If they're not going to stop at

the Post Office, don't give
them the letter,

We'll be pleased if he also comes
to our house,

If T see Ali, I'll tell him,
If you make coffee I'll drink it.

If we run we'll catch the train,

It would be good if he doesn't
smoke [too] much,

If I don't want it, I'll let
[him] know.

If you don't tell [him], he
won't know.

If we don't pay [them] the money,
will they give [it to us]?

If they don't want coffee let's
give them tea.
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a)

with {-ai} + {-(y)sa}

Nejat'i gbrdityse haberi duymugtur,
Makbuzu aldimsa evdedir,
(aldirysam)

Bagladinizsa bitirin,
(pagladiysaniz)

Ona sdyledikse ne oldu?
(sdylediysek)

Kalktilarsa kahvaltiya bekleyelim,
(kalktiysalar)

Negative

e)

Bunu sevmedinse bagka al.
(sevmediysen)

Yemek yemedinizse buyurun.

Unutmadimsa oradadir.
(unutmwadiysam)

Anlamadilarsa biraz izah edelim,
(anlamadiysalar)

with {-mig}
Gelmigse bizi arar.

Unutmugsam, kusura bakmayln,

Kahvalti etmigseniz, bir gay
iginiz,

Parayl orada birakmigsak buluruz.

Gelmiglerse telefon ederler,

Negative

Meyva istememigse almayalim,
Tanigmamigsanlz takdim edeyim.
Orayl gdrmemigsek yarin gidelim.

Trene binmemiglerse acaba otoblisle
mi gelecekler?
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If he saw Nejat, he must have
heard the news,

If T got the receipt, it must
be at home,

If you've started, finish it,

What difference did it make if
we told him?

If they have gotten up let's
wait [for them] for breakfast,

If you didn't like this one,
take another,

If you haven't eaten, help
yourself,

If I haven't forgotten, it must
be there,

If they didn't understand, lat's
explain,

If he has come, he'll loock for us.

If I have forgotten, [please]
excuse [me].

If you have had breakfast,
have a [cup of ] tea.

If we left the money there,
we'll find it,

I1£ they have come, they'll
call [us].

If he didn't want the fruit,
let's not buy it.

If you haven't met [them], let
me introduce you.

If we haven't seen that place,
let's go tomorrow,

If they didn't [take] the train,
I wonder if they'll come by bus.
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49.7 REVIEW DRILL on {-sa} + {-(y)d}

Biraz bekleseydi gbrecekti. If he had waited a little, he
(bekleyeydi) would have seen it.
Haber alsaydim size telefon ederdim, If I had the news, I would have
(alayéim) called you.
Kogsaydik yetigecektik. If we had run, we would have
(kogaydik) caught it.
isteseydiniz size de verirdi. If you had wanted it, he would
(isteyeydiniz) have given it to you, too.
Erken gelseydiler yer vardi, If they had come early, there
(geleydiler) would have been room [for them].
Negative
Stylemeseydiniz iyi olurdu. If you hadn't told it, it would
have been better,
Taze olmasaydil almazdim, If it hadn't been fresh, I wouldn't
have bought it.
Telgraf gekmeseydim merak ederdi, If I hadn't sent a telegram, he
would have been concerned.
Sabahleyin baglamasaydik, bu If we hadn't begun in the morning,
. this job wouldn't have been
ig bitmezdi. finished.
Anlamasaydilar tekrar sorarlardi, If they hadn't understood it,

they would have asked again,

49.8 REVIEW DRILL on f—sé} + {=(y)msg}

Isleri erken bitseymig, gelecekmis. If his jobs had been finished
early, he would have come,
Sorsaymigim sByleyecekmis. If I had asked, he would have
told me,
Bir saat daha otursaymigiz, If we had stayed one hour longer,
gbrecekmigiz we would have seen it,
Taahhltlll verseymigler daha iyi It would have been better if they
olacakmg. had sent it registered,
Ismarlasaymigsiniz size de If you had ordered it, he would
getirecekmig have brought it to you too.
Negative
Bizi g¥rmeseymig Uzlilecekmig. If he hadn't seen us, he would
have worried,
Tekrar sdylemeseymigim If I hadn't said it again, he
unutacakmig would have forgotten.
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S5imdi ddemeseymigsiniz olmaz If you hadn't paid it now,
miymig? wouldn't it have been all
right?
Haber vermeseymigiz sokada If we hadn't let them know,
Gikiyorlarmig, they would have gone out.
Biraz daha kalsaymiglar If they had stayed a little
longer, we would have been
tanigacakmigiz, acquainted,
Benim igim dedil, o yapsaydi! It's not my job: he should
have done it,
Haberim yoktu, sbyleseydin! I didn't know, 1If only you
had told me!
Ga¥irmadiysalar gitmeseydiniz! Since they didn't call you, you
shouldn't have gone.
tstemediyse ona almasaydik. If he didn't want it, we shouldn't
have bought it for him,
Kegke arkadaginizla ben de If only I had spoken with your
: ]
gbrligseydim! friend, too!
Bari size bir kahve yapsaydim! I wish I had at least made a

cup of coffee for you.

49.9 NOTE: Review of {-s&} and {-(y)sa} forms: /e¥er/ and /kegke/:

In Notes 29.13 and 30.4 {-(y)sa} and the participle with i—sé} were explained
and drilled. 1In those notes it was explained that the form {—(y)saf suffixed to
nouns or participles expresses a conditional meaning translatable by 'if' or often
by 'when' while the participle formed with the suffix {-sé} often expresses the
desire or wish of the speaker that the condition might be so.

These meanings are often reinforced by the use of the conjunctions /e$ér/
'if' and /kegké&/ 'if only, would that'. Note these examples:

1. (Eger) yarin gitmezsem gelecek 'If I don't go tomorrow, I'll

1]
hafta giderim. go next week.

2. (Kegke) siz de gelseydiniz, 'If only you too had come,'
In combinations of participles in {—sé} and {di} with the 'opposite' forms
{—(y)dl} and f—(y)sa} the usage is a little different, Compare:

3. (E%er) ona sdylemeseydiniz daha 'It would have been better if

3 1]
iyi olurdu. you had not told him,

L4, (Regke) ona sdylemeseydiniz, 'If only you hadn't told him.'

5. {E%er) ona s®ylemedinizse '1f you didn't (since you didn't)
4 1) )
(sBylemediyseniz) tell him he doesn't know.

haberi yoktur,
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6. (Efer) ona sdylememigseniz 'If you haven't (since you haven't)
told him, he doesn't know.'

haberi yoktur.
Note that in #3 and 4 it is clear that you did tell him albeit it would have been
better had you not done so. In #5 and 6 the reversal of the {—dl} {qu} and {—si‘\
forms indicates either that you actually have not told him or that such is the
possibility upon which I am commenting,

Thus a more literal, but, of course, not perfectly so, translation of these
sentences might be:

3. 'You were one who [if he] had not told it would have been better.'
4, '[If only] you were one who [if he] had not told.'

5. 'If you are one who did not tell....
6

. 'If you are one who has not told,....

While these translations don't all make good English sense they may help to point

up the distinctions here.

Note that only the participle with {-s&} is used with /kegké/ and that this
same participle may be used with /efger/ (or without it in the sense of /efer/)

when a clause expresses the result,

49,10 REVIEW DRILLS

a) Participle + {-(y)sa}

(Efer) Ali'yi gdriirseniz sdyleyin. 'If you see Ali tell him I'm

3 ]
Yarin Ankara'ya gidiyorum. going to Ankara tomorrow.

(Efer) beni bekliyorsa sgimdi 'If he's waiting for me, tell

gelecegimi sdyleyin. [him] I'1ll come right away.'

(E§er) anlamiyorsaniz tekrar 'If you don't understand, let
etsin him repeat.'
(ESer) gelecekse bana bildirsin, 'If she's going to come, let her

inform me.'

(E§er) o yapmayacaksa ben yaparim. 'If he's not going to do [it]
I'11 do [it].'

(Efer) Ali buglin Ankara'dan 'If Ali came from Ankara today
he'll surely come to [see]

geldiyse muhakkak bu us this evening.

akgam bize gelir.
(Eger) hild bir haber almadiysaniz 'If you still haven't gotten any
(almadinizsa) news send a wire,'

bir telgraf g¢ekin.
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b) Noun + {-(y)sa}

(Eger) iyi bir lokantaysa gidelim. 'If its a good restaurant,
gitmeyelim, let's go.
(E¥er) iyi bir otel dedilse, 'If its not a good hotel,
let's not go.!
(Eger) haberi varsa gelir, 'If he knows he'll come,'
(Efer) telefonu yoksa mektup '1If he has no phone I'll write

yazar bildiririm a letter and inform [him].'

c¢) pParticiple formed with {—sé}

(Efer) buglin gelse iyi olur, 'If he should come today it
would be fine,'

{Kegke) buglin gelse. 'If only [he] would come today,'

(Kegke) bir kag gun daha kalsa. 'If only [she] would stay a few
more days.'

(Kegke) sormasa. 'If only [he] wouldn't ask.'

(Kegke) buglin gitmese. 'If only [she] wouldn't go today.

d) Participle formed with {-sa} plus {—(y)dl}

(E§er) taksiyle gitseydim 'If I had gone by cab I'd have
yetigirdim, made it.!

(E%er) o gekilde yapmasaydlnlz 'If you had not made it that
daha iyi olurdu. ghape i would have heen

(Regke) dlin gelseydi, 'If only [he]'d@ come yesterday.'

(Kegke) ona da sdyleseydik. 'If only we'd told him too.'

(Kegke) ona sormasaydiniz. 'If only you hadn't asked him,'

49,11 NOTE: Review of Subordinate Predications:

A. Subordinate-predicate' verb forms:

1. Suffixes to verbal bases and stems:

In many notes in previous units it has been pointed out that certain
suffixes when added to verbal bases or stems produce forms which are 'subordinate-
predicate' - that is, these forms are the ends of statements (or 'predications')
which depend for their completion - for the necessary information about the time
of the action and the person of the actor - upon the suffixes of the next ensuing
predicate,
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Examples of

such structures are:

1. YUrlUyerek gidecegim,
2. Eve gidince size telefon
ederim.
3. ¥endim gidip alacadim,
4. Babanizi gdrme¥e geldikge
bize de ufrayin,
2. {-(y)ken} ‘'when', 'while':

'Ssubordinate predicate' form - that with {-(y)ken} -

'I'm going to (go) [by] walk(ing).'

'When I go home (upon going home)
I'11l phone you.'

'I'm going to go myself and get
[it].!

'When(ever) you come to see your
father, call on us too.

bases and stems but to noun forms - common nouns, adjectives, verbal nouns and

participles.

suffixes follow it.

5.

6.

10.

11,

3.

{-(4, £)r} and {-m&z}

Aklima gelmigken size bir
gey sdyleyeyim.

Telgraf gekecekken mektup
yazmlg.

Bu kadar zaman beklemigken
onu gdrmek istiyorum,

Telgraf gekmemigken 'gektim'

dedi.

Ali askerken Konya'da
kaliyordu.

Annenm hastayken size
gelemem.

Ali buradayken her giin
gdriirdtim,

In this respect this suffix is parallel to the other 'imek' forms

{~(y)ar}, {~(y)msg} and {-(y)sa} {-(y)ken} differs however, in that no personal

'While it's come to mind let me
tell you something.'

'While (although) he was going
to telegraph, he wrote a
letter,'

'When (since) I've waited this
long, I want to see him,'

'He said 'I sent a wire' when he
apparently hadn't done so.'

'When Ali was a soldier he was
staying in Konya.'

'I can't come to [see] you while
my mother is ill.'

'T saw Ali everyday while he was
here,'

'as soon as':

In note 36.5 we noted that a combination of the positive and negative

participles with {—(é,i)r} and {—méz} suffixes without personal endings carries

a subordinate predicate sense 'as soon as'':

12,

13'

Beni gdriir gérmez yanima
geldi.

Yemek yer yemez gikalim.
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'As soon as he saw me he came
over,'

'Let's go out as soon as we eat.'

is not suffixed to verdb
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4, /diye/, /gbre/ etc. 'saying', 'according to'

One verbal form, which we have noted from time to time and which functions
as a participle with personal suffixes in certain expressions, is commonly a sub--
ordinate predicate without personal endings in certain 'frozen' expressions,
rarely elsewhere, This is the verbal in {—(y)é}as in 'clile glile.,' We have
noticed a number of different uses of /diye/ and gdre/.

14, Bana gdre dodrudur, 'In my opinion (according to me)
that's true.'
15, 'Nereye gidelim?' diye 'He asked (saying) 'Where shall
sordu we go?'

16, Uz@lmeyesiniz diye telefon 'I'm calling that you may not

]
ediyorum, worry.

5. Negative stem plus {—dén} 'without'

The negative stem plus the 'noun suffix' {—dén} is used as a subordinate

predicate in the sense of 'without'

17. Kitaba bakmadan sdyleyin, 'say [it] without locking at the
book' .
6. Verbal form with {-mék+tén+sa} 'rather than':

The 'infinitive' verbal noun with {mak} plus {dén} 'noun suffix' plus
{-(y)sa} is used as a subordinate predicate with a meaning approximating

'rather than',

18, Taksiye beg on lira 'Rather than give five or ten
vermektense ylrtime§i liras for a cab we preferred
tercih ettik, to walk,'

B. ‘'Post-positions'. 'after ..ing', 'before ..ing', 'until ..',
'because', 'on account of', 'when', 'as', etc,

In addition to the subordinate predicate suffixes noted above, there are a
number of nouns the essential function of which in certain constructions is also to
make a subordinate predicate. Words of this type, like: /igin/, /gibi/, /sonra/,

/evvel/, /énce/, /kadar/, /zaman/, /vakit/, /beri/, /dolayi/, /rafmen/ are used
without (further) suffixes after verbal nouns at the end of subordinate predications
in sentences like the following:

19. O kitabi okuduktan sonra 'Will you give me that book

: 1
bana verir misiniz¥ after you read it?

20. Gitmeden evvel (dnce) '‘Please see me before you go.'
1itfen beni gdériniz.

21, Ben gelinceye kadar burada 'Wait here until I come.,'
bekleyin.
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(Note that the form with {-(y)inca} in addition to being a subordinate predicate
as in sentence # 2 may also, as in sentence #21, take the 'noun suffix’ {—(y)é}
before kadar. Another expression with the same general meaning is formed from
the verbal in {-(y)a} (e.g. gbdre), plus the 3rd person possessed suffix, plus

{-(y)a} 'noun suffix'. e.qg.:

22, Ali gelesiye kadar burada 'Let's wait here until Ali comes.')
bekleyelim,

23, Geg geldi¥im igin onu 'I wasn't able to see him because
" . I came late,'
gdéremedim,

24, Ge¢ geldi¥imden dolayl onu 'I wasn't able to see him on
gdremedim. account of my coming late,'

25, Geldidi zaman ben burada 'T wasn't here when he came.'
de§ildim.

26, Ben de sizin yaptidiniz 'I want to do as you do.'

gibi yapmak istiyorum,

27. Gelmemesine ra¥jmen igimizi 'In spite of his not having come
we were able to take care of

halledebildik. our business.'
28. Geldijimden beri gok '1I've been very busy since I came.'
mesggulum,

These words are often called 'postpositions' by analogy of usage and
contrast of position with the prepositions of other languages. Notice that
in the sample sentences above they are used with verbal nouns to make structures

which we often translate into English by clauses rather than prepositional phrases.
Most of these words may also be used with nouns in which case often we 4o use a

preposition in translation:

29. Ondan sonra ne oldu? 'what happened after that?'
30. O zamana kadar Ankara'ya 'I hadn't been to Ankara up to
3 [ )

hig gitmemigtim, that time..

31. Onun igin size yardim 'For that [reason] I can't help
you.'

edemem,
32. Benim gibi olma, 'Don't be like me.'
33. Buna raYmen giderim '1'11l go in spite of this.'
34, O glnden beri buradayim, 'I've been here since that day.'

Note that most of these words also function as common nouns:

35, Sonrasini bilmiyorum, 'TI don't know the sequel of it.'
36, O kadarini biliyorum, 'I know that much of it.'
37. Dolayisiyle gidemedim. 'I couldn't go for this reason.'
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38. 2Zaman mithim, 'Time is important.'
39. Bunun gibisini hig gdrmedim. 'I've never seen the like of it.'

40, Mektep hitkimet binasinin 'The school is this side of the
government building.'

berisindedir.
Occasionally, especially in the negative, words of this group carry rather special
meanings:

41. Kitabi okumadiktan sonra 'I won't give the book without
having read it.'

or: 'Unless I've read the book, 'I
won't give it,'

vermem,

C. Subordinate predications with 'adverbial' suffix {-an} and with noun
suffix {-dé} '-~ing/, 'upon --ing', 'in case", 'instead' etc.:

A certain number also of 'adverbial expressions with the suffix {-an}
function as subordinate predications together with a great number of structures
with the 'locative' noun suffix {—dé} :

New Words: hitaben addressing
hitap etmek (a) to address
42, Ali'ye hitaben 'gelmez 'Addressing Ali he shouted

: 1 ' '
misin?' diye seslendi, (saying) 'Won't you come.
Note that /raZmen/ 'in spite of' (from /rafm/ 'spite') in the list of'postpositions'
above belongs formally with /hitaben/ and other forms with {an}.

43, GeldiJinde yaparim, '1'11 do it when he comes.
(upon his coming).'

L4, Geg geldi¥iniz takdirge 'In case you come late you won't

. be able to see him.'
onu gdremezsiniz, 1

4=, Buraya gelecek yerde eve "Instead of coming here he went
R ‘home. '
gitmig.
46. Geg bagladifim halde saat 'Although I started late, I

. . 1 ]
bire kadar bitirdim, finished by one o'clock.

D. Expressions of time with {-di} 'noun suffix':

To our list must be added all expressions of time and similar 'adverbial'
components with {-dé}:

47, Saat onda bize gelin, 'Come to [see] us at 10.0'clock.'

Notice that we translate /saat onda/ with a prepositional phrase 'at 10 o'clock’
but that structurally it is a predication: /saat/ 'subject'; /onda/ 'predicate'.
Compare: /saat on/ 'The hour [is] ten.'
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E. Other subordinate predications of time:

Expressions of time like /gegen glin/, /gelecek hafta/, etc. do not have
the same structure as the subordinate predications we have discussed, but function,
nonetheless, in the same way - as sep;rate subordinate statements - and so must be
treated alsc as subordinate constructions acting as a single (time) component in
the larger statement., Thus:

48, Gegen glin sizi postanede 'T saw you at the post office
gdrdtm, the other day.'

consists of a major statement /sizi postanede gdrdim/ and a minor statement
/gegen gin/ '[it was] the other day.'

F. The subordinate predication with{-dlr} expressing length of time:

The structure noted earlier with{-dlr} suffixed to an expression {-d1r}
functioning as the sign of the predication:

49, Ug senedir Ankara'yi hig 'I haven't seen Ankara at all
for three years.' (Literally:
It is three years I have not
seen Ankara at all.)

gdrmedim,

G. The 'imek' forms as subordinate predications.

In Note 49.9 we reviewed {-s&} and{-(y)sa} forms. Looking back at the
examples there, notice that the forms appropriate to use with /efer/ 'if'
ordinarily are used as subordinate 'conditional' predications, The 'imek'
forms may all be suffixed to such predications but only {-(y)sa} and {—(y)ken}
make truly subordinate predications - the others, {-(y)di} and {-(y)mig} , tend
to separate off as separate sentences the structures to which they are attached.

50, saat onsa gidelim, 'If it's ten o'clock let's go.'

51. Saat on iken on bir buguk 'He said it was 11:30 while it
dedi was [only] ten o'clock.'

2. Sizi postanede gdrmis. 'He saw you at the post office.

1
0 gegen gtindl, It was the other day.

53. Saat onbirmig, Gitmek '1t's (apparently) eleven o'clock.

]
istiyor. He wants to leave.

Thus we have in a sense followed the Turkish subordinate predication from
structures clearly marked as subordinated: subordinate-predications, postpositional
predications, etc,) to structures which are separated off as separate sentences, the

relationship between which is no longer a matter of grammatical structure but has

become a matter of semantics or logic,
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459,12 DIRECTED CONVERSATION EXERCISE

Agriculture

Turkey is a predominantly agricultural country; 70%
of her population depending on the land for its livelihood.

You have decided to buy a farm, and retire in Western
Turkey. So, you made a study of the major crops raised in
this area. You see that most of the olive groves are situated
around Edremit and Ayralik. These olives are suitable for
making oil., Those that are good to eat are grown in the area
south of the Sea of Marmara. In the Aegean plains a great
deal of tobacco and sesame are planted. Grapes, figs and
cotton also grow in abundance in this area, particularly in
the plains around the Bliyllk Menderes and the Kiiglk Menderes
Rivers. The grapes that are good for wine grow in Eastern
Thrace, As far as cotton is concerned, these plains are the
second most suitable after Gukurova in Southern Turkey. The
type of filberts that are good to eat fresh are also grown in
Western Turkey around lzmit Bay. Tobacco, cotton, dried figs,

raisins, and filberts are among the major exports of Turkey.

After much consideration, the fertile soil of the Aegean
area looks very attractive to you. ‘
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£0.0 DIALOG: THirkiye'nin Ekonomisi
~Bob~-
Cevat Bey merhaba. Epeydir sizi
gdremedik.
-Cevat-
Cevat -
dolagmak (1)

Merhaba efendim. 1lki aydir tetkik
seyahatindeydim. Bir hayli dolagtim,

~Bob~-
izlenim / intiba, -1
1zlenimlerinizi 8Jrenmedi pek isterdim.
TUrkiye'nin ekonomisi hakkinda fazla
bir bilgim yok. 2Zamaniniz varsa bana
biraz izahat verir misiniz?

~-Cevat-

halicilik sanayii
ip, -pi

iplik
dokuma

dokuma sanayii
kimya
seramik
kol
petrol, -1t
petrogimi
héntiz

kurulug

Memnuniyetle, Turkiye ziral bir
memleket olmakla beraber sanayiide
geligmektedir, Turkiye'nin-sanayii:
Halilicilik dahil iplik ve dokuma
sanayii, k&¥1t, geker, gimento, demir
gelik sanayii ile kimya ve seramik
sanayii kollarinda toplanir.
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Economy of Turkey

Hello, Cevat Bey. I haven't seen
you for a long time.

P.N.

to make a tour, go a round
of visits

Hello, sir. 1I've been on an
inspection trip for two months.
I got argund quite a bit.

impression, feeling

I've wanted a lot to learn your
impressions., I don't know too
much about Turkey's economy,
If you have time could you
enlighten me a bit?

carpet or rug industry
rope, string, cord
thread, sewing-cotton
weaving, cotton, fabric
textile industry
chemistry

ceramic

branch, subdivision
petroleum, oil
petrochemical industry

just now, [yet, still (with
negative) ]

establishment

With pleasure. Although Turkey
is an agricultural country,
industry too is increasing.
Turkey's industries are grouped
[as follows]: Spinning and
weaving industries, including
rug making; paper, sugar, cement,
iron and steel industries;
chemical and ceramic industries.



UNIT 50 TURKISH

Bu arada ele alinan muhim bir
sanayi kolu da petrogimi
sanayiidir. Henliz kurulug
halindedir.

~Bob-
dal
tamamen
dlgl
ithalft, -ta
Bu saydifdiniz sanayi dallara
memleket ihtiyacina tamamen
cevap verebilecek 8Blglide midir?
Yoksa bu maddelerde h&l§ ithalat
yapilmakta midir?

-Cevat-
pamuklu
mensucat, =-t1
istihsal, -1i
istinsal etmek/elde etmek
pancar
imk&n
sermaye .
tegvik, -ki
tegvik etmek (1)
kanun
igtirak, -ki/katilma
Yinlli dokuma sanayii igin harigten
kismen ylin ithal edilir., Pamuk
ve pamuklu mensucat sanayii ile
geker, gimento sanayii son
zamanlarda ihtiyaca cevap verecek
Seker istihsali,
pancarin verimli oldufu yillarda

duruma gelmigtir,

ihracata imk&n vermektedir, Yabanci
sermaye tegvik kanunundan faydalanilarak
Amerikalilarin igtirakiyle Karadeniz
Ere¥lisinde kurulan demir ve gelik
fabrikasi memleketin ihtiyacinl gimdilik
kargllamaktadir. K&§it ve kimya sanayii
yetersizdir,
kurulmaktadir.
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Bunun igin blylik fabrikalar

An industry considered important
at this period is the petro-
chemical industry. It is still
in the foundation stage,

branch, subdivision
completely, entirely
quantity, measure
imports

Are these industrial branches
which you recounted of a size
to be able entirely to answer
the national need? If not are
imports still being made of
these materials?

of cotton, wadded

textiles

act of producing as acquiring
to produce, to obtain

beet

possibility, practicability
capital

encouragement, incitement
to encourage, incite

law, rule, code of laws
participation

Part of the wool for the woolen
weaving industry is imported
from abroad, The cotton and
cotton textile industry along
with the sugar and cement
industries have lately arrived
at a state of answering the
need, The production of sugar
has opened the possibility of
export in years when beets are
plentiful, The iron and steel
factory established at Eredli
of the Black Sea with the parti-
cipation of Americans taking
advantage of the law for the
encouragement of foreign capital
is meeting the national need for
the present., Paper and chemical
industries are insufficient,
Large factories are being
established for these.
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TUrkiye genellikle neler ihrag eder?

Baglica tlitlin, kuru incir ve Uzlm,
findik, pamuk, ham madenlerden

krom, demir ve bakir, canli hayvan,

tiftik, deri ve baklagiller ihrag
eder,

tthalatiniz nedir?

mamulit, -ti1

yakit
fiber
TUrkiye genellikle makine ve yedek
pargalari, demir ve gelikten

yapilmig mamul8t, nakil vasitalari,
yakit, fiber ile ilag ve boya ihtal.

eder,

TUirkiye'de petrol var mi?

Batman
Raman
Garzan
halen
ecnebi
kumpénya
Petrol genellikle TUrkiye'nin
GlUney-Dodu bblgelerinde bilhassa

Batman, Raman ve Garzan'da g¢ikiyor,

Halen TUrkiye'de petrol istihsal
eden ¢ TUrk ve onbir ecnebi
kumpanya var.

Petrol TUrkiye'nin ihtiyacini
kargilayabiliyor mu?

What does Turkey generally export?

It exports principally tobacco,
dried figs and raisins; nuts;
cotton; of raw materials
chrome, iron and copper:
livestock:; mohair; hides;
and legunes,

wWhat are your imports?

manufactures, manufactured
goods

fuel
fibre

Turkey in general imports machines
and spare parts, manufactures
made of iron and steel, trans-
port vehicles, fuels, fibres,
drugs and paint.

Is there petroleum in Turkey?

P.N,

P.N.

P.N,

now, at present

foreign, foreigner, stranger
company

Petroleum is found ('emerges')
primarily in the southwest
regions of Turkey, especially
in Batman, Raman and Garzan,
Presently there are three
Turkish and eleven foreign
companies producing petroleum
in Turkey.

Is this petroleum able to meet
Turkey's needs?
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Buglin igin elde edilen petrol,
TWrkiye'nin ihtiyacinin %
44'ntt sa¥liyor.

imal, -1i
imal etmek

Trkiye'de otomobil imal ediliyor mu?

montaj
Anadol
§imdilik motoru digardan gelen ve

montaji Tlrkiye'de yapilan 4
silindirli, dUz vitesli Anadol
adli bir otomobil imal ediliyor.
Bir iki yi1l iginde motorun da
Tirkiye'de yapilabilecedini
zannediyorum,

igsizlik
TUrkiye'de igsizlik var mi?

dnlemek (1)
tabiatiyle
Her memlekette oldudu gibi,
TUrkiye'de de tabiatiyle
igsizlik var. Bu ylizden
200 binden fazla TUrk iggisi
Bati Almanya'ya gitmig
bulunmaktadir.

HUkUmet iqéizliQi Onlemek igin
Anadolu'nun muhtelif yerlerinde
sanayi merkezleri kurma3di
tasarlaiyor,

-Cevat-

The petroleum produced as of today,
assures UU49% of Turkey's require-
ments,

-Bob-

manufacture, making
to manufacture, make, produce
Are automobiles manufactured in

Turkey?
-Cevat-
assembly line
P.N.

At the present time, with motors
from abroad and assembly done
in Turkey, a four cylinder,
straight~shift car called
'Anadol' is being made, I
believe the engines also will
be able to be made in Turkey
in a year or two,.

~Bob-
unemployment
Is there unemployement in Turkey.
-Cevat-

to prevent, resist, face
naturally, of itself

Naturally, there is unemployment
in Turkey as in every country.
On account of this more than
2004000 Turkish workers have
gone to West Germany.

The government is attempting to
establish industrial centers
in various places in Anatolia
to head off unemployment.
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-Bob- .
Acaba TUrkiye kendi ekonomisi ile One wonders when Turkey will be
R \ able completely to meet its
kendi ihtiyacinl tamamen ne needs with its own economy?
zaman kargllayabilecek? .
-Cevat-~
Yakin bir gelecekte Turkiye'nin I have faith that Turkey will
. . be able to meet its needs
kendi ekonomisi ile ihtiyaglarini with its own economy in the
kargilayabilece¥ine inaniyorum. near future. 1I'm sure too
Bunu da bagaracafimiza eminim, we shall succeed in this.
-Bob-
Cevat Bey, izahatiniz igin gok Thank you very much for your
tegekklr ederim explanation. Cevat Bey.
-Cevat-
Rica ederim efendim, Bir gey I beg of you, sir. 1It's

dedil,

nothing.

0.1 Question on the Dialog and Related Questions:

— .
OOV BN Oy &F W N =

[
]

12.
13,
14,
15.
16,
17.
18.
19.

20.

Cevat Bey iki aydir neredeymig?

Bob, Cevat Beyin seyahat izlenimlerinden neler &¥%rendi?

TUrkiye ziraat memleketi midir, sanayi memleketi midir?

TUrkiye'nin sanayii hangi dallarda toplanir?

Hentiz kurulug halinde olan sanayi hangisidir?

Bu sanayi kollari memleketin ihtiyacini kargiliyor mu?

Tlirkiye'de yUnltl dokuma sanayi nasildir?

Son zamanlarda ihtiyaca tamamen cevap veren sanayi dallari hangilerdir?

Trkiye geker ihraq¢ ediyor mu?

Karadeniz Ereflisinde ne fabrikasi var ve bu fabrika nasil kurulmug?

Turkiye'de yetersiz sanayi dallarini biliyor musunuz, bunlar igin
hikUmet bir gey duglinliyor mu?

TUrkiye'nin ihrag etti§i maddeler nelerdir?

Tirkiye'nin ithalati hakkinda neler biliyorsunuz?

Turkiye'de Petrol nerelerde gikiyor?

Tirkiye'de elde edilen Petrol ihtiyacin ylzde kagini kargiliyor?

Tirkiye'de otomobil sanayi var mi?

TUrkiye'nin yeter ig sahasi var mi?

TUrkiye'nin ekonomisinin gelecedi hakkinda fikriniz nedir?

Sizin memleketiniz sanayi memleketi midir, sanayiniz hangi dallarda
geligmigtir?

Memleketinizin ekonomisi hakkinda biraz bilgi verir misiniz?
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50.2 VARIATION DRILLS on Basic Sentences of the Dialoq:
a) Random Substitution-Correlation Drill
gue Pattern
Petrol TUrkiye'nin ihtiyacini karsgilayabiliyor mu?
sanayi Sanayi TUrkiye'nin ihtiyacini kargilayabiliyor mu?
fabrikalar Fabrikalar TUrkiye'nin ihtiyacini kargilayabiliyor mu?
bufday Bujday TUrkiye'nin ihtiyacini kargilayabiliyor mu?
memleket Bufday memleketin ihtiyacini kargilayabiliyor mu?
kargiliyor Bujday memleketin ihtiyacini kargiliyor.
madenler Madenler memleketin ihtiyacini kargiliyor,
yetmek Madenler memleketin ihtiyacina yetiyor,
findik Findik memleketin ihtiyacina yetiyor.
tiittin T{itlin memleketin ihtiyacina yetiyor.
pamuk Pamuk memleketin ihtiyacina yetiyor.
k&fi gelmek Pamuk memleketin ihtiyacina k&fi geliyor.
b) Expansion Drill
Cue Pattern
dgrendi,
ithal etti¥ini I1thal ettifini B¥rendi.
boya Boya ithal etti¥ini ®Jrendi.
il&¢ ve 118¢ ve boya ithal ettif%ini B¥rendi.
fiber ile Fiber ile il8¢ ve boya ithal etti¥ini BYrendi,
yakit Yakit, fiber ile il18¢ ve boya ithal etti¥ini ®Jrendi.
nakil Nakil vasitalari, yakit, fiber ile ilag¢ ve boya ithal ettifini
vasitalari b8rendi,
mamulit Mamuldt, nakil vasitalari, yakit, fiber ile il8g ve boya ithal
etti¥ini ®Y¥rendi,
gelikten Gelikten yapilmig mamul&t, nakil vasitalari, yakit, fiber ile
yapilmig 118¢ ve boya ithal ettifini B¥rendi,
demir ve Demir ve gelikten yapilmig mamul8t, nakil vasitalari, yakit,

fiber ile il8¢ ve boya ithal etti¥ini B¥rendi,

Yedek pargalari, demir ve gelikten yapilmig mamul8it, nakil
vasitalaril, yakit, fiber ile i18¢ ve boya ithal ettilfini ®¥rendi.
Makine ve yedek pargalari, demir ve gelikten yapilmig mamulBit, nakil

vasitalari, yakit, fiber ile i18¢ ve boya ithal ettifini B¥rendi.

yedek pargalari

makine ve

genellikle Genellikle makine ve yedek pargalari, demir ve gelikten yapilmisg
mamul8t, nakil vasitalari, yakit, fiber ile ilfq ve boya ithal
ettidini ®BY¥rendi.
yabanci Yabanci memleketlerden genellikle makine ve yedek pargalari,
memleketlerden

demir ve gelikten yapilmig mamul8éit, nakil vasitalari, yakit,
fiber ile il8g ve boya ithal etti¥ini ®¥rendi,
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Yabanci memleketlerden genellikle makine ve yedek pargalara,
demir ve gelikten yapilmig mamullt, nakil vasitalari, yakit,
fiber ile il8¢ ve boya ithal ettif¥ini B¥rendi.
Tirkiye'nin yabanci memleketlerden genellikle makine ve yedek
pargalari, demir ve gelikten yapilmig mamuléit, nakil vasitalari,
yakit, fiber ile il8g ve boya ithal etti¥ini ®¥rendi.
Cevat Beyden TUrkiye'nin yabanci memleketlerden genellikle makine
ve yedek pargalari, demir ve gelikten yapilmig mamuldt, nakil
vasitalari, yakit, fiber ile 1il8q¢ ve boya ithal ettidini ®Yrendi.

Tirkiye'nin

Cevat Beyden

Gekoslovakya'ya

Amerika'ya
100 ton
xugyemi

Ingiltere'ye
65 ton findik

Batl Almanya'ya
34 ton
geftali

dun

Bob Bob, Cevat Beyden TlUrkiye'nin yabanci memleketlerden genellikle
makine ve yedek pargalari, demir ve gelikten yapilmig mamuldt,
nakil vasitalari, yakit, fiber ile il&g ve boya ithal
ettiini ¥¥rendi.
c¢) Expansion Drill
New Words:
kugyemi, -ni bird-~-seed, hempseed
Gekoslovakya Czechoslovakia
ftalya ttaly
Cue Pattern
Okudu,
gazetede Gazetede okudu.
gbnderildi¥ini Gbnderildigini gazetede okudu.
ig¢ findik ¢ findaik gBnderildi¥ini gazetede okudu.
10 ton 10 ton iq¢ findik g¥nderildi¥dini gazetede okudu,
ftalya'ya italya'ya 10 ton ig¢ findik gbnderildi¥ini gazetede okudu,
25 ton kuzu 25 ton kuzu derisi, ltalya'ya 10 ton i¢ findik gbnderildi¥ini
derisi gazetede okudu,

Gekoslovakya'ya 25 ton kuzu derisi, ltalya'ya 10 ton ig findik
gdnderildi%ini gazetede okudu,
amerika'ya 100 ton kugyemi, Gekoslovakya'ya 25 ton kuzu derisi,
ftalya'ya 10 ton ig¢ findik gbnderildi¥ini gazetede okudu.

Ingiltere'ye 65 ton findik, Amerika'ya 100 ton kugyemi,
Gekoslovakya'ya 25 ton kuzu derisi, ttalya'ya 10 ton ig
findik gdnderildidini gazetede okudu.

Bati Almanya'ya 34 ton geftali, Ingiltere'ye 65 ton findak,
Amerika'ya 100 ton kugyemi, Gekoslovakya'ya 25 ton kuzu derisi,
ttalya'ya 10 ton ig¢ findik gbnderildi¥ini gazetede okudu.
Diin Bati Almanya'ya 34 ton geftali, Ingiltere'ye 65 ton findik,
Amwerika'ya 100 ton kugyemi, Gekoslovakya'ya 25 ton kuzu derisi,
ltalya'ya 10 ton i¢ findik g®nderildidini gazetede okudu,
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Diin Bati Almanya'ya 34 ton geftali, Ingiltere'ye 65 ton findik
Aamerika'ya 100 ton kusgyemi, Gekoslovakya'ya 25 ton kuzu derisi
Italya'ya 10 ton i¢ findik gBnderildi¥ini gazetede okudu
Tlrkiye'den Tlrkiye'den din Batl Almanya'ya 34 ton geftali; Ingiltere'ye
65 ton findik, Amerika'ya 100 ton kugyemi, Gekoslovakya'ya 25
ton kuzu derisi, ltalya'ya 10 ton i¢ findik gbnderildi¥ini
gazetede okudu.
Bob Bob, Tirkiye'den din Bati Almanya'ya 34 tor reftali, Ingiltere'ye
65 ton findik, Amerika'ya 100 ton kugyemi, GQukoslovakya'ya 25 ton
kuzu derisi, ltalya'ya 10 ton i¢ findik gdnderildi¥ini
gazetede okudu,

50.3 NARRATIVE

New Words:
iyimser / nikbin optimistic, optimist
iyimserlik / nikbinlik optimism
dizen order, harmony
toplu collective, compact, well-arranged, tidy
kaynak spring of water, fountain
tabil kaynak natural resources
refah comfort, easy circumstances
gbrev / vazife duty, task, obligation
itimat / gliven confidence, reliance
itimat etmek / glvenmek (a) to have confidence in, to rely on
elbirligi, -ni agreement, co-operation
Ulke / memleket country
sadlam sound, trustworthy
sajlamlagtirmak (1) to strengthen

Yeni kalkinan bir devletin ekonomisinin geligmig oldufunu dligiinmek
iyimserlik olur, Memleket hem zira? imk8@nlara hem de tabif kaynaklara
sahip olmalidar ki, ekonomisini bir dlizene koyabilsin, 1stenilen imk&nlara
sahip olunmadi¥i taktirde ya yabanci sermaye tegvik etmeli ya da yerli klgltk
sanayii toplu bir hale getirilmelidir. Ithalattan ziyade ihracata Bnem
verilmeli ve maliyetin yliksek olmamasi gtz Bnlinde tutulmalidir. Tabif
kaynaklarli zengin olan memleketlerin kalkinmalari daha kolaydir, Bir
memleket kendi zirai ve sanayii ile ihtiyacini kargilayabildi¥di zaman o
memleketi kalkinmig bir devlet olarak dlglnebiliriz. Halkin refahini
diiginmek bir hitkimetin gbrevi ise vatandaglarinda birbirlerine itimat
ederek elbirli¥i ile galigmalaril gerekmelidir, Ancak bunlara sahip olan
Ulkeler ekonomilerini daha kisa bir zamanda saflamlagtirabilirler,
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0.4 DIRECTED CONVERSATION EXERCISE

Economy

You are preparing a report on the country whose economic
conditions you have been studying. The climate of the country
is conducive to agriculture and raising animals. There are also
rich metal deposits in the country. It is one of the greatest
producers of chrome in the world. It has an abundance of a
variety of raw materials, Although there are some factories
and some others are being built they are by no means sufficient,
Therefore, most of these raw materials have to be exported in
return for manufactured goods., The imports, however, exceed the
exports. This is dangerous for the economy of the country. You
recommend that more factories be built., The country is full of
historical interest. It has beautiful beaches and resort areas.
You feel that many more and better hotels should be built to
attract more tourists every year.
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TURKISH

£0.E5 TABLES

A) Nations and Their Capital Cities

B I i e I I R S apy Sy
D H O W XTI FWN HOWOIOW & W

23.
ok,
25,
26.
27.

Arnavutluk (Albania)
Avusturya (Austria)
Belgika (Belgium)
Brezilya (Brazil)
Bulgaristan (Bulgaria)
Cezayir (Algeria)

Fas (Morocco)

Fildigi Sahili (Ivory Coast)
Habegistan (Ethiopia)
Holanda (Netherlands)
ingiltere (England)
lspanya (Spain)

tsveq (sweden)
tsvigre (switzerland)
Kibras(Cyprus)

Libnan (Lebanon)
Macaristan (Hungary)
Meksika (Mexico)
Misir (Egypt)

Norveg (Norway)
Polonya (Poland)
Portekiz (Portugal)
Rusya {USSR)

Siyam (Thailand)
Suriye (Syria)

Urdtin (Jordan)
Yunanistan (Greece)

Tiran

viyana (Vienna)
Antwerp
Brezilya/Rio de Janero
Sofya (Sofia)
Cezayir

Rabat

Abidjan
Adisababa
Amsterdam
Londra (London)
Madrit

Stokholm
Cenevre (Geneva)
Lefkoge (Nicosia)
Beyrut (Beirut)
Budapegte
Meksiko (Mexico)
Kahire (Cairo)
Oslo

Varsova (Warsaw)
Lizbon

Moskova

Bankok

Sam (Damascus)
Amman

Atina (Athens)

The majority of other countries and capitals are almost exactly

cognate with their English names.
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GLOSSARY

abide (see also: anit)
abla
&caba
acele
acelé acele
acele etmek (a)
aci
acimtrak
ag, ~g1
agiklama (see: izah)
agiklamak (see: izah etmek) (1)
agilmak
aglik
agmak (1)
agabilmek
ad (see also: isim)
ada
adale
adalet, -ti
adalet bakani (see also: adliye vekili)
Adalet Partisi /AP
adam
Adnan
aday (see also: namzet)
adaylik (see also: namzetlik)

adémakilla
adet

ddet, -ti
adeta

adi

adliye vekili (see also: adalet bakani)
adres
af, -ff1 (afvi)
affetmek (1)
afiyet, -ti
Sfiyet olsun
afyon
afja
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memorial monument
older sister

[I] wonder

hurry, rush, guick, hasty
in a hurry

to hurry

bitter

bitterish

hungry

explanation

to explain

to be opened
hunger

to open

to be able to open
name

island

muscle

Justice

Minister of Justice
Justice Party

man

personal name
nominee, candidate
nomination

proper, thorough
number, piece, copy
custom; habit

merely; simply, just,
as if

ordinary; common, regular
Minister of Justice
address

pardon

to forgive

health; well-being

may it give you health
opium

aga (a title of respect)

38.4
30.0
6.0
19.0
19.0
25,0
U6, 26
46,26
hy y

32.1
4o.2
7.0
7.0
4.0
43.0
46.0(b)
L6, 27
48,0
48.0
20.0
29.0
4y, 9
4y, g
34,0
34,2
32.1
34,0

37.0
u8.0
13.0

5.0

5.0
ho.o
bo.o
bs.3
28.0



afjabey, -i, -si
afir
af§ir afair
agiz, -g§zi
Af¥rali
ajra
afustos
Ahmet
aile
ait
akalliyet (see: azinlik)
akarsu
dkciger
Akgakoca
Akdeniz
akil, -kli1
akilla
akraba
akrep
aksi
aksi taktirde
aksgam
akgam Ustll
akgam lzeri
alabros
alafréanga

alamerikan

alan (see also: meydan)
alan

alatfrka

algalmak

dlem (see also: cihan;
alin, '-nli
alinmak (a)
Ali
Allah
Allah'a 1smarladik
Allah agkina
Allah'a glkUr glnt
Allah'tan
almak (1,a, dan)
Alm&nca

elder brother

heavy:; serious; slow
slowly:; heavly; ploddingly
mouth

Proper (family) name
pain, ache

August

personal name

family

concerning; belonging
minority

running water

lung

place name
Mediterranean Sea
rind; intelligence

clever, intelligent, reasonable

relative
scorpion
contrary, opposite
otherwise
evening
towards evening
" 1]
crewcut

Western style; in the
“uropean fashion

American style
field

area

in the Turkish fashion or style

to bend down, stoop, to get
lower

world

forehead

to take offense
personal name
God

goodbye

for God's sake
Thanksgiving Day
thank goodness
to get, buy, receive
German (language)

28.0
19.0
19,1
46.0(a)
46.0
46.0
31.10
8.0
29.0
36.2

n.y
46.0(6)
43,0
31.2
34.0
34,2
31.0
43,3
4s.0
45.0
2.0
39.3
39.3
43.0

41,0
43.0
38.0
48,3
41,2

n.y
by y
46.0(a)
34,2
10.7
2.1
3.0
41,0
by n
38.0
8.0
20.1



Alménya
alo

alt
alta
altin
altmig

4ma (see also: fékat)

amag (see also: gaye)

aman

amca

amele (see: iggi)

ameliyat, -t1
amelint olmak

amerika
Amerikall
Amerikan
an
Anadol
Anadolu
ananas
anane
ananevi
aniyasa
Ankara

Ankara Palas

anit, -t1 (see also: abide)

Anitkabir, -bri
anlamak (1)

anlar gibiyim
anlagma

anlasmak ([y]la)

anlagmazlik (see also: ihtildf)

anlatmak (1,a)
anlayisg

&nne

Antélya

apandisit, -ti (see also:
k®drbagirsak)

apartman

dpayri

apteshane (see also: held, ayakyolu,

Germany
hello

under; lower; bottom

six

gold; golden

sixty

but

aim, object

for goodness sake
paternal uncle
worker, labor
operation; surgery

to be operated on;
an operation

America

(an) American
American

moment

proper name of car
Anatolia

pineapple

tradition
traditional
constitution

Ankara

hotel name
memorial; monument
Atatlirk’'s Mausoleum
to understand

as if I understand
agreement

to come to an agreement or

understanding

disagreement, dispute

to explain
understanding
mother

proper name
appendix

apartment house, apartment,

flat

quite different, quite distinct

rest room

to undergo

3l.12
46.0
35.4
3.0
32.0
5.0
8.0
47.2
34.0
31.0

by, 4

Ly 4
13.0
13.0
11.0
44,4
50.0
31.4
39.0
Lu 4
by 4
48.0
5.0
5.0
38.4
38.4
7.0
47.0
43,0

36.8
43,4
29,14
43.9
27.0
40. 4
46.0(b)

33.4
45,16.n
41.2



Ar

ara

araba

arabulucu

arag (see also: vasita)
aradan

aralarinda

aralik (see also: kdnunuevvel;

birinci k&nun; ilkké&nun)
aramak (1)
aranmak
Arap
arapsagi, -nl
arasinda

aragtirma
aragtirmak (1)

arazi

ari

arka (see also: sirt)

arka arkaya

arkadag

armut

arpa

artik

artmak (see also:

arzu (see also: dilek)

fazlalagmak)

arzu etmek (see also: dilemek) (1)

asgarf (see also: en az)
asil, -sli
asili
asilmak (a)
asir, -sri (see also:
asker
askeri
askerl darbe
askerlik

askerlik gubesi
askl
asla
aslinda
asmak (1,a)

Aspendos (see also: Belkis)

ylizyil)
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proper name of theater
interval

carriage; car
intermediator; go-between
means:; vehicle

in between

between or among them

December

to look for; to search

to be looked for; examined
Arab

tangled or mixed up (affair)

between {in the interval of);
among

research; investigation
to search; investigate
lands
bee
back;

consecutively:
the other

friend
pear

barley
anyway;
to increase

ridge
one after

anymore; from now on
wish; desire
to wish; desire
minimum
real; origin
hanging

to be hung
century

soldier
military

coup d'état
military service
draft board
hanger; suspenders
never

in reality; essentially
to hang

Aspendos

28.0
31.4
by, 0
43.9
4s.3
39.3
48.0
31.10

22.0
48.1
3.4
43,4

31.4
2,14
2,14
49.0
43,3
46.0(b)

48.0
17.0
39.0
47.3
40.0
33.158
47.2
b7.2
49.0
49.0
43.0
43,0
31.0
15.0
48,0
48.0
35.11
35.11
43.0
43.3
4o.o
43.0
bo. 4



Asya
agagdi
agadil yukari

ag
agl kd@¥ida
aginmak

agk, -ki
ata
atamak (see also: tayin etmek) (1,a)
Atatlrk
ateg (see also: hararet)
Atlas Okyanusu
atlet, -ti
atmak (1, a)
AvrGpa
avug, ~-vcu (see also: aya)
avukat
ay
aydén aya
aya (see also: avug)
ayak
ayak biled§i

ayakkabi, -y1 (see also: iskarpin,
pabug

ayak parmadi

ayakyolu, -nu (see also: hell
yliznumara, apteshane, tuvalet)

Ayasofya

Ayda

aydin

aydinlatmak (see also: tenvir
ayiklamak (1) etmek (1)
ayirmak (1, dan)

ayirtmak (1, a, dan)
ayna

4ynl (see also: tipkl)
ayri

dyrica
ayrilmak (a, dan)

Asia 31.4
down; below hi.o
more or less; roughly speaking;:

up and down 4, o
vaccination 35.11
certificate of vaccination 365.11
to be worn off or away

(by friction) 4h.0
love, passion 47.0
ancestor 31.0
to assign 37.14
personal name 26.0
fewer; temperature; fire; heat 46.0
Atlantic Ocean 32.4
undershirt 3.0
to throw 36.0
Europe 31.3
palm 46.0(a)
lawyer 39.8
moon; month 24,10
monthly, month to month 29.0
palm 46.0(a)
foot 43.0

ankle 46.0(a)
shoes 43,0
toe 46.0(a)
rest room .2
Santa Sophia 34,4
personal name b0
bright 1.0
to illuminate 48.0
to peel 39.0
to separate, reserve, part,

set aside 41,13
to make reservation; to have

set aside; (to have reserva-~

tion made) 41.13
mirror hi.o
the same 30.0
other, apart, separated,

isolated 29.0

separately, in addition, besides 29,0
to part, leave, to be separated 38.4

689



o

Ayvalik

az

aza (see also: lye)

akalliyet)

azinlik (see also:

baba

bacak

bad

bafirsak

bajli (see also: tabi)

bahge

bahgig

bakan (see also: vekil)
bakanlik (see also: vekilet)

bakici

bakla
baklagiller

baklava

bakliye (see also:

bakmak {a)
bakalim

baldir

balik

balkabagi, -ni

balkon

bamya

bambagka

bana

banka

banyo

baklagiller)

baraj
barbfinya
barig (see also: sulh)

bari

béro
bag
baga gelmek
bagima gelen
bagari (see also: muvaffakiyet)

bagarma (see also: muvaffak)

(see also: bakliye)

place name

little (amount), few
member

minority

father

leg

vineyard, tie, connection
intestine

depends

garden, yard

tip, gratuity

minister

ministry

attendant

horsehead-bean, broad beans
leguminous, peas and beans
baklava (stuffed flaky pastry)
leguminous, peas and beans
to look at

how about

thigh

fish

pumpkin, sweet gourd
balcony

okra

utterly, different

to me

bank

bath, bathtub

dam

red mullet

peace

how about, why not, at least,
might as well'

{legal) bar

head, top

to happen to someone

the one that happened to me
success

successful

19.0
b6,0(a)
43,0
46,0(Db)
48,0
41.0
32.1
37.4
39.8
by y
2,0
49,0
k2,0
49.0
18.0
18,0
b46.0(a)
b2.0
42,0
33.0
ba.o
45,168
8.0
38.11
33.0
48,2
k2,0
43.4

47.0
br.0

5.1
by y
4h.h
hr.0
k7.0



muvaffak
olmak (1)

bigvekil)

bagarmak (see also:

bégbakan (see also:
baginiz sad olsun
bagka

bagkan (see also: reis)
bagkasi, =-n1

bigkent, -ti (see also:
baglamak (a)

baggehir)

baglangig
biglica
béglica
bagparmak
b4ggehir (see also: Dbagkent)
bagvekil (see also: bigbakan)
bag Ustline
batérya
bati (see also:
batmak
Batman
bavul

bayilmak (a,1)

garp)

bayindirlik bakanl (see also:

nafia

vekili)

bayram

bazi

bebek

bekir

bekgi

beklemek (1, dan)
beklénmedik

bel

belediye bagkani (see also: beledi
reisi

belediye reisi
belkemidi, -ni
Belkis (see also:
bélki
belli
ben

bence

Aspendos)

e
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to succeed

prime minister
expression of condolence
(an) other, different
chief

another, someone else
capital city

to begin

beginning

mainly, principal, major
predominantly, principally
thumb

capital city

prime minister

very well

battery

west

to sink

place name

suitcase

to faint, to be crazy about
something)

Minister of Public Works

religious feast day (esp. the
festival following the fast

month of Ramazan)
some
baby, doll, place name
bachelor
watchman

to await, to expect, wait for

unexpected
waist

Mayor (elected by people)
Mayor (elected by people)
backbone, spine

Aspendos

perhaps, possibly

apparent, noticeable, known
I

in my opinion, according to me,

as far as I am concerned

38.4
45,21
30.0
24,0
36.9
33.10
38.3
4.0
46,26
34,12
48,3
46.0(a)
31.4
45,21
33.0
44,0
31.2
35.4
£0.0
32,0

39.0
48.0

b7.6
31.4
41.0
31.12
24,0
14,0
ho. 4
46,0(a)

48.0
48.0
46.0(b)
bho.4
11.0
31.6N

33.6



benzin
benzinci
beraber
berber
bereket, -ti (see also:
bereketli (see also:
Bergama
beri
beg
bey
beyefendi

bolluk)
bol, mebzul)

beyan
beyan etmek (1)
beyanname
beyaz
bémbeyaz
Beyazit
Beyodlu
Beyodlu postanesi
bez
bezélye
birakmak (1,a)
biyik
biber
biftek
bildik (see also:
bildirmek (see also:
bile
bilek
bilet
bilgi (see also:

tanidaik)

malumat)

bzellikle,
hususiyetle)

bilhassa (see also:

bilmek, -1r (1)
bin
bina
binmek (a)
bir

biraz
bira
bir ara
birazdan
birbiri, =-ni
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haber vermek)(a)

gasoline

gasoline seller, gas station
together

barber

abundance, blessing
abundant, fertile
pergamum

since, this side [of]
five

Mr, (title)

sir

declaration

to declare, explain, announce
manifesto, affidavit
white

snow white

personal name

(a district in Istanbul)
The Beyo¥lu postoffice
textile

pea

to leave, drop off, allow
moustache

pepper

beefsteak

acquaintance

to inform

even

wrist

ticket

knowledge, information

particularly, in particular,
especially

to know

thousand

building

to get on (a bus, ete,)
one, a/an, 'sameness’

a little, a bit

beer

for a while

in a little while

one another

8.0
8.0
25.0
43,0
k.o
49,0
Lo, 4
24,0
3.0
8.0
18.0
32.0
32.0
32.0
13.0
45, 16N
38.4
37.0
37.0
45,3
42,0
10.0
46,0(p)
2.0
42,0
kg, 5N
21,0
35.0
46.0(a)
34,12
31.0

34.4
12.0
6.6
6.0
341
6.0
8.0
ko.o
b7.0
38.0
36.8



birqok

birdénbire

birer

bir hayli

biri / birisi, -ni
biriktirmek (1)

birkag, =g
birlegmek ([ylla)
biriegmig
Birlegmig Milletler
birlik
vitaraf
bitirmek (1)
bitmek
biz
Bob
bolaz
Bojazkdy (see also: Hattugag)
bol (see also: bereketli, mebzul)
bolluk (see also: bereket)
borg
boru
bog
bogluk
boy
boya
boyaci
boyamak (1,a)
boyanmak
boyatmak (1,a)
boyun, =-ynu
boyunbad, =-ni (see also: kravat)
boyunca

bozmak (1)
bozulmak

bdbrek

b8lge (see also:

b8lmek (see also:
bé1im

bbrek

béyle

mintika)
takeim etmek)(1)
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a lot of, many

all of a sudden

one each

a good deal, a lot
someone, somebody, one

to collect, save (money),
accumulate

a few, a number (of)

to unite, reunite, assemble
united

United Nations

unity, unit, force

neutral

to finish

to end, to finish

we

Robert (personal name)
strait(s), throat
Khattushash (Hittite Capital)
abundant, fertile

abundance

debt

pipe

empty

emptiness, vacuum

lenth

paint, dye

shineboy

to paint, to dye

to be painted

to have (something) painted
neck

necktie

all along, according to its
length, in the course of

to spoil, ruin, change (money)
to be spoiled, out of order
kidney

district, zone

to divide, separate

act of dividing, section
bdrek (pastry dish)

thus, like this

24,1
34,0
2,0
ba.0
21.0

49.0
36.0
43.3
43.3
43.3
43.3
43,9
31.12
10.0
9.4
31.0
31,4
38.4
42,3
48.3
13.0
7.3
44,0
44,0
35.4
.o
43.0
.o
44,0
41.0
43,0
43.0

48.0
34,0
40.2
46.0(b)
2.3
47.0
47.0
39.0
21.0



bu, -nu
bunun {izerine (see also: o halde,
bunun igin onun igin)
bura

bGrada

bucak (see also:
buguk

bujday

blgtin

buhran (see also:
bl itibarla

buiji

bulagik

nahiye)

kriz)

bulagik makinesi
bulmak, -ur (1)
bulut, -tu
bulvar
buna mukabil
bunalmak

bunaltmak (1)
bunun igin

burun, =-rnu
burun delidi

but

buyurmak (1,a)

bu ytizden

buz
buzdolabl, -ni {see also: frijider)
blilbil
Bllent
blinye
plro
bisbtittin
bﬁtqe
blitlin (see also: hep)
bliylik
bﬁyﬁkanne
bﬁyﬁkbaba
BUiylk Ménderes
Biiyllk Millet Meclisi /BMM
bliytimek
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this

in this (that) case
here

{at) here

township

and a half

wheat

today

crisis

and therefore, and so
spark plug

smeared over, dirty kitchen

utensils
dish washer
to find
cloud
boulevard
on the other hand

to be suffocated, to be
stupified

to suffocate, to stupify

therefore, for this reason,

because of this
nose
nostril
leg (of animal), thigh
to do [one] the honor

because of this, for this
reason

ice

icebox
nightingale
personal name

structure (of the body, etc.)

bureau

completely, 100%
budget

entire, all, whole

big, adult, grown up
grandmother

grandmother

the name of the river
Grand National Assembly
to grow up

6.0

48.6
6.0
8.0

48,0

28.0

4,0

10.7

43,9

k9,0

by, o

41,1
h,1

2.0
34.0
26.0
45,3

34,0
34,0

33.4
46.0(a)
46.0(b)
39.0
2.0

41,2
40,0
4o.0
33.9
18.0
46.0(b)
33.4
35,0
49.0
35.0
6.0
30.0
31.0
48.3
45,21
45,15



[2}

[-ca]
cacik

cadde
cami, -i, -si
can
canim
canli
canli hayvan
Cemal
cenup (see also: glney)
cep
cerrah (see also: operatdr)
cet, -ddi
cevap
Cevat
Cevdet Sunay
cezbetmek (1)
[-c1]
[-c1k ]

cifer

Cihan (see also: dunya, &lem)

cuma

cumartési, -yi

cumhﬁr§a§kan1, -n1 (see also:

cumhurreisi, reisicumhur)
cumhurbagkanlik

cumhiriyet, -ti

Cimhuriyet Halk Partisi /CHP

cumhuriyetgi

Cumhuriyetgi K&ylll Partisi /CKP

curhurreisi (see also: cumhurbagkani

reisicumbur)
climle
¢abuk

gadirmak (see also: davet etmek)(1,a)

gakmak
gakmak (1,a)

galigma bakani
¢aligkan

language suffix

[cacik is made of yogurt,
diced cucumber, water
and garlic]

avenue

mosque

soul, dear
my dear
lively
livestock
personal name
south

pocket
surgeon
ancestor
answer
personal name
personal name
to attract
professionally connected
diminutive suffix
liver, lungs
world

Friday
Saturday

president
presidentship
republic
epublic People Party
republican
Republican Peasant Party

president

sentence

quickly

to call, to send for, to
invite

cigarette lighter

to drive in by blows, to nail
to strike (a flint on steel

etc,
Minister of Labor

industrious, hard working

10.0

Lo.o
26.0
32.4
30.0
30.0
4s,.3
45,3
48.0
31.1
43.3
46,0
31.0
11. 4
50.0
39.4n
48.3
8.0
28.2
4o.o
L4h h
37.4
37.3

45,21
48.0
45,21
48.0
48.0
48.0

45,21
37.10
34,0

12.0
35.2

35.0
48.0
47.0



galigmak (1,a)
galmak (1,a)

gamagir
camagircl kadin
gamagir makinesi
gamur
gamurluk
gan
Ganakkale
Ganakkale Bojazl
gare
gargamba
garsi
gavdar
say
gekici
¢ekingen
gekinmek (dan)
gekmek (1)
Gekoslovakya
celik
gene
gengel
gengellii¥ne
Cetin
geyrek
¢ikmak (a, dan)

Ginar
gigek
gift, -ti
giftgi
giftlik
¢ift numara
giklet, ~-ti
gilek
¢iménto
¢iselemek
gocuk
cocuksu
gofunluk (see also: ekseriyet)

gok (see also: gayet)
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to work, to study, to work on

to ring, to steal, to play
(musical instrument), to
knock (on a door)

laundry, underwear
laundry woman
washing machine
mud
fender
bell, chime
place name
Dardanelles
remedy, solution
Wednesday
market, bazaar
rye
tea
attractive
reserved, shy
to beware, to hesitate
to pull, etc.
Czechoslovakia
steel
jaw, chi
hook

safety pin
personal name
quarter

to come out, to come up,
to go out, to go up

plane tree
flower
pair, couple
farmer

farm

even number
chewing gum
strawberry
cement

to drizzle
child
childish
majority

very

10.0

40.0
k1.0
43,0
k.o
by, o
Ly o
4o.2
bo.4
31.4
43,4
37.4
34,4
47.3
16.0
48.3
46,26
46,26
2h.
50.2
4s,3
46.0(a)
32.2
32.2
38.0
30.8

21.0
41.0
40.3
32,0
49.0
47.3
32.2
38.0
39.0
47.3
35.0
16.5
46.26
46,27
9.0



I

gorap
gorba

¢dzmek (see also: halletmek (1)
qﬁnku

Gukurova

{as / ta}
da
dag
daha
daha do¥rusu
dahil, -hli

dahiliye vekili (see also: iqiqleri
bakani )

dair

daire (also: ofis)

dakika

dal

dal

damar

{-dén}

danigman (see also: mtigavir)
dar
darbe
davar
davet, -ti
davet etmek (see also: gadirmak)
davetiye
davetli .
dayanarak (see also: istinaden)
day1i
debreyai (see also:
dede
defa
bir defa
dejer (also:
deferli
dedil
dedigiklik
deFigtirmek (1)

klag)

k1iymet)

(also: kiymetli)
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socks, stockings
soup

to solve, untie
because

place name

suffix indicating place
also, too

mountain

more

more exactly

included, inside, interior

Minister of Interior
relative to, regarding
office

minute

branch

branch, subdivision

vein

noun relation suffix, from,

through
counsellor
narrow
blow, stroke
cattle
invitation
to invite
card of invitation
quest, one who is invited
relying upon, based on
maternal uncle
clutch
grandfather
time, occasion
once
value, worth
valuable, worthy
not equivalent, [is not]
alteration, variation

to change, to trade in to
exchange

43.0
4y 4
43.0
25,5

48.3

5.0
1.0
bi,4
26.0
48.0
33.0

48,0
45,0
22.0
8.0
37.2
50.0
46,0(v)

8.0
48,0
46.25
48.0
47.3
37.3
37.3
39.2
39.2
47.1
31.0
44,0
37.2
27.0
27.0

8.0
48.0

41.0



deigtirtmek (1,a)
delik
delmek (1)

demek (1,a)
denmek (a)
denir
d;min
demir
demokrat, -ti
Demokrat Parti / DP
denemek (see also: tecrlibe etmek)(1)
denig
...den ziyade
dépo
depozit, -ti (see also: kaparo)
derhal (see also: hémen)
deri
deri
ders

desene ki

desteklemek (1)
devam
devam etmek (a)
devlet, -ti
devlet adaml
devlet bakani
devlet su igleri
devre (see also: ddnem)
deyim
{-a1}
{-atx }
{-dixtan} + /sonra/
{-dlr}

dig (see also: harig)

digigleri, -ni (see also:
hariciye)
digigleri bakani (see also:
hariciye vekili)
diger
digerleri
dikey
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to have (something) changed
hole

to pierce, to puncture, to
drill a hole

to say
to be called, to be said
it is called, it is said
just now, a moment ago
iron
democrat
Democratic Party
to try, to test
sea
rahter than
depot, warehouse
deposit
at once, immediately
skin, leather
hide (for animal)
lesson

you might say that, that is to
to say that

to support, to back
continuation, continuing

to continue
state
statesman

Minister of State

State Water Works
term, period, session, turning
a saying
past suffix
the verbal noun with suffix
after having done

additional information suffix
to predicates

exterior, outside
foreign affair

Minister of Foreign Affairs
other

the others
perpendicular

39.8

48.0
36.2
k2,0
1.4



dikig sewing

dikig i¥nesi needle
dikiz leer, observation
dikiz aynasi rear view mirrors
dikkat, -ti attention, care
dikkat etmek (a) to notice, to pay attention
to be careful
dikkatli attentive, careful
dikmek (1,a) to sew, to plant
dil tongue, language
dilek (see also: arzu) wish, desire
dilekge (see also: istida) petition, formal request
dilemek (see aslo: arzu etmek) (1) to wish, desire
dinlemek (1) to listen
dinlenmek (also: istirahat etmek) to rest
dinmek to cease
diplomat, -t1 (see also: hariciyeci) diplomat
direksiyon, -nu steering wheel
dirsek elbow
dig tooth, cog, clove (of garlic)
diggi dentist
diggi faklltesi dental school
digeti, =-ni gums
diglemek (1) to bite, to take a bite out
of a thing
digli cog-wheel
dig macunu toothpaste
/diye/ (see also demek) saying
/diye/demek thinking that, since
diz knee
do¥mak (a, dan) to be born, to rise (sun or
moon)
dogru straight, correct
do¥rusu (also: gergekten,
hakikaten) truly, really
/dogru/ toward
do¥u (see also: sgark) east
dofum birth
dodum k&gidi birth certificate
doksan ninety
doktor physician
dokuma (see also: mensucat) weaving, cotton fabric
dokuma sanayii textile industry
dokunmak (a) to touch, to disagree (of food)
dokunmak (see also: el strmek)(a) to touch
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32.2
32.2
4y, o0
Ly, 0
49,2

4o.6
4o.2
32,2
46.0(b)
4r.2
45.0
4r.0
32.4
17.0
3E.0
15.0
ba,o
46.0(a)
iy o
by, 2
47.0
46.0(b)
4y 2

44,0
by 2
30.2
48.17
46.0(a)

31.0
5.0

5.0
48,4
31.0
34.12
34,12

6.6
30.0
50.0
50.0
43.0
49,2



dokunmazlik (see also: masuniyet)

dokuz
dolap
dolar
dolagmak (1)

dolmak
dolma
dolmug
doldurmak (1)
doldurulmak
dométes
dost, -tu
doymak (a)
ddnem (see also: devre)
ddner kebap

dénmek (a, dan)
ddnlig
ddntin

ddrt
ddviz
dudak
durmak, -rur
durum (see also: vaziyet)
dut
duymak (see also: igitmek)(1)
digme
qugtim
dtin
dinya (see also: &lem, cihan)
diigmek (a)
diglince
dugtinmek (1)

dtiz
dizen

immunity, untouchability
nine

closet, cupboard

dollar

to make a tour, go a round
of visits

to fill up (of itself)
anything stuffed
jitney, share cab
to fill (something)
to be filled

tomato

friend, companion

to be satisfied

period, term, turning, session

ddner kebap (oriental
speciality) barbeque

to turn, return
returning
1/4 acre (about 940 square

metres), (4.39 d3nlm = acre)

four

foreign bill of exchange
lip

to stop; to stand

situation, position, attitude

mulberry

to hear; to feel, to sense
button

knot

yesterday

world

to fall

thought, idea, consideration

to think, to think of,
to consider

flat, level, smooth
order, harmony
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43.3

3.0
40.0
32.0

50.0
11.0
42,0
11.0
9.0
32.0
42.0
30.0
37.10
47.3

k2,0

6.0
37.3

49.0
3.0
45.0
46,0(a)
15.0
36.9
39.0
19.0
43,0
43.4
15.4
4y n
32,2
by h

20.0
44,0
50.3



ecnebi (see also: yabanci)
ecza

eczaci

eczici faklltesi
edinmek (1)
Edremit
ee

eféndi

efendim
Efes
Ege denizi
egzoz
éfer
efitim
ehemmiyet, -ti (see also: ®nem)

ehemmiyet vermek (see also:
dnem vermek )
ekim (see also: tegrinievvel,
. birinci tegrin, ilktegrin)
ekin
ekmek
ekmek (1), (1,a)
ekonomi (see also: iktisat)
iktisagdf)
ékseriya -

ekonomik (see also:

ekseriyet, -ti (see also: ¢oJunluk)
eksik
eksik olmak

ekspres (see also: expres)

el

elbirlidi, -ni
elbise

elgi (see also: sefir)
elgilik (see also: sefaret)

elde etmek (see also: kazanmak) (1)
elde etmek (see also:

elde kalmak

elden dliigsme (see also:
kullanilmig)

ele almak
elektrik
elektrik sliplirgesi

mistamel,

istihs8l etmek)

foreign, foreigner, stranger
drugs, chemicals

druggist, pharmacist
school of pharmacy
to get, to obtain
place name
well,.., so...

(title usually accorded
servant or menial)

'my master', sir, madame
Ephesus

Agean Sea

exhaust

if

education

importance

to care, to attach importance

to deem importance

October
crops, cultivation
bread
to plant
economics

economic
mostly
majority
deficient

to be deficient
express or special delivery

1

hand
agreement, co-operation
suit, dress
ambassador

embassy
to obtain, acquire, gain
to produce, obtain

{remain one's hand), one can
not use or sell

used, second-hand

to take in hand

electricity
vacuum cleaner
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50.0
47.0
47.0
47.0
42,14
48.3
20.0
24,0

1.0
40.4
31,2
L4uy.0
28.4
4s5.0
49.0

4g.0
31.10
49.0
33.0
33.0
33.15
2,14
47.3
46.27
30.0
30.0

37.0

30.3
50.3
43.0
11.0
11.0
48.3
50.0

44,0

4u,o
48.0
41.0
41.1



elli

elma

elmas

el strmek (see also: dokunmak)(a)
elverigli

(see also:

emekli tekalit)

emekli olmak (see also: tekalt

olmak )

emel (see also: ideal)
emin (a)

emir, -mri

emniyet, -ti

emretmek (1,a)

en
en
en agadi

en az (see also: asgarl)

en bagta
enginar

eniqte

ense
épey / épeyce (see also: oldukga)
épeydir
Eredli
er geg
erik
erkek
erken
ermek (a)
erteleme (see: tecil)
esas
Esenboa havaalanl
eski
eskiden
eskimek
esna
(see also:

esnasinda zarfinda)

estégfurullah
es
egya

(see also: kari, koca)
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fifty

apple

diamond

to touch

suitable
retirement, pension

to retire

desire, ambition
sure, certain

order, command
safety, security

to order, to command
most

width

lowest, at least, the least
minimum

foremost

artichoke

sister's husband, uncle by
marriage

neck
a good deal
it's a long time
place name
sooner or laterx
plum
man, male
early
to reach
deferment
fundament, base
Esenboda Airport
old, ancient
formerly
to become old or worn out
interval, time

in the course of..., during...,
'within the interval of'

don't mention it
mate, peer, husband, wife

thing (Arabic pl. of 'gey'),
furniture

6.6
39.0
32.0
hg.2
48.3
48.3

48.3
47.2
31.0
33.0
38.0
33.0
27.5
35.4
b2.0
k9.0
47.3
42.0

31.3
43,0
29.2
29.0
br.3
46.0
39.0
47.0
26.0
46, 4

43.9
38.0
19.0
19.0
48,21
u7.0

47.0
5-0
21.0

32.5



(2]

et, -ti

Eti (see also:
etmek, -der
etraf

Hitit)

etrafinda
ev
evet, -ti
evlit
evlienmek ([y]ia)
evli

ev sahibi
evvel (see also: ilk, ®nce)
evveld (also: ilk 3nce)

evvelsi glin

eylemek (see also: etmek)
eyliil, -1t

eyvgh

eyvallah

ezberlemek (1)

faaliyet, -ti
faaliyete gegmek
fabrika
fabrikatdr
fakat, -ti
fakfilte

(see also: ama)

fark, -ki
fark etmek (1)

fasﬁlye
fatih

Fatma
favori
fayda
faydalanmak (dan)

fazla

fazlalagmak (see also:

(see also: eylemek)

artmak)
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meat
Hittite
to do, perform

surroundings (Arabic pl. of
taraf)

around, in the neighborhood
house
yes
child, son or daughter
to get married
married

house owner, landlord, host
before

first of all, at first
day before yesterday
to do, perform
September
Alas!
thanks, good-bye, so be it
learn by heart

(ete., an interjection)

activity
to get busy
factory
manufacturer
but

department (within a
university), school

difference, distinction,
discrimination

to differ, to make difference,
to distinguish

bean

conqueror, the nickname of
Mehmet II, the conqueror
of Constantinople

Personal name
side burn
benefit, usefulness

to make use (of), derive
a profit

much, too much, extra

to increase

39.0
38.4
1.0

32.4
48.3
26.0

7.0
27.0
30.0
30.0

41,0
17.0
17.0
37.4n
30.0
31.10
34,0
33.0
37.10

4.0
4r.0
36.9
36.9
14.0

47.0
33.0

33.0
42,0

36.2
39.0
43.0
41,4

41,4
38.0
46,0



ja

fena
fevkalede
findik
firin
firsat, ~ti
firtina
fiber
fikir, ~kri
£ilan
filim, -1lmi
fiyat, -t1
florya

francéla
Fransizca
fren
frijider

galiba
gamze
gangster
gardirop
garp
garsoniye

(see also: Ddati)
Garzan
gaye

ggyet, -ti

(see also: amag)

(see also:

gaz

gazéte
gazéteci
gazétecil;k

gazl

GazI Terbiye

gece
gecelik

gecikmek (a)

gegmek
geg
gegen
gegirmek (1, a, dan)

(1, a, dan)

pek, gok,
pek gok)

7oL

bad

extraordinary, marvellous
hazel-nut

bakery, oven

opportunity

storm, gale

fibre

idea, thought

and so forth

film, movie

price

place name (a seaside resort

near of Istanbul)
French bread
French (language)
brake
refrigerator, ice-box

probably, presumably
twinkle

gangster

wardrobe, closet
west

service charge

place name

aim, object

extremely
kerosene, gasoline, gas
newspaper
newspaperman, journalist
journalism
one who fights for Islam

Teachers College's name in
Ankara

night

nightgown
to be late, delayed
to past

late

past

to pass {through), to see
of (a friend) to take
accross

32.2
41.0
45,3
39.0
25.0
34,0
50.0
37.0
31.0
28.0
43.0

34,
4z,
20.
nh,
40.

o ©C = C O

34.0
46.0(p)
28.0
43.0
31.2
2.0
50.0
47.2

16.0
44,0
33.4
33.4
41.0
47.0

hr.0

3.0
24.3
14,0
16.0
22.0
24,0

by, o



gelmek, -ir (dan, a)
geleli

geligmek

gelseler de

gelmeseler de

gemi
geng
géne (see also: gine, yine)
genel (see also: umum
genellik (see also umumiyet)
genellikle (see also: umumiyetle)
Genelkurmay
Genelkurmay bagkani
general, -1li (see also: pasga)
Georgetown
gergek
gergekten (see: dogrusu,
hakikaten)
gérqi
gerekmek (see also: 18zim gelmek,

18zam olmak, icip etmek) (a)

gerek/gerekli (see also: 1§zim,
icapg

/olsa gerek/
/gerek... gerek/

gergin

geri (see also: arka)

geri vermek (see: iade etmek)(1)
getirmek (1,a)

gevgek

gezi

gezmek (1)

ne gezer
gldg
gida maddeleri
girtlak (see also: bofaz)
girtlak kemidi
gibi
/gibi/
gidiggelig / gidip gelme
girmek(a)
girig
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to come
since coming
to make progress, to develop
even if they come
even if they don't come
ship
young, youth
again
general
generality
generally
General Staff
Chief of Staff
general
place name
truth

really, truly

true, although, it goes
without saying

to be necessary

necessary
likely, very probable

'both... and', 'whether...
or...'

tense, stretched, taut
(relations)

back, backword, slow
to return, give back

to bring

loose

tour

to go about, to stroll, to
sightsee

not likely!, fat chance!
food, nourishment
foodstuffs
windpipe, throat
Adam' s—-apple
similar to, like, as
'seem as if'
round trip
to enter

entrance

2.0
47.0
49.0
46,4
46,4
38.3
30.0
32.4
32.1
32.1
32.1
48.0
48.0
48,0
45,0
31.0

6. I
b2, 14

48.0
L6, 22

46,22

43,4
33.6(e)

24,5
4h.o
35014'

29.0
29.0
47.3
47.3
46,0(p)
46,0(Db)
31.4
47,88
38.0
24,1
47.0



gige
gitmek (a, dan)
gitgide (see also: gittikge)
gittikge
giyim

giyinmek

(1)

giymek (1,a)
gdbek

gd¢ etmek(a)

gbg
gdgmen (see also:
gdglis, -fst
gddlis rdntgeni
gdk, =gt
gdk glirultlst
gdkylizi, -nii

muhacir)

gdl

gdmlek

gdndermek (see also:
gbre (see also: nazaran)
Goreme

gdrev (see also: vazife)

gérmek, -ir (1)
gbriinmek (a)

gdrligmek (see also:

(lyl1a)
gdstermek (1,a)
gdtlirmek (1,a)
gdz
gdzlik
gbzden gegirmek (1)

konugmak )

gdz d¥niine almak (1)
gri
glibre
glig
gligltik gekmek (1,dan)
glilmek (a)

gulé glile
glillag

(see also: zor)

’

yollamak)(1,a)
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ticket-window
to go
gradually
gradually ('as it ooes on')
wearing

to dress oneself, put on one's
clothes

to wear
navel

to migrate, emigrants,
immigrate

migration, change of abode
emigrant, immigrant
chest
chest X=-ray
sky
thunder
the sky
lake
shirt, slips
to send
according to
place name
duty, task, obligation
to see
to appear, to seem

to discuss, talk, see one
another

to show
to lead, conduct, take
eye

(eye) glasses

to go over, to have look,
to examine or inspect,
(to overhaul)

to bear in mind
gray

manure, dung
difficult, hard

to have difficulty
to laugh

goodbye

sweet made with starch wafers,
filled with cream and
flavoured with rose~water

37.0
6.0
37.12
34.0
32.0

47.17
32.0
46,0(a)

31,1
31.0
31.0
35.11
35.11
34.0
3E.0
34,0
41,4
43,0
12.0
13.0
bo. L
50.3
9.0
30.0

9.0
33.4
12.0
38.2
38.2

4y 0
47.3
45, 16N
k9.0
45,15
45,15
3.0
3.0

42,2



>

glllng

glimrik

gimritkk ve inhisarlar
bakani / vekili

glmlig

glin

glineg

cenup)

glney (see also:

glirlemek

Glirsel
gliriil glirtil

gliril th
glivenmek itimat
etmek) (a)

itimat)

(see also:

gltven (see also:

Guiven Partisi /GP
gliz (see also: sonbahar)
glizel

glizelce

glizellegmek

haber

haber vermek (see also:
bildirmek) (a)

hadi / haydi
hadise
hafta
hak, -kki
hak etmek (1)
hakikat, -ti (1)
hakikaten (see also:

(see also: olay)

dodrusu,
gergekten)
hakiki
hakim
hakki
hakkinda
hakkini almak (dan)
hal, -1i
hal, =11i

hala
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funny

customs

Minister of Customs and
Monopolies

silver

day

sun

south

to make a loud noise, to
thunder, roar (for a lion)

personal name

noise of something flowing
with force

noise

to have confidence in,
rely on

confidence, trust, reliance
Confidence Party
Autumn

46.26
32.0

48.0

32.0

1.0
32.4
31.1

35.0
48.0

L46.26
35.0

50.3
n.o
48.0

47.3

beautiful, lovely, fine, pretty 26.9

nicely, in a nice fashion

to become beautiful

news, information

to inform

come on
incident, event
week
right, truth
to deserve
truth
really, truly

real
judge
his right
about, concerning
to get his fair share
state, condition

solution (of a question or
problem)

paternal aunt

44.0
46, 4

14.0
14,0

32.0
43,4
23.5
31.2
31.2
31.0
31.0

31.1
4.0
31.2
31.0
31.2
12,0

43.9
31.0



h&1s
halbuki
halen
hali -
halicilik sanayii
halk, -ki
halkoyu, -nu (see also:
refarandum)
halletmek (see also: ¢dzmek)(1)
ham
hamal
hamam
hamdolsun
héngi
hanim
hanimefendi
harabe
harap
harap olmak (dan)
(see also:

hararet, -ti ateg)

harcamak (see also:
hareket, -ti

hariciye (see also:

digigleri)
hariciyeci (see also:

hariciye vekili (see also:

sarf etmek) (1)

diplomat)

still
where as
now, at present
rug
carpet or rug industry
people, mankind

referendum
to solve, resolve
raw
porter
bath, Turkish bath
Thank goodness
which
lady
honored lady, madame
ruin
ruined, destroyed
to be ruined
fewer, temperature, fire, heat

to spend
movement, behavior, departure
foreiqn affair or service

foreign service officer,
diplomat

digigleri

bakani) Minister of Foreign Affairs

harig (see also: dig)

harp, -bi (see also: savag)
has
Hasan
hasta
hastabakici
hastalik
hastane
hasta olmak (dan)
hatir
hatirlamak (1)
hatta

(see also:

Hattugag Bogazkdy)
hava

havaalani, -ni

havadar

havug

abroad, exterior
war
special, peculiar (to)
personal name
sick, patient
nurse
sickness
hospital
to get sick
sake, well-being, feeling
to remember, to recall

even, not only that..., so
much so that...

Khattushash
air, weather
airport

airy
carrot

30.0
nh,
50.0
45,3
50.0
46.27

48,0
43,4
45.3
32.0
38.4
18.0

5.0
27.0
27.0
38.2
35.0
35.2
46,0

39.0
15.0

15.0
15.0

48.0
hi.0
39.8
32.4

h,o
19.4
4u. 4
30.0
4y 4
30.0
20.0
h.o

b0
38.4
14,10
38.0
33.0
42,0



hayat, -t1 (see also: &mlir, -mru)

héydi

héy hay

héylr

hayir, -yri
hayirla
hayirsever

hayli

hayrinl gdrmek

hayvan
hazir
hazirlamak (1)
hazirlanmak
hazirlop, -pu
haziran
hediye
hediye etmek (1,a)

held (see also: ayékyolu, yliznumara,
apteshane, tuvalet)

hem
hémen (see also: dérhal)
hemen hemen

hentiz

hep (see also: bltlin)
hépsi, -ni
her

her halde

her iki senede bir
hérkes
hesap
heyec;n
heyecanli
hirsiz
hiz (see also: slirat)
hizlanmak
hig, -gi
hi¢ olmazsa
hikaye
hindi
hitaben

life

come on

all right

no

charity, good
fortunate, good
benevolent, charitable

much, many, very

to enjoy the advantages or
profit of a thing

animal
ready
to prepare
to get ready
hard-boiled (egg)
June
gift, present
to make a present of

rest room, toilet
furthermore
just, right

almost, immediately, at once

just now, [yet, still (with
negative) ]

all, always
all of them
every

probably, in any case; I
think

once every two years
everyone
seem, account
excitement
excited
thief, burglar
speed
to speed up, accelerate
not at all, never, ever
at least
story
turkey
addressing

46,0
32.0
13.0

7.0
38.0
38.0
38.2
42,0
38.2

4.2
30.7
35.8
35.8
33.0
31.10
32.0
32.2

n.2
30.0
26.0
26.1

50.0
2k.0
31.0

8.0
12.0

48,0
Ly, h
42,0
32.4
32.4
38.2
35.0
35.0
17.0
34.4
b9, 5N
ba,0
49,11



[

hitap etmek (a)
Hitit (see also: Eti)
hizmet, -ti
hizmetgi
hizmet etmek (a)

hostes

hog
hoga gitmek (a)
héqca kalin

hoglanmak (dan)
Hoyle
hublibat, -t1i (see also:
hukuk, ~ku
humus

hurma
husus

tah1il)

hususl (see also: Bzel)

hususiyet, -ti (see also: ®zellik)
hususiyétle (see also: dzellikle)

hiiklim, -kmi
hiklUm stirmek
htkUmet, -ti

{-11/n}
1lik

Irak
1sinmak
isirmak (1)

i1sitmak (1)
i1slanmak (dan)
ismarlamak (a)
1spanak
istakoz
Isténbul

Istanbul Bo¥azi
1g1k
lzgéra

to address

Hittite

work, service, duty
maid

to render service to...,
to serve

hostess
pleasant
to please (to)

'stay happy', so long,

bye-bye
to like

personal name
grain
law, rights

[ (Humuz-salad) is made of

crushed sesame seeds,

mashed chick-peas, some

garlic, olive oil and
lemon juice]

date

particular, matter
personal, private

peculiarity, specialty

especially, in particular,

particularly
rule, authority

to reign, prevail
government

passive suffix
tepid

Irag

to get warm

to bite, take a bite out of

a thing
to heat
to get wet
to order, place an order
spinach
lobster

Istanbul (Constantinople)

Bosphrous
light, beam
broiler, grill

49.11
38.4
44,9
38.2

46.27

38.0
2.0

32.2

25.0
4o.2

46.0
47.3
br.0

4o.0
39.0
37.3
34.4
34,4

34.4
42,3
42,3
43.9

10.0
42,3
24.3
37.12

4h,2
29.0
35.0

3.0
42,0
2.0
18.5
31.4
44,0
42.0



iade etmek
icap

(also: geri vermek)(1)

(see also: gerek, 1l&zim)

icap etmek (see also: gerekmek,
18zim gelmek, 1l8zim olmak)
i¢
igeri
igerde
igin
i¢ gdmlek (see also: kombinezon)
iginde
dahili
vekili

igigleri bakani (see also:

igki

igmek (1)
(sigara) igmek

idare

idare edilmek (see also: yBnetilmek)

idare etmek (see also: yBnetmek)
idart
ideal, -1i (see also: emel)
idrar
igne
igneli sdz

ihrag
ihrag etmek (a)

thsan

ihtil8f (see also: anlagmazlik)

intil&l, -1i

ihtinq

ihtiyar heyeti

iki

ikinci tegrin (see also: kasim,
tegrinisani, sontegrin)

ikiz

iklim

iktisadi (see also: ekonomik)

iktisat (see also: ekonomi)
iktisatqi

il (see also: vil8yet)

ilsg

ilén
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e

to return, give back

necessity, a rendering
necessary

to be necessary

inside
interior, inner
inside
for, on account of
slips
within

Minister of Interior
drink
to drink
to smoke
management
to be directed, to be managed
to govern, direct, manage
concerning the administration
ideal, ambition
urine
pin, needle, brooch, injection
barbed words
export
to export
personal name
dispute, disagreement
revolution, riot
need
council of elders
two, 2
November

twins
climate
econonic
economics
economist
province
medicine

add, advertisement,
announcement

26.0

Lo, 14
ho, 14

24,0
14,0
14.0
19,0
43,0
36.8

48.0
32.4
16.0
23.0
39.0
48,0
48,0
33.15
4r.0
46.0
32.0
32.1
45.3
45.3
38.0
43,4
48.0
11.0
48,0
3.0
31.10

46.26
42,3
42,14
31.11
49, 4
48.0 |
45.3

39.3



il8n etmek (1)

il3ve

il8ve etmek (a)

ilaveten

ilge

(see also;

kaza)

ile / [-(y)ia]
ileri stirmek(1)

ilging
finami

ilk, -ki (see also:
ilk once

ilkel
imal, -1i

(see also:

evvel, bnce)
(see: evveld)
iptidaf)

imal etmek

imam

imambayi1lda

imar ve isk&n bakani

imk&n
imparator

imtihan

inanmak (a)

incebagirsak

incelemek (see also: tetkik etmek)(z)
inci

incir

fngiliz

tngilizce

Ingiltere

inmek (dan)

Insdnt

insan

ingaat, -t1

Ingallan

intiba, -1

intisap

(see also: izlenim)

intisap etmek (a)

ip ’ -pi
iplik
iptidat

(see also: ilkel)

to declare, proclaim,
announce

addition, supplement
to add
in addition

county

with, by (means of), and
to put forward (suggestion,
proposal)

interesting
personal name
first

first of all, at first
primitive, primary
manufacture, making

to manufacture, make,
produce

Moslem priest
(an eggplant dish)

Minister of Reconstruction
and Housing

possibility, practicability

emperor

examination, test

to believe, to trust

small intestine

to examine closely

pearl

fig

English (people)
English (language)

England

to descend, to get down, to
get off za bus, etc.)

personal name

human being, person
constructions, buildings
God willing

impression, feeling
relation, attachment

to join a political party,
to enter (a career)

rope, string, cord
thread, sewing-cotton

primitive, primary

45,21
42,0
42.0
4k, 9
48.0
17.0

49.2
34 4
49.0

6.0

49,0
50.0

£0.0
39.0
39.0

48.0
50.0
35.4
39.8
46,27
46.0(b)
39.6
31.4
39.0
10.0
10.0
10.0

32.4
27.1
33.2k
hr.0
15.0
50.0
48.0

48.0
£0.0
0.0
4g.0



iskarpin (see also: ayakkabi,

pabug)
iskelet, -ti

isim, -smi (see also: ad)
Ispénya
1spanyolca

istasyon

istemek (1)
istida (see also: dilekge)
istifa

istifa etmek (dan)
istifade

istifade etmek (dan)
istihsal, -1i

istihsal etmek (see also: elde etmek)
istinaden (see also: dayanarak)

istirahat etmek (see: dinlenmek)

istirham
istirham etmek (dan)
ig
iggi (see also: amele)
iggi sendikalari
igitmek (see also: duymak)
igsizlik

igte

igtirak, -ki (see also: katilma)

ttalya
ithal, -1i
ithal etmek (dan)
ithaldt, =-t1i
itibar

itibar etmek (see also: saymak)(a)

itibarla
itimat (see also: gfiven)

itimat etmek (see also: glivenmek)(a)

iyi
iyilik

iyimser (see also: nikbin)

iyimserlik (see also: nikbinlik)

izah, -t1 (also: agiklama)

izah etmek (also: agiklamak) (1)

izin, -zni (see also: milsaade)

shoes

skeleton
name
Spain
Spanish (language)

station

to want, to ask for
petition, formal request
resignation

to resign
use, benefit

to benefit
act of producing or acquiring

to produce, obtain
relying upon, based on
to rest
a begging for mercy, petition
to beg, to petition
work, business, job
worker, labor
labor Syndicates
to hear
unemployment
here's, there's
participation
Italy
import

to import

imports
esteem, consideration

o esteem, consider
as regards
confidence, reliance

to have confidence in, to
rely on

good, well
goodness
optimistic, optimist
optimism
explanation
to explain

leave, permission

43.0

46.0(p)
4o
31.0
20.1
19.0

11.0
4s.0
48.0
48.0
34.4
34,4
£0.0
£0.0
b7.1

48,0
48.0
31.0
36.9
36.9
19.0
50.0
18.0
£0.0
£o.2
45,3
4s,3
£0.0
k9.0
4o.o0
49.0
50.3

50.3

1.0
18.0
50.3
50.3
36.0
36.0
24,0



.

=

izin vermek (see:
izinli
takip)

izleme (see also:

izlemek

izlenim (see also: intiba)
lzmir

lzmit

jartiyer
jeton

kabak

kabak tatlasi
kabine
kabir, -bri (see also: mezar)
kabul, -1u

kabul etmek (1)
kag, -g1
kadar

{-(y)a}l + /xadar/

kaday1f (see also: tel kadayif)

kadikdy
kadin
kafa
xEfi
kagit
kahvalti, =-y1

kahvalti etmek (1)
kahve

kahverengi, -yi, -ni
kaldirmak (1)
kalem
kalinbaﬁlrsak
kalkinma

kalkinmak
kalkmak (dan)
kalmak, -lir

kalorifer

(see also: vyeter)

miisaade etmek)(a)

(see also: takip etmek) (1)
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to permit
on leave
pursuit, persecution

to follow, pursue, to
follow up

impression, feeling
Place name

place name

garter
token

pumpkin, squash
pumpkin dessert
cabinet
grave, tomb
reception, acceptance
to accept, to receive, admit
how many
amount
up to, until, by
(a xind of sweet
pastry)

kadayif

place name
woman
head
enough
paper
breakfast
to breakfast
coffee, coffee house
brown
to lift raise, put away
pencil, pen
large intestine
progress
to progress
to arise, to depart
to stay, to remain

radiator, central heat

24,0
24,0
43,0

43.0
50.0
18.5
47.3

43.0
37.0

b2,0
42.0
48.0
38.4
37.3
37.3
.0
7.0
26.10

k2.0
18.5
43.0
46.0(a)
13.0
21.0
16.0
16.0
16.0
43.0
43.0
7.0
46.0(b)
b2, 14
L2 14
15.0
1E5.0
29.0



kalp, -bi (see also: ylrek)

kan

kanun

k&nunuevvel (see also:
k&nun, ilkkanuns

k&nunusani (see also: ocak
k&nun, sonkénun)

kapak

kapali

kapamak (1)
kapatilmak
kapatmak (1)

kapéro (see also: depozit)
kapl

kapici
kara (see also: siyah)

kapkara (see also: simsiyah)
karaciger

Karadeniz

karanlik

karar

karar vermek (a)

kararmak

karblratdr

kardeg

kari (see also: eg)

karin, ~rni

karaigik

karides

karni zil galmak

karoser

karpuz

kargi (see also: mukabil)
{-(v)a} + /xarqa/

kargilamak (1)

kasaba
kasap
kasalik

kasim (see also: tegrinisani,
ikinci tegrin, sontegrin)

kag
kat, ~ta

katilma (see also: igtirak)

aralik, birinci

ikinei
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heart
blood
law, rule, code of laws

December
January

1lid, hood
closed
to close
to be enclosed or confined
to enclose or confine
deposit
door
doorman
black, land
coal black
liver
Black Sea
dark
decision |

to decide, to make up
one's mind

to get dark, to turn black
carburetter

sibling

wife

stomach

confused, mixed, complicated
shrimp

'(sl.) to be very hungry'
body of the car
watermelon

opposite, facing, across
'opposite, against'

to confront, to meet, to
welcome

town

butcher
butchery

November

eyebrow
floor, fold, story
participation

k6.0
k6.0
50.0

31.10
31.10

by, o
29.12
7.0

48.0
48.0
43,0
13.5
14,0
34,0
45,16N
46,0(Db)
31.2
32.4
37.3

37.3
34,0
hio
29.2
21.0
37.10
24,0
42,0
40.2
44,0
39.0
21,0
46,13

21.0
48.0
35.0
h7.3
31.10

46,0(a)
32.2
50.0



kxatf (also:
xat¥ olarak

x&tip

kavun

kayisi

kayit, -yda

kaymak
kaymakla

kaymakam

kesin)

kaynak (also:
kaynamak

kaynatmak (1)
kaza

memba )

kaza gegirmek
kazak (see also:
kazanmak
K&zim
kebap
kemer
kemik
kendi .

kendi kendine
kere
kereviz

sliveter)

(see also: eldé etmek) (1)

kese

kesin (see:

kesir, -sri

keskin

kesmek (1)
kestirmek (1,a)

kégke

keten

k1l

kilag

kiligbhalaZi, -n1

kirilmak (a)

kxatt)

kirk, =ki

Xirmak (1)

kirmizi
kipklrmlzl

Xirtasiye
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certain, sure, definite
being certain, for sure

clexrk

melon

apricot

registration

thick cream
with cream

County (appointed by
government)

spring of water, fountain
to boil, be boiled

to cause to boil
accident, county

to have an accident
sweater
to win, to gain
personal name
broiled meat
belt
bone
himself, herself

by himself
time
celery
sack, bag
certain, sure, definite
percentage, fractions
sharp, (also personal name)
to cut

to have cut
if only, would that.,.,.
linen, flax
hair
sword
sword fish

to be broken, (fig) to be
offended or hurt

forty
to break
red

blood red (red as red can
be)

stationery, office expenses,
'red-tape'

4s,0
k5.0
11.0
39.0
39.0
47.0
42.0
h2.0

48.0
50.3
48.21
43,7
44,0
440
43.0
449
38.2
k2.0
38.0
46.0(b)
29.12
37.3
41,2
k2.0
[t

k2. 10N
18.0
43.0
43,0
30.0
46.4
46.0(a)
42,0
42.0

4h,2
6.6
4y, 2
45,168

45.16N
38.7



kisa

kisaltmak (1)
kismen
kisim, =-sm1i

kig
kivircik
kivirmak (1)
kiyr (see also: sahil)
kiyma
kiymak (1,a)
kiymet, -ti (see:deder)
kiymetli (see: deferli)
kiz
kiz kardeg
kizartma

kizartmak (1)

kizgin
k1zmak(a)
kiz1l
{-i }
{-xi}
kibrit, -ti
kilise
kilo
kim
kimya
kimyager
kira
kiralamak (1,a), (1,dan)
kirayla oturmak

kiraz
kirlenmek
kirpik
kigi
kitap
k1lakson
klasik
koalisyon

(see also: k;rna)

koca (see also: eg)
kocaman

kok kBmiirt

kékteyl

7

short
to shorten
partially
part, portion
winter
curly, a type of lamb
to curl, fold, bend
shore, edge
ground meat
to grind
value, worth
valuable, worthy
gril
sister
roast, fried

to fry, to roast, cause to
blush, to grill

angry
to be angry
bright orange
'that', 'as that'
that which is in
match
church
kilogram
who
chemistry
chemist
rent
to rent

to rent, to live in a
rented place

cherry

to become dirty
eyelash

person, individual
book

horn

classical
coalition
husband

huge, enormous
coke

cocktail party

32.4
43,0
47.3
31.0
h2.3
39.0
39.0
41,4
39.0
39.0
20.0
20.0
26.9
30.0
b2.0

2,0
46.26
46,26
45, 16N
23.0
32.4
23.0
34,4
24.3
14,0
50.0
h7.2
29.0
41.0

29.0
39.0
46.0
46,0 (D)
33.0
7.0
44,0
40.2
46,27
21.0
46.25
29.0
18.1



kol

kol

kola

kolay

kol diifmesi
koltuk

komak (see also: koymak){1,a)
kombinezon (see also: ig¢ gdmlek)
komite

konfor
konsolos
konsolosluk
konsoloshane
kontenjan
kontrat, -ti
kontrol
konu (see also: mevzu)
konugmak Ssee also: gdrligmek)
1,lylla)
Konya
koparmak (1)
Kore
korkmak (dan)
korku

korkﬁp korkmayacadi

korna (see also: klékson)
korumak (1)
kogmak (1,a)

kogu
kévboy
koymak (see also: komak) (1,a)
kdfte
komlir
kdpri
kdr
kdrbagirsak
kdrdtigtim

(see also:

kdge
kdgk, -ku
telefon kdgkh
koy
kdyll

apandisit)
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arm, branch
branch, subdivision
starch
easy
cuff-links
armchair
to put, to leave
slips
committee
comfort
consol
consulate
consulate
quota
lease, contract
control
subject (matter)

to speak

Konya (a city)

to pluck, break off

Korea

to be afraid, to fear
scare

whether he's going to be
afraid or not

horn
to protect, to defend
to run

running, race
cowboy
to put, to leave
meat balls
charcoal, coal
bridge
blind
appendix

knot that can't be undone,

deadlock
corner
booth, kiosk, pavilion
telephone booth
village
peasant, villager

43,0
50.0
46,4
24,6
43,0
27.0
33.0
43,0
48,0
39.3
11.0
11.0
11.0
48,0
29.0
49,0
s,

10.0
36.0
40.3
39.8
bh. o
k6,26
4h.o

14,0
34,12
35.0
39.0
28.0
33.0
L4o.o
29.0
31.4
43,4
46.0(b)
43,4

5.1
37.0
37.0
41.0
48.0



kdy isleri bakani
kravat, -t1 (see also:
krem
kriko
kriz (see also:
krom

kulak

kullanilmig (see also:

kullanmak (1)
kum
kumasg
kump;nya
kurak
kurmak (1)
kurulmak
kurulug
kurmay
kurtarmak (1)
kuru
kurumak
kurug
kurutmak (1)
kurutma
kurutma makinesi
kusur
kug
kugetli
kugyemi, -ni
kutlamak (1)
kutu
kuvvet, -ti
kuzen
kuzey (see also:
kuzin
kuzu
kuzu pirzolasi
kuzu rostosu
kliglk
Kugltk Ménderes
kiipe
ktttiphane

buhran)

gimal)

boyunbad)

elden d4ti

mlistamel

§me,
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Minister of Rural Affairs

neck-tie

creme, ointment
jack

crisis

chrome

ear

used, second-hand
to use, to operate

sand

fabric, cloth

company

dry, arid

to organize, set-up, establish
to be set up, established

establishment
staff (mil)
to save, to rescue
ary
totd dry
monetary unit
cause to dry
action of drying
dryer
shortcoming, defect
bird
with couchette
bird-seed, hempseed
to celebrate
box
force, power, strength
cousin (male)
north
cousin (female)
lamb
lamb chops
roast lamb
small
the name of the river
earrings
library

48.0
38.2
49,2
by, o
43.9
45,3
46.0(a)

4y, 0
36.2
35.1
45,3
50.0
42,3
48.0
ho.4
50.0
48.0
30.0
40.0
41.1
37.0
41.1
41.1
41,1
24,0
33.9
17.0
50.2
27.0
48,21
39.8
31.0
31.1
31.0
39.0
39.0
39.0
24,0
48.3
32.0
26.0



L

1icivert
lahana
lah;na sarmasi
151e
rLileli
{-13:}
lastik
1%z1m

18z1m gelmek (see also:
olmak, gerekmek)

18zim olmak
Leman
lezzet, -ti

lezzetli
{-11}
{-11x}
liman
limit, -ti
limon
lira
lisan

1%z1im

(see also: tahdit)

(see also: dil)
lise
liste
litre
lok;nta
Londra
ltfer
1itfen

1tzum

(see also: réstoran)

{-ma}
{-ma}
madlesef

madrif, vek8leti (see also: milli

egitim bakanlidi)
maag
madde
maden

m3den yataklara
mahallf
mahk{m .
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navy blue
cabbage

stuffed cabbage
tulip
place name
plural suffix
tire, rubber
necessary
to be necessary

to be necessary
personal name
taste, flavour
tasty, delicious
with, from a country
-ness, -ity (suffix)
harbor
limitation
lemon
lira
language
(F£. lyceé), high school
list
liter
réstaurant
London
perch
please
necessity, need

verbal noun suffix
negative suffix
unfortunately

Ministry of Education

salary

matter, substance, material

mineral, metal, mine
(mining) deposits

local

prisioner, condemned,
senténced

L

45,16N
oo
42,0
47.0
47.0
2.0
4ua.0
2.0
37.3

48.8
40,0
4o.0
4o,0
4,0
3.0
2.0
48,0
39.0
5.0
35.11
31.12
42,0
3.0
5.1
33.15
2,0
4,0
39.2

28.0
10.0

38.0

45.0
38.7
47.3
45.3
48.3
34,12

14,9



mahkOmiyet, -ti
mahsul, -1 (see also:
mahzur

{-m&k?
makale
makbuz
makine / makina
mal
{-mali}
mall
maliye
maliye bakani / vekili
mal olmak

maltaeri¥i, -ni (see also:

malumat, -t1 (see also:
mamul, -11
mamulét, -ta

mandalina
mani
mani olmak (see also:
[8nlemek El)]) (a)
Manisa
manto
manzara
marka
Marmara denizi
mart, -ti
marul

masa

masraf
masraf etmek
masrafla

masuniyet (see also: dokunmazlik)

magallah
matine
mavi
masmavi
maydonoz
mayls
mebzul, -li (see also:

meclis

bereketli,

condemnation, sentence
product, crop

hinderance, objection,
inconvenience

to, the infinitive suffix

article (in newspaper)
receipt
machine

property, goods, merchandise
necessitative verbal extension
fiscal, financial, material

finance
Minister of Finance
to cost

loquat
knowledge, information
manufactured

pl. manufactures, manufactured

goeds
tangarine
hinderance

to hinder, prevent
place name
overcoat (for ladies)
view, scenery
make, trademark
Sea of Marmara
March

lettuce, cos~-lettuce,
Romaine lettuce

table
expense, expenditure
to spend, to expend
expensive, costly
immunity, untouchability
God be praised
showing, performance
blue
blue as blue can be
parsly
May

abundant
assembly

4.9
47.3

35.0
8.4
37.14
37.0
41.1
44.0
30.6
4.0
47.0
48.0
Ly, o

39.0
31.0
hs.3

5. 9
39.0
25.0

25.0
29.6
43.0
33.0
41,1
31.2
31.0

42.0
10.0
44,0
44,0
47.1
43.3
29.0
28.0
43,0
45,16N
2,0
31.10

4.0
4s,21



medeni
medenf haklar
medeniyet, -ti
mefer / meferse
Mehmet
mektep (see: okul)
mektup
memba, -1 (also: Xaynak)
meme
memleket, -ti (see also: Wlke, yurt)
memnun
memnén olmak (a, dan)
memnun kalmak
memnuniyet, -ti
memnuniyetle
memur
mensucat, -t1 (see also: dokuma)
mendil
menejer
merak, -ki, -¥i
merak ,etmek (1)
merdiven
merhaba
merkez
mersi
Mersin
meseld (see also; drnedin)
meslek, -ki
meggul, -1
meghur
Méte
metre
mevcut
mevzu, -u (see also: konu)
meydan (see also: alan)
meydan muharebesi
meyve / meyva
mezar (see also: kabir)
meze
mezun olmak (dan)
{-m1}
mintika (see also: bdlge)
mide
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civilized
civil rights
civilization

but, however

personal name

school

letter

spring of water, fountain

breast

country

pleased

to be pleased

satisfaction, pleasure
with pleasure

official

textiles

hankerchief

menager

concern, anxiety, curiosity
to be concerned, curious

stairs, ladder

hello!

center

thanks

place name

for example, such as

profession

busy

famous

personal name

meter

present, existing

subject (matter)

field, open square, the open
pitched battle

fruit

grave, tomb

hors d'oceuvres, snack

to graduate
interrogative suffix

district, zone

stomach

1,9
14,9
38.4
39.4
24,0

22.0

46.0(a)
36.9
9.0

17.0

15.0
37.3
32.0
50.0
43.0
15.12
13.0
13.0
13.0
2.0
37.0
13.0
47.3
by, i
15,0
18.0
38.4
29.0
38.0
hh, 9
45,3
34,0
38.4
39.0
38.4
40.0
31.12
9.3
42.3
46.0(b)



millet, -ti (also: ulus)
Millet Partisi /MP
milletvekili, -ni

millf (also: ulusal)
Millf Birlik Komitesi /MBK

millf e¥itim bakanlidi (see also:
maarif vekfleti)

mill? midafaa vekili (see also:
savunma bakanl. )

milyar

milyon

mimar

minare

misafir

modern

montaj

mor

Morgan

motorlu tren

muayene
muayene etmek (1)
muayenehane
muayene olmak

muhacir (see also: gbgmen)
muhakkak, -ki

muharebe

muhtar

muhtelif (see also: turlii)
mukabil (see also: karsi)
musluk

mutedil

mutfak

mutlu

muvaffak (see also: bagarma)

muvaffak olmak (see also:
bagarmak) (1)

muvaffakiyet (see also: bagari)
muz
micevher

miiddet, -ti (see also: stre, zaman)

midiir
miidirlik
mithendis
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nation
Nation Party

deputy, wmember of the

Turkish Parliament
national

National Unity Committee
Ministry of Education

Minister of National Defense

billion
million
architect
minaret

gquest

modern
assembly line
violet 'purple’
personal name
diesel train
inspection, check up

to examine, to inspect

doctor's office

to have an inspection,

examination
emigrant, immigrant
for sure
battle
head of village
various
facing, opposite
faucet, tap
temperate, moderate
kitchen
fortunate, lucky
successful

to succeed

success
banana
jewel, bejewelled
a period, for a while
director

directorate
engineer

37- 14
48.0

37.14
bs.0
48.0

N

48.0
6.6
6.6

br.0

32.4

40.3

49.0

50.0

45.16N

45.0

38.3

46.0

46.0

k6.0

46.0
45,2
20.4
38.4
48.0
47.3
4s,
41.0
42.3
41.0
L,o
47,0

47.0
k7.0
39.0
36.2
35.0
36.9
49.0
u7.0



)

mbhim, -mmi (see also:
mijde
mimbit, -ti
miimkin

minakal8t vekili (see also:
ulagtirma bakani)

mur;caat, -t1
miracaat etmek (a)
misaade (see also: izin)

miisaade etmek
vermek) (a)

nemli)

(see also: verimli)

(see also: izin

misait (see also:
mtistahdem
mistahsil

mistamel (see also:
kullanilmig)

migavir

uygun)

elden dlsgme,

(see also: danigman)
miigerref

miigteri

mizakere

wiize

mlizik

nabiz, -bzi

nafia vekili (see also: bayindirlik
bakani )

naftalin
naftalinlemek (1)

nahiye (see also: bucak)
nakil, -kli
nakil vasitalar:
namzet (see also: aday)
namzetlik (see also:
Nap&li
narin

adaylik)

nas1l
...a nazaran {see also: gbre)
ne

ne 8lemde

neden
.
ne gezer!
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impb#tant , notable
good news

fertile

possible

Minister of Communications
application, appeal

to apply
permission

to permit

suitable, permitting, fitted
enployee, employed

producer

used, second hand
counsellor

honored

customer

discussion, negotiation
museum

music

pulse

Minister of Public Works
naphtaline

to mothproof, to treat with
naphtaline

township
transport

means of transport, vehicles

nominee, candidate
nomination

Naples

slender, delicate

how?

compared to

what?

in what world, where in
the world

why?
not likely!

from what cause
fat chance

k9.0
36.0
48.3
43.9

48.0
4s.0
45,0
15.0

23.0
48.0
38.7
48.3

44,0
48.0
18.0
32,1
4o.0
34.4
32.4

L6.0

48.0
43.0

43,0
48,0
45,
45,3
4.9
by, 9
bo.7
32.4
1.0
42,128
4,0

4r.0
21.4
29.0



lo

né olacak
nere
nérede
nerede kaldi ki / kaldi ki
néredeyse

soluk)
nefes almak (see also:

nefes (see also:
solunmak)
nefes nefese
nghir - hri
ne olursa olsun
netice
neticelenmek
Neijat
niqin
Nihat
nihayet, -ti
nikbin (see also: iyimser)
nisan
nispet, -ti (see also: oran)
nispeten
nispetinde
n{tekim
nitelik
niye

(see also: wvasif)
niyet, ~ti
niyet etmek (a)
nohut
numara
ntifus

ntive

o, -nu

ocak (see also: k#nunusani, ikinci

k&nun, sonk8nun)

oda

odaci
odun
ofis (see: daire)
oful, -3¥lu
o halde (see also: bunun ig¢in, onun

igin, bunun Hzerine)
Oktay

okul (also: mektep)

what will come of it
what place
(at) where?
'let alone'
almost, about to...
breath
to take a breath, to breathe
out of breath
river
in any case, whatever maybe
result, conclusion
to come to conclusion, to end
personal nanpe
why? for what?
personal name
finally
optimistic, optimist
April
proportion, ratio
comparatively
in propertion
as a matter of fact, in fact
quality ‘
vhy? to what end?
intention
to intend
chick-peﬁ
number
population
nucleus, focus

he, she, it, that '
January

room
janitorx

firewood

office T

war

son

‘in this [that) case:
personal nane
school

23.0
5.0
5.0

45,18N

28.0

36.3

36.3

36.3

38.0

39.3

43,4

43.4

19.0

19.0

45,0

32.4

50.3

31.10

42,0

h2,12N

42,0

47.3

4y, 9

21.4

38.4

38.4

42.0

4i.0

4g,21

47.3

7.0
31.10

24.4
24.0
29-0

36.0

48.6
31.0
16.1



lo:

okumak (1)
okyanus
olarak
olay (see also: hadise)
old&kqa (see also: epey, epeyce)
olmak, ~-ur
omuz
on
onlar
onarmak (see also: tamir etmek) (1)
oo
operatdr (see also: cerrah)
ora~
oran (see also: nispet)
Orhan
orta
otel
otoblis
otomatik
otomobil
oturmak (a)
oturma odasi
otuz
ova
oy (see also: rey)
oynamak ([y]la)
oyun
oyuncak
oyunu kullanmak
oy vermek 1)
o zaman

Sblir

8blUrleri
ddemek (1)
ddev (see: vazife)
8Fle
8%leyin / ®3len
8%le yemedi
8¥renci (see also: talebe)
B¥renim (see also: tahsil)

d%renim yapmak (see also: tahsil

etmek)
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to read

ocean

as, 'being'

incident, event

rahter, quite

be, become

shoulder

ten

they

to repair

oh!

surgeon

there

proportion, ratio

personal name

middle, medium

hotel

bus

automatic

automobile

to sit down, to reside
living room

thirty

plain

vote

to play

play, game, dance
toy

to vote

in that case, then

other

the others
to pay
duty, job
noon

at noon

lunch
student
education

to study

10,0
32,4
31.0
43. 4
37.13
9.0
46,0(a)
3.0
9.4
4u,o
2.0
by n
8.0
2,0
26.0
5.0
5.0
32.0
hh,o
41,0
15,0
41,0
6.6
b4
46,27
28.0
46,26
46,26

46,27
35.0

42,0
k2.0
45,11
29.6
29.6
38.4
k2.0
35.11
31.12

45,0



I'o

d3renmek (1)
dgretmek (1,a)

8Fretmen

Blgl

Blmek, -Ur (see also: vefat etmek)
(dan)

BlUm (see also: vefat)

dmiir, -mrlli (see also: hayat)

dmrll vefa etmedi

én

8nce (see also: evvel, ilk)
ehemmiyet)
mihim)

ehemmiyet
vermek ) (a)

®nem {see also:
dnemli (see also:

Bnem vermek (see also:

énerge

8ne stirmek (1,a)
énlemek
6rne§in
dtmek
dyle
dzel (see also:

(see also: mani olmak) (1)

(see also: meseld)

hususi)
Bzellik (see also:
dzellikle

hususiyet)

(see also: hususiyette,

bilhassa)
6zel ulak

pabug (see also: ayakkabi, iskafpin)
padigah
pahali
palamut
pélto
pamuk

pamuklu
pancar
para
paralel
parga
pardest
pardon
park

park etmek (1)
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to learn

to teach

teacher, instructor
quantity, measure

to die
death, passing away

life
'she did not live long
enough to'
front

at first, first of all
importance
important, notable

to care, to attach importance,

to deem importance
proposal
to bring up (a matter)
to prevent, resist, face
for example
sing (of birds)
thus, so
personal, private, special
peculiarity, specialty

especially, in particular,
particularly

special delivery

shoes
ottoman sultan
expensive
acorn
overcoat
cotton

of cotton, wodded
beet
money
parallel
piece, part
topcoat
excuse (me)
park

to park

10.0
24,8
32.7
50.0

30.0
34,12
46,0

k6.0
11.0
35.4
k9.0
k9.0

49.0
49.2
49.2
0.0
n
33.9
18.0
34,1
34,1

34, 4
37.0

43,0
38.4

5.0
45,3
43,0
37.2
50.0
49,0
16.5
bhi.y
44,0
43,0

k.o
29.6
b1.0



parmak
parti

pasaport, -tu

paga (see also:

patétes

patlamak (a,dan)

patlican

patlican salatasi

pazar
pazértesi,
pedal
pehriz
pek, =-ki
pexala

-yi

peki / pekiyi

pembe
pencere
pergembe
pegin

petrol, -1u
petrogimi

peynir

peynir tatlisi

pirasa
pide
pideli
pilav
pilavla
pilot, =-tu
pirzola

pigirmek (1)

pigmek
piyino
plyaz

plaj

polis (see also:

politika
porsiyon
portakal

posta _
postane

pul

plire

(see also:

general)

zabita)

siyasa, siyaset)
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finger
party
passport
general
potato
to burst, explode
eggplant
eggplant salad
Sunday, bazaar, farmers' market
Monday
pedal, accelerator
diet (med), abstinence
very
very good, alright
OK, very good, fine
pink
window
Thursday

in advance, former, first
ready (money)

petroleum, oil
petroleum industry
cheese

peynir tatlisi {a kind of cake
made with cheese and dipped
in syrup)
leek
kind of flat bread
with pide
pilav (rice dish)
with pilav
pilot
chops
to cook
to be coocked or baked
piano

[boiled dry bean salad with
onions]

beach
police
politics, policy
portion (order)
orange
mail

postoffice
stamp
mashed (potatos)

46.0(a)
16.1
32.0
48.0
42.0
39.8
39.0
4o.0
31.0
37.4
44,0
46.0
4,0
36.0
4,0
43,0
38.0
37.4
29.0

50.0
50.0
39.0

42.0
42.0
42.q
42.0
42,0
42,0
38.0
39.0
39.0
48,21
4o.2

40,0
34.0
34,12
37.3
42,0
39.0
6.0
5.1
36.0
b2,0



-

radyo
raf
rafadan

rafineri

réémen

rahat, ~ti
rahatlik
rahatsiz

rahmet, =-ti

raki

Raman

randevu

rapor

regel

refah

refaréndum (see also:

reisicumhiir (see also:

cumhtirreisi)
renk, =-gi
resim, ~-smi
restoran (see also:
revani
revizyon
rey (see also: oy)

rica _
rica etmek (dan, a)

Rize
rol, =11
Roma
rosto
r¥ntgen
Rum
Rﬁsya

saat, -ti

sabah
sabahleyin
sabahlik

saban
sag, - §1
sdde
saddkatle
safra

halkoyu)
curmhiirbagkani,

lokanta)
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radio
shelf

very lightly boiled (egq),

soft boiled (egqg)
refinery
in spite of
comfort, comfortable
comfort
ill, uncomfortable

mercy, God's compassion, rain

arak (a strong drink)
place name
appointment

report

jam

comfort, easy circumstances

referendum
president

color

picture, photograph
restaurant

revani (a kind of cake)
rivision, tune up

vote

request
to request

place name
role, part

Rome

roast

X~-ray

Byzantine Greek
Russia

watch, clock, meter, hour

morning
in the morning
housecoat

plow, plough

hair

plain, black (for coffee)
faithfully

bile, gall

bo.2
390 0

33.0
47.3
37.3
3.0
3.0
18.0
30.0
24,1
50.0
14,0
36.9
33.0
50.3
48,0
45,21

43,0
34,12
16.0
42,0
4,0
k6,27

23.0
23.0

49.0
47.0
32,4
39.0
35.11
43,4
43.4

13.0

16.0
16.0
24,

k9,2
43.0
42,0
h46.27
4y, 4



safra kesesi
say

say
saglik (see also: sihhat)
sa§ ol

saglam
saylamak (1)
saflamlagtirmak (1)

sadlik ve sosyal yardim
bakani_(see also: sihhat ve
ictimal muavenet vekili)

s&hi

sahife (see also: sayfa)
sahil (see also: kiy1i)
sahip

sakal

Sakarya

saléta
salatalik

sall
sallanmak

salon
bekleme salonu

samimi
T s :
samimiyet, -ti

sandyi, -i
sanayi bakani
sandik
.
sanki

saray

sarf etmek (see also: harcamak)(1)

sarl
sarigin

sarmak (1)
sarsmak (1)
satlin almak

satmak (1,a)
" satilmak (a)

savag (see also: harp)
savagmak ([y]la)

sayfa (see also: sahife)
sayfiye

say1l

sayin

saymak (1)

saymak (a)

gall bladder
right (hand)

alive, living
health, well being
long life, be healthy

sound, trustworthy
to assure, ensure,
provide
to strengthen

Minister of Health and
Social Welfare

true

page

shore, coast
owner, possessor
beard

proper noun

salad
cucumber

Tuesday

to swing, rock oneself,
dawdle

lounge, salon
waiting room

sincere, cordial
sincerity

industry
Minister of Industry

trunk

as if, as though
palace

to spend

yellow
blond(e)

to wrap
to shake, agitate
to buy

to sell
to be sold

war
to war

page

resort

count, number
esteemed

to count, to rate

to esteem, consider
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18.0
15.0
42,3
hi.0
43,0
38.0

ho.o
bz2.0

37.4
39.0

22.0
22.0

48,0
48,4

bo 14
48.0

43,0
uy, L
35.4
39.0

45, 16N
46,26

b2.0
38.0
29.0

32.1
32.1

39.8
39.8

15.0
43,0
32.4
38.0
32.4
4g.0



seans

sebep

sebze

segim
secmek (1)

sefaret, -ti/sefirethine (see
also: elgilik)

sefir (see also: elgi)

sekiz

sekreter

seksen

selam
seldm vermek (a)

Selman
sen

senétq
senatdr
senatdrlik

sene (see also: yal)
sent

seramik

serbest, -ti

sergi

serin

sermaye

ses
seslenmek (a)

sevin
sevinmek (a)
sevmek (1)

seyahat, -~ti
seydhat etmek

seyretmek (1)
si1cak

s191r
s1dixr eti

sihhat, -ti (see also: sa¥§lik)
sihhat ve ictimal muavenet
vekili (see also: sa¥lik ve
sosyal yardim bakani)

sik, -ki
sikl
sinlf
sira

slralanmak

sirt, -t1 (see also: arka)

Sivas
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showing
reason
vegetable

election
to choose, select

enbassy

ambassador
eight
secretary
eighty

greeting
to greet, to salute

personal name
you {thou)

senate
senator
senatorship

year

cent

ceramic

free, independent
exhibition

cool

capital

sound, voice
to call out

joy
to be pleased or happy
to like, to love

trip, travel
to travel

to view, to survey
hot, heat

steer (ox)
beef

health
Minister of Health and
Social Welfare

frequent, often
tight, severe
class, classroom

turn, order, row, pupil's
desk
to be put in a row or
line

back, ridge

place name

28.0
he.27
39.0

14,9
4,21

11.0

11.0
3.0
45,0
6.6

18.9
19.0

21,2
9.4

45,21
37.14
L,

24,10
36.1
50.0
kr.0
33.4
k2,3
50.0

33.9
40.0

46.26
37.14
23.0

16.0
33.4

32.4
34.0

39- 0
39.0

43.0
48,0

4o.0
46,0
30.5

4.0

bi.u

46.0(b)
18,5



sidik
sigara
silgig
silindir
siluet, =-ti

urine

cigarette
windshield wiper
cylinder
silhouette

simit pretzel like roll
simsar real estate man, agent,
broker
sinema movies
sinir nerve
sirke vinegar
sirkeci vinegar seller or maker
Sirkeci a section of Istanbul
siyah (see also: kara) black
simsiyah (see also: kapkara) coal black
siyasa (see also: politika, siyaset) politics, policy
siyasal (see also: siyasl) political
siyaset, -ti (see also: siyasa, politics, policy
politika)
siy3si (see also: siyasal) political
siz your (plural), you {sg.
polite)
sofra dining ~ table
soguk cold
sokak street
sokmak (1) to push or thrust into,

birinin iki ayadini bir pabuca
sokmak

sol
solak

soluk (see also: nefes)
solunmak (see also: nefes almak)

son
sona ermek

sonbahar (see also: glz)
sonra

sormak (1,a) (1, dan)
soru (see also: sual)

soy
soyadi, =-n1

sdndlirmek (1)

sdylemek (1,a)
sdylenip durmak

sbz
sbdz tutmak (1
sz vermek (a
staj
su, -yu, -yun

su baskinl

insert, to sting or bite
(of an insect or snake)
to rush someone

left
left-handed (person)

breath
to take a breath, to
breathe

end, the last
to end
Autumn
after, afterward, at last

to ask
question

family, race {ancestors)
family name

to put out, to extinguish

to say, to tell
keep grumbling

word
to give ones word

internship, apprenticeship

water
flood, flooding
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46.0(b)
23.0
by, o
44,0
32.4
16.0
h1.0

16.1
46.0(p)

34,0
34,0
34,0
45, 16N
45, 16N

37.3
33.15
37.3
33.15
1.0
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36.0
43.0
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sual, ~li (see also: soru)
Suat
subay

sulama
sulamak (1)
sulu

sulh (see: barig)
sultan
sSunay

sunf _
sunl glibre

sunmak (1, a)

sunulmak (a)
sllret, -ti
suretiyle

susam

susmak

siléyman

sliplirge

stipirmek (1)

slirat, -ti (see also: hiz)

stire (see also: milddet, zaman)

siirglin
slirme
slirmek (1,a)

sirmek (1,a)
slirmek (a)
slirmek (1)

stit, -ti
slitlag

slitin
sliveter (see also: kazak)

33hane

gahis, -hsi

gakak

garap

gark, -k1i (see also: do3u)
gart, -ta1

gagirmak (1)

gagmak (a)

geftali
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guestion
personal name
officer

irrigation
to irrigate, water
juicy, fluid

peace
sultan
personal name

artificial
fertilizer

to extend, put forward,
offer, present
to be presented

form, copy

by, in (in doing or acting,
in a way or manner)

sesame

to be cuiet, to quiet down
personal name

broom

to sweep

speed

a period, for a while
exile

eyeliner, eye-salve

to spread, to take [time],
to last, to drive

to plow, cultivate
to rub on, put on
to exile

wmilk
rice pudding

column
sweater

magnificent

person, individual
temple (of the head)
wine

east

condition

to be confused, to lose
(one's way), to be sur-
prised
to be amazed, bewildered,
to go astray

peach

11. 4
48,0
38.2

Lg.0
49,0
44,4

34,4
48.0

49,0
4g9.0

48,0

48,0
4s.0
49,0

48.3
34,0
47.0
.1
41.1
32.4
37.14
49,2
kg.2
8.0

49,0
49,2
49,2

42,0
42,2

35.4
43,0

39.3
48,1
46.0(b)
40.0
31.0
39.3
34.8

30.0

39.0



fer

gehir, -hri
geker
gekil, -kli
gemsiye
geref

sey

giddet, -ti
giddetli

gimal, -1i (see also: kuzey)

gimgi
gimdilik

gimgek
gige
gofdr

goyle
gbyle boyle

gu, -nu
glra
guracik

Subat, -ti
§Gbe

glklr, ~kril
gliphe

ta
ta
taahhiit

taahhlit1u

tabi, -i (see also: ba3dli)
tabi olmak/tdbi tutmak (a)

tabiatiyle

tabif__
tabif kaynak

tabif kaynaklar ve enerji bakani

tabif senatdr
tabla, .
sigara tablasi

tahdit (see also: 1limit)
tahdit etmek (1)

tahil (see also: hububat)
tahlil_

tahlil etmek .(1)
tahsil_(see also: ®Yrenim)

tahsil etmek (see also: 3¥renim

yapmak )
takdim

city

sugar

way, form, shape
umbrella

honor

thing

violence, severity, strength
violent, severe

north

now
the time being

lightning
bottle
driver

thus, in that fashion
so-so (not so very well)

that (there)
that place, there
a little way off, just
there

February
precinct, branch
thanks

doubt

way...
exactly

undertaking or engagement
(to do something)
registered (of mail)

subject (of a state)
to be subject to

naturally, of itself

natural, naturally, of course
natural resources
Minister of Power and
Natural Resources
life time senator

tray
ash tray

limitation
to limit

grain

analysis
to analyze

education, collection
to study, to collect

introduction

23.2
23.0
33.158
35.1
18.0
11.0

42,3
42.3

31.1

7.0
700

35-0
b4o.o0
13.0

27.0
bu, 0

13.0
12.11
26.0

31.10
35.11
29.8
31.0

47,128
47.12N
37.0

37.0

46,0
L6.0

50.0
8.0
.3
8.0
48,0

23.0
23.0

48,0
48,0

4g.0

46,0
46.0

45- 0
I“‘Sn 0

17.0



takdim etmek (1,a)
takdIr
taktirde
takip (see also: izleme)
takip etmek (see also:

takmak (1,a)

to introduce
case, appreciation
in that case
pursuit, persecution

izlemek )(1) to follow, persue, to
follow up

to fasten, hook wear, put on
(for ;ewelery, ties, glasses,

. etc,
takriben (also: yaklaqlk) approximately, about
taksi taxi

taksim etmek (see also:
taksimetre

Taksim meydanl

talag kebabi

bd1lmek ) to divide, separate
taxi meter
a section, Taksim Square
taleg kebabi (a kind of meat

pie)
talebe (see also: dY¥renci) student
tam complete, exact
tamam complete, all right, that's
. all
tamamen completely, entirely
tamamlamak (1) to complete, to finish
tamir repair
tamirat, -ti repairs
tamir etmek (see also: onarmak)(1) to repair
tampon bumper
tane piece, item
tanidik (see also: bildik) acquaintance
tanimak (1) to know, to recognize
taninmig well-known
tanigmak ([y]la) to get acquainted
tanigtairmak (1,[y]la) to introduce
tansiyon blood-pressure
taraf side
tarafindan 'vy' (agent)
tarafsiz neutral, non-partisan
tarim (see also: ziraat) agriculture
tarim bakanl (see also: ziraat Minister of Agriculture
vekili)
tarif description
tarif etmek (1) to describe
tarife rate, schedule
tarih history, date
tarihi historical
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38.0
45,21
11.0
k7.0
18.6
34,0

42,0
35.11
9.0

32.0
50.0
Ly, 9
44,0
44,0
4h.0
44,0
4o.6
49, o
15.0
33.4
15.0
15.0
k6.0
5.1
35.4
43.9
b2,14
48.0

8.0
8.0
32.0
35. 4
35.4



tirla

tasarlamak (1)

tasg

tagimak (1)
taginmak (a)

tatil

tatla
tatlimsi
tava
tavsiye
tavsiye etmek (1,a)

tavuk
tavukgddsti, -n
tayzn
tayin etmek (1,a)
tayin olmak (a)
tayyare (see also: ugak)
taze

taze sarmisak / sarimsak
taze sodan
teati

teati etmek ([y]la)

tebrik, -ki
tebrik etmek (1)
tecil
tecribe
tecrlibe etmek
tehir
tehirli
tehlike
tehlikeli
tek, -ki
tekatit (see also:
tekalit olmak

(also: erteleme)

emekli)

emekli
olmak )

(see also:
teknik

teknik Uviversite
tékrar

tekrarlamak / tekrar etmek (1)
telefon

telefon etmek (a)

(see also: denemek) (1)
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field
to plan, project
stone
to move, to carry
to move, to change residence

vacation, holiday, suspension
of work

dessert, sweet
sweetish

frying-pan, fried-food

recommendation

to recommend

chicken, hen

sweet dish made with milk
and the pounded breast
of a fowl

appointment
to assign
to be assigned
airplane
fresh
fresh garlic
fresh onion
exchange

to exchange, to give to
one another

congratulation

to congratulate
deferment
experience, experiment

to try, to test
delay

delayed
danger

dangerous
single, odd number
retirement, pension
to retire

technic

Technical University
(a) repetition

to repeat
telephone

to phone

49,0
ho.4
32.0
29.0
29.0
41.4

42.2
46,26
40.0
46.0
b6,0
2,0
42,2

31.0
31.0
31.0
31. 3¢
16.0
k2,0
42,0
37.14

37.14
36.0
36.0
35.11
33.15
47.0
22.0
22.0
48.3
48,3
33.0
48.3
48,3

h7,0
47.0
4,0
7.0
12.0
12.0



telgraf

telgraf gekmek (a)
tembel

tembel mi tembel
temin

temin etmek (1,a)
teminat, ~ti
teminat mektubu
temiz
tertemiz
temizlemek (1)
temizleyici
temmuz
temsil

temsil etmek (1)

téncere
teneffis
tenvIr
tenvir etmek (see also:
aydinlatmak) (1)
terbiye

tercih etmek (1)
terctime
tereyag§i,-ni
terlik
tesaduf

tesadlif etmek (a)
teslim

teslim etmek (1,a)
test, ~ti
tegekkiir
tegkil

tegkil etmek

tegrinisani (see also: kasim,
ikinci tegrin, son tegrin)

tegvik, -ki
tegvik etmek (1)
tetkik, ~ki (see also:

tetkik etmek (see also:
incelemek) (1)

tevekkeli de§il

inceleme)

telegram
to telegraph
lazy
(was he) ever lazy

a making safe or sure;
assurance, confidence

to assure, ensure, to render
quarantee, assurance

letter of guarantee
clean

absolutely clean

to clean

cleaner
July

performance (of a play),
representation

to represent, to present
(a play)

pan
break, recess, breathing

illumination

to illuminate

a bringing up, education,
good manners

to prefer
translation
butter
slippers
coincidence, chance
to chance upon
a handing over, delivery
to hand over, deliver
test
(a) thanking
forming, constituting
to constitute, form
November

encouragement, incitement
to encourage, incite
research, examination

to examine closely

[it is] not surprising
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19.0
20. 4
47.0
47.0

46,0
46,0
35.11
35.11
23.0
45, 16N
23.0
46,4
31.10

47.0

41,0
46,2
10.0
48,0

48.0

47,0
38.0

4,0
33.0
43,0
26.0
26.0
4y, o0
Ly, 0
47.0

1.0
48.0
48.0
31.8

50.0
50.0
39.6
39.6

19.0

prd



téyze
tibbiye / tip fakiiltesi
tip, ~bbi
tipki (see: ayni)
tirag
tirag olmak
tirnak
ticaret, -ti
ticaret bakani
tiftik
Timurlenk
tip, -pi
ton
top

toplamak (1)
toplanta
toplu

toplu idne
toprak
torun
traktdr
Tr;kya
tr;nsmisyon
tren
Truva
tuhaf
Tuncay
turist, ~ti
turistik
turizm ve tanitma bakani

turp
turuncu
turunggiller
tutmak
tutmak
tutmak (1)
tutmak
tutmak (1)
tutmak

tutmak
tutmak
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maternal aunt
medical school
medical science
the same
shave, shaving
to shave, be shaved
fingernail
commerce
Minister of Commerce
mohaixr
Tamerlane
type
ton

gun, cannon, ball, cannon
ball

to collect, to gather
assembly, gathering, meeting

collective, compact, well-
arranged, tidy

straight pin
soil, land
grandchild
tractor
Thrace
transmission
train
Troy
strange, peculiar
personal name
tourist

for tourists, touristic

Minister of Tourism and
Information

radish

orange

citruss

to rent (engage for taxi)
to hire

to cathe

to amount to, cost

to hold

to cause one to feel sick {for

the sea, plane, bus, etc,)
(of liquor) to go one's head
to support

31.0
b7.0
47.0

43,0
43.0
46.0(a)
33.15
48.0
bs,
38,4
28,0
29.0

34,4
36.2
4o,2

50.3
32.2
48.3
31.3
49,0
31.4
h o
19.1
Lo, 4
20.0
42.0
34,4
35.4

48,0
it 3o
45,168
49.0
12.0
38.2
38.2
15,2
34,2
38.0

38.2
38.2
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tuvalet, -ti (see also: ayakyolu,

held, apteshane, yliznumara)
tuz

tuzlu

tuzluya patlamak

tiiccar
Turk
Tﬁrkge

Tﬁrkiye
Turkiye lggi Partisi /Tip
tlirlt (see also: muhtelif)

bir tHrltu
titlin

ucuz
ugak (see also: tayyare)
ugmak

ugramak {a)

ulak
ulagtirma bakani (see also:

ulus (see: millet)
ulusal (see: millf)
umum

umumi (see also: genel)

umumiyetle (see also: genellikle)

unutmak (1)
uskumru

usta

usul, -li
utangag
utanmak (a, dan)
uyanmak
uyumak
uygun (see also: musait)

uyku
uzak

uzanmak (a)

minakaldt

toilet, restroom
salt
salted

to cost much (or dearly),
to be too expensive

merchant
Turk, Turkish

Turkish (language), as a
Turk

Turkey
Turkey Labor Party

kind, sort, variety, various
a kind of stew

somehow

tobacco

inexpensive
airplane
to fly

to call, to drop in, to
stop at

courier

Minister of Communications

nation
national

public, general (noun)
general, public (dajective)
generally, ordinarily

to forget

mackerel

master {of an art or craft),
foreman

method, system
shy, ashamed
to be shy, ashamed
to wake up, awake
to sleep

suitable, reasonable
permitting, fitted

sleep
far

to lengthen oneself, stretch
oneself out

41,2
44,0
44,0

4y, o
452
9.4

10.0
21.2
48,0

34,1
37.3
45.3

5.0
31.3¢
32.2

26,0
37.0

48.0

8.0
8.0
8.0
32.0
k.o

440
47.0
46.26
46.26
34.8
24,0
39.3

2.1
8.0
514
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uzatmak (1)
uzun

Ug, -¢u

tilke (see also: memleket, yurt)

tmit

Ymit etmek (1)
Universite
Urglip

irin (see also: mahsul)

Uist, -tu

tist kat
sth
Ust bag
fistelik
ath
utlilemek (1)
tiye (see also: aza)
izere
zeri
tzmek (1)
izllmek (a)

tizlm

vagon
vagon restoran

vaka

vakit, -kti

vali

vallahi
vapur
var
varlik
varmak, -ir (a)

vasif, -sf1 (see also:
vasita (see also: arag)

vatandag
vaz gegmek (dan)

vazife (also: ®dev)
vazife gbrmek (1)

740

to extend
long
three
country
hope, expectation
to hope, to expect
university
place name
product, crop

top, upper part, two over
change (for money)

upper floor, upstairs
on top of it
clothes, clothing
moreover
iron, ironing
to iron, press
member
about, in order
on top of it
to disturb, to worry

to be concerned, to be
worried

grape

car

dining car
incident, occurrence, event
time, leisure

Governor (appointed by
government

really, truly

steamer, (ferry) boat

existent (there is)
existence, wealth

to arrive, reach

quality, qualification

means, vehicle

citizen, fellow countryman

to %ive up, for go, abandon
a project)

duty, job

to do the duty, to serve
(as)

34,12
24,0
3.0
50.3
46,27
he,27
31.12
4o.4
hr.3

32.2
32.2
32.0
32.2
h1.0
43.0
43.0
4s,21
36.9
32,2
20.0

20.0
39.0

16.0
16.0
4y
29.8

48.0
18.0
38.3

6.0
24.3
38.0
44,9
45,3
31.0

34.8
31.4

31.4



<

vaziyet (see also: durum)
vs., / ve saire
ve
veda, -1
veda etmek (a)
vefa
vefa etmek
vefat, -t1 (see also: ®1ltm)
vefat etmek (see also: Blmek)
vekalet (see also: bakanlik)
vekil (see also: bakan)
vermek, -ir (1,a)
verilmek (a)
verimli (see also: mlmbit)
vesile
vesile olan
veya (see also: yahut)

vildyet, -ti
vites

vigne

vize

votka ]
viicut (see also: beden)

ya!

ya

ya

yabanci

yag
yagdlica

yadigli

yagliboya

yadmak

yagmur

yva¥d yuzl gdrmemek
yShu
yShut
yakin
yakit

(see also: veya)

(see also: il)

7h1

situation, position,
attitude

etc,
and
farewell
to say farewell

fidelity, loyalty,
faithfulness

to be true to one's word
death, passing away
to die
ministry
minister
to give
to be given
fertile
means, cause, opportunity
conducive
or
province
gear shift
sour cherry
visa
vodka
body (the human)

oh? So?

you know

then, what if

stranger, foreigner

oil, fat, grease, ointment
medium fatty

rainy

oil paint, oil base paint

to come down (as rain,
snow, etc.)

rain

not to have been greased

emphatic interjection often
reproachful

or
near, close
fuel

36.9

31.5
13.0
47.3
47.3

46.0
46.0
48.0
48,0
39.8
37.14
3.0
32.1
48.3
48.3
48,3
29.1
48.0
14,0
39.0
33.15
40.0
46,0 (D)

22.0
4o,2
35.0
23.0
33.0
39.0
42.3
41.0

34,0
34,0
Ly, o

32.0
49.0
26.0
50.0



yaklagik (see: takriben)

yakmak (1)

yélnlz

yalniz
yépyalnlz

yan

yénak

yani

yanlig
yanligin var
yapmak (1)
yaprak
yaprak sarmasl
yardim
yardimecl
yardim etmek (a)
yarim
yarimada
yérln
yérlndan sonra
yarisi / yari
yag
yagit
yasg
yagamak
yatak
yatakly
yatak odasi
yatmak (a)
yavru
yayilmak (a)
yaymak (1,a)
yaz
yézln
yazmak
yazl
yazihane
yazik
yazili
yazlik
yedek
yedek parga
yedi

Th2

approximately, about
to burn, set on fire
only, just, except that
alone

absolutely alone
side
cheek

that is, that means, I mean,

that is to say
wrong, incorrect

you are mistaken
to make, to do
leaf

stuffed grape leaves
help, aid

vice, helper

to help
half
peninsula
tomorrow

day after tomorrow
it's half
year of age

of the same age
wet, damp, green, fresh
to live
bed

sleeping car

bedroom
to lie down
offspring
to be spread (out)

to spread, scatter, publish

summer
in summer
to write
a writing
office, study
too bad! a pity
written
for summer, summer place
spare, reserve
spare part

seven

£0.0
43,0
16.0
28.5
45, 16N
32.4
46.0(a)

30.0
47.0
47.0
10.0
2.0
42,0
11.0
45,2
11.0
30.8
41,4
9.0
37.4N
36.3
30.0
30.3
30.3
30.3
17.0
17.0
4.0
35.1
27.0
31.4
49.0
34,0
34,1
22.0
22.0
22.0
20.0
32.0
43.0
L4, o
4y, o
3.0



yefen
yelek
yemek
yemek odasi
yemek listesi
yemek (1)
yénge

yeni

yéniden

yeni dinya (see also:

yenilemek (1)

Yeni Tlrkiye Partisi / YTP
yer

yer ayirmak (a)

Yerebatan sarayl

yerinde olmak

yerine

yerlegmek (a)

yerlegtirmek (1,a)
{-(y)kxen} / iken
{-(y)1a} / ile

yesene

yegil
yémyeqil
Yegilkdy
yetmek (a)
yeteri kadar
yetigmek (a)
yetigmek (a)
yetigmek (a)

yetigmek / yetigmig
yetigmek / eli yetmek (a)
yetignmek / yetmek
yetigmek

yetigmek

yetigmek
yetigtirmekx (1,a)
yetki

yetmig

yikamak (1)

maltaeridi)

w3

neice or nephew

waistcoat, vest

food, meal
dining room
menu

to eat

brother's wife, aunt by
marriage

new
anew
loquat
to renew, renovate
New Turkey Party
place, space, ground floor
to reserve a seat

The Sunken Palace, The
Underground Cisterns

to be in place of
instead of, in place of
to settle
to pack, to put in place
when, while
with, by (means of), and

will you eat, how about
eating (why don't you eat)

green
grass green

place name

to suffice
meets his needs, sufficient
to reach
to catch up, attain

to be ready or on hand,
on time

to grown up
to cope
to suffice
to arrive, to the help of

to live to see (a certain
event)

' (of plants) to grow'
to raise

authority, power
seventy

to wash

31.3
43.0
18.0
41,0
2,0
16.0

31.3
31.4
41,0
39.0
48,0
48.0
22.0
38.0

35.4
43,0
k2,0
39.6N
43.0
26.0
8.0

2,0
hki.0
45, 16N
41.0
7.0
4o.1
34.0
34.0

37.2
37.2
37.2
37.2
37.2

37.2
37.2
47.3
48,0

6.6
43.0



yikanmak

yikatmak (1,a)
y1l (see also: sene)
yllbagi, -ni
yilan
yildirim
yildirim telgrafi
yine (see also: gene, gine)
yirmi
yofurt
yo¥urtlu
yok, -ku, -8u
yok
yok canim
yaksa
yol
yolcu
yolculuk
yollamak (see also:
yorgun.
yorulmak (dan)
ydnetilmek (see also:
ydnetmek

(see also: idare

{-(y)sa} / ise
yufka

etmek ((1)

yukari
yulaf
yumurta

yurt (see also:

ylikksek

ylkseklik
yln

yUinlt kumag
yirek (see also:
yurtmek (a)
yuz
ylz

ylzbagi
ybizde ( % )
ytzmek
ylzmek (1)

kalp)

Ulke, memleket)

gbndermek) (1,a)

idare edilmek)

Thl

to wash oneself, to have
a bath (v.i)

to have washed
year
new years
snake
lightning
urgent telegram
again
twenty
yogurt
with yogurt
non-existent, there isn't
no!
you don't say
or, otherwise
road, way
traveller
trip
to send, dispatch
tired
to get tired
to be directed, managed

to govern, direct, manage
if (suffix)

43,0
43,0
27.0
27.0
43,3
36.0
36.0
15,0

6.6
42,0
ba.0

7.0
28.0
k7.0
29.0

8.0
24,4
24,3
39.2
17.0
35.0
48,0

48.0
12.0

thin sheets of dough for pastry

pastry
upstairs
oats
egg

native country, homeland,
student boarding house

high
height
wool
woollen
heart
to walk
face
hundred
captain
per cent, percentage
to swim
to skin

39.0
43.0
b7.3
33.0

45,0
32.4
38.0
45,3
45.3
46,0
26,0
34,0

6.6
15.0
41,2
34,0
41,2



(see also: ayékyolu,
hel8, apteshane,
tuvalet

viznumara

yiztk

yizyil (see also: asir)

z&bita (see almo: polis)
zahmet, =ti
zaman (see also: slre, middet)
zamanlnda
zan, =-nni
zannetmek (1)
zarar

zararl yok

zarfinda (see also: esnasinda)
zEten ’
zengin

zevce (see also: eg, kari)
zevg (see also:
zevk, =ki
Zeynep
zeytin
zeytinya¥i
zil
ziraat, ~-ti
ziraatgl
ziraat vekili

eg, koca)

(see also: tarim)

(see also:

ziraf
ziyade
ziyafet, -ti
ziyaret, -ti
ziyd3ret etmek (1)
zor (see also: glg)

taraim
bakani)

rest room, toilet, bathroom

ring
century

police
trouble
time
in time, on time
supposition, opinion
to think, to suppose
harm, loss
it's OK, no matter

in the course of...,
during...

anyway

rich

wife

husband

taste, pleasure

personal name

olive
olive oil

bell, cymbals

agriculture
agricultural engineer
Minister of Agriculture

agricultural
more
banquet
visit

to visit
difficult

h.o

32.0
31.0

34.12
12.0
8.0
38.0
22.0
22,0
23.0
23.0

47,0
8.0
38.4
21.0
21.0
44,0
28.0
2.0
42,0
ho,2
4o, 14
47,3
48.0

47.3
b2,14
40,0
29,1
35.2
25.3
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